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PRIVILEGIE. 


E STAATEN VAN HOLLAND ENDE WEST- 

. VRIESLAND doen te wecten: Alfoo Ons ver: 
toond is, by Cafpar Fritfch, Boekverkoopétvan Rot- 
terdam , dat hy Suppliant gedrukt hebbende les Comédies 
de Terence Latin €» François, de la Tradwtlon G avecdes 
Remarques de Mad. Dacier , avec des Figávei ,- in Oclave, 
bedugt was, dat eenige quaadwillige mentchen heri 
Suppliant het voornoemde Bock wel miogten naadruk- 
- ken, tot des Su pliants zeer groote fchade, alzoo 
daar aan zeer en keften hadde gedaan : zulx 
keerde hy Suppliant zig tot O NS, verzockende, dat 
het ONSE goede gcliefte zy , om deze zyne mer: 
kelycke fchade voor te komen, hem Suppliant te ver- 
lecnen O&roy voor den tyd van vyftien eerftkomen- 
de Jaaren, om in dien tyd , het voorgemelde Bock, 
gem les Comedies de Terence, Latin & Frangois , de 
4 Traduition & «vec des Remarques de Madame Daiet, 
avec figures, in zoo anig Formaat en Taale , als hÿ 
Suppliant zal goedvinden in deze Landen alleen te 
mogen drucken, doen drucken eà veikoopen, met 
interdi&ie aan alle andere, om het vooríz, Dock in 
*t gcheel, often deele, naa te drucken, ofte elders 
naagedruckt zynde, in deze Landen in tebrengen of 
te verkoopen, op poene van Confilcitie van alle zo- 
danige Exemplaaren , als by hun Contraventeuis zül. 
len werden gevonden , en de verbeurte van een Some 
me van Drie Duyzend Gnldens, door welcke gratifi- 
catie den Suppliant alleenlyck verhoedinge van een 
merckelycke fchade zoude voorkomen : Z0O IST, 
dat Wy de Zaecke ende "t Verfoeck voorfz, oyerge- 
merckt hebbende, ende gencegen wezende ter bede 
van den Suppliant uyt Onze regte Wetenfchap ,Sou- 
feraine Magt ende Authoriteyt , den felven Suppliant 
géconleupeere » Beaccordeert ende geo&troyecrt heb- 
cn, confenteeren , atcordceren ende, o royecren 
hem midts dezen, dat hy geduyrende den tyd van 
tyftien ecrft agteicenvolgende Jaaren het vooríz. Bock 
genaamt Les Comedies de Terence, Latin & François, 
de la Tradulijon € avec des Remarques de Mad, Dacier , 
vec, figures , in Oclavo.,. binnen den voorfz. Oníen 
ande alleen zal mogen drucken, . doen drucken, 
uytgeeven ende verkoopen; verbiedende daarom al- 
len ende cen iegelyke,, het zelve Bock int gcheel 
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ofte deel, te drucken, naa te drucken, te doen náa 
drucken, te verhandelen , ofte verkoopen , ofte el. 
ders naagedruckt , binnen den zelven Onfen Lande 
te brengen, uyt te gecven ofte te verhandelen ende 
veikoopen , op de verbeurte van allede naagedruck- 
te, ingebragte, verhandelde ofte verkogte Exempla- 
ren , ende een Boete van Dtie Duyzend Guldens daar 
en boven te verbeuren , te appliceeren een derde part 
voor den Officier die de calange doen zal, een derde 
part voor den Armen der Plaatíe daar het Cafus 
voorvallen zal, ende het refteerende derde part voor 
den Suppliant, ende dit t'elckcns, zoo menigmaal 
als dezelve zullen werden agterhaalt ; Alles in dien 
verftande, dat ka den Suppliant met dezen Onfen 
Oûroye alleen willende gratificeeren tot verhoedinge 
vanzyne fchade, door het naadrucken van het voorfz, 
Bock, daar door in genigen decle verftaan den in- 
houden van dien te authorifceren, ofte te advoueren, 
ende vecl min hetzelve onder Onfe proteëtie ende be- 
fcherminge eenig meerder Credit, Aaanzien , ofte Re- 

utatie te geeven , nemaar den Suppliant in cas daar 
inneiets onbehoorlykx zoude influeren, alle het zelve 
tot zynen lafte zal gehouden wezen te verantwootden , 
tot dien eynde wel expreffelyckbeveclende, dat, by 
aldien hy dezen Onfen OGroye, voor het zelve Bock 
zal willen ftellen , daar van geen geabbrevieerde ofte 
gecontraheerde mentie zal mogen maacken , nemaar 
Frost wezen het zelve Oétroy int geheel ende zon- 

er cenige omiffie daar voor te drucken ; ende , dat hy 
gehouden zal zyn een Exemplaar van het vooïfz, Bock 

ebonden en welgeconditioneert te brengen in de Bi- 
Éliothecck van Onfe Univerfiteyt tot Leyden,ende daar 
van behoorlykte doen blycken ; Allesop poene van het 
effe& van dienteverliefen Endeten eynde den Suppl, 
dezen Onfen Confente ende O&roye moge genieten, 
als naarbehooren, Laften Wy allen ende een yegelyc- 
ken die't angaan mag, dat fy den Suppl. van detiin- 
houde van dezen doen, laaten ende gedogen ruftelyk 
vredelyk ende volkomentlyk genieten ende gebruyken; 
ceflerende alle beleth ter contrarie, Gedaanin den Hage 
'onder Onfen Grooten Segele'hiet aan doen hangen op 
‘den twee- én-twintigften September, in "t Jàar Onfee 
"Heeren ende Saligmakers feventien honder: feftien, 

a ACBRINSTOS vos? 

© °°° Ter Ordonnantie "an^ de Staaten. ^ + ‘ 
SIMON VAN BEAUMONT. 
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PREFACE 


E vx qui ont và leslouan- 
Bes que jai données à 
X PrAuTE dans la Pré- 
: rt face que j'ai faite fur cet 
Auteur, & qui verront celles que 
je vais donner à TERENCE, 
m'accuferont peut-être d’être tom- 
bée dans le défaut des faifeurs de Pa- 
negyriques. . Mais pour peu qu'on 
veuille lire ces-deux Préfaces avec 
application , j'efpere qu'on ne me 
fera pas ce reproche, & qu'on en- 
trera dans des fentimens peu diffe- 
rens des miens. uito 
Il'eft. certain qu'il n'y:a rien:de 
plus difficile que cette efpece decri- 
tique: qi confifte à juger des hom- 
mes, & à faire.voir les avantages 
qu'ils ont les uns fur les autres. 1l y 
a tant d'égards à obferver , tant de 
rapports à unir;:tant de differences 
àpefer, que c'eft une chofé prefque 
infinie 5 ES il femble que-pour s'en 
er À 2 _ bien 
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bien aquiter il faudroit avoir un cf- 
prit fuperieur à ceux dont on juge, 
cómme il eft néceffaire que fa main 

ui fe fert d’une balance foit plus 
forie que les chofes qu’elle veut pe- 
fer. Cela étant, om ne doit pas at- 
tendre de moiune comparaifon exac- 
te & achevée de T'ERENCE & 
de PLAUTE;: tout ce que je puis 
faire ; c'eft d'examiner en général 
les avantages fenfibies qu'ilsont cha- 
cun en particulier: 

J'ai dit que PLAUTE avoit. plus 
d'efprit que TERENCE, & qu'il 
étoit au deflus de lui par la vivacité 
de l’aétion, & par le nœud des in- 
trigucs; & enfin qu'il fait plus agir 
que parler; au lieu que TEREN- 
cE'fait plus parler qu'agir. Cet 
ce que les plus zelez partifans de 
TEeRENCE ne fàuroient. conteí- 
ter; & s'il y en avoit qui ne vou- 
luffent pas tomber ‘d'accord d'une 
verité fi claire, 1l n’y auroit pour les 
convaincre qu’à faire jouer une Pie- 
ce de PLAvTE; & une de T e- 
RENCE,: je fuis perfuadée. que 

OR l'une 
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l'une attacheroit plus que: l’autre» 

& furprendroit toüjours davantage 

le fpectateur par la nouveauté & par 
la varieté de fes incidens. Voila les 
grandes qualitez qu'on ne fauroit 
difputer à PLAUTE. Mais com- 
me.les hommes ne favent donner ór- 

dinairement que des louanges exclu- 

fives , ils croyent que quand on don- 

ne à quelqu'un l'avantage en quelque 

chofe, on le préfere en tout. C’eft 
un préjugé fort injufte ; chacun a 
fes vertus; & comme il n'y a rien 
de plus vafte que laPoefie en géné- 
ral. & en particulier que la Poéfie 
Dramatique; il n'y: a rien auffi où 
les hommes ayent des talens plus di- 
vers, & où ils réüffiffent plus ditfe- 
remment.. Les uns manient bien un 
fujet,  & favent. nouer & dénouer 
‘une intrigue, Les autres excellent à 
repréfenter les.paffions.. Celui-ci ne 
fait que peindre les.moeurs, : celui- 
liréufhi à certains caracteres, & eft 
.iualheureux en d'autres. En ün mot il 
enéft du T héatre.comme- dela Pein- 
ture4o1i les uns font.bons pour l'or- 

a4 — don 
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donnance, les autres pour les atti- 
tudes; celui-ci pour le coloris, & 
celui-là pour la beauté des figures. 
TERENCE eft châtié dans fa 
compofition, & fage dans la con- 
duite de fes fujets.. Veritablement 
il.n'a pas cette vivacité d'action, & 
cette varieté d'incidens qui enfla- 
ment la curiofité, & qui jettent 
l'efprit, dans l'impatience de favoir 
de quelle maniere fe fera le dénoüe- 
ment. Mais ii donne des plaifirs plus 
fréquens.& plus fenfibles : s'il: ne 
fait pas attendre avec impatience la 
fin des avantures , il y conduit d'u- 
ne.maniere qui. ne laiffe rien à defi- 
rer, parce que l'efprit & le coeur 
font toüjours également fatisfaits 
& qu'à chaque Scene , ou pour mieux 
dire, à chaque Vers on trouve des 
chofes qui enchantent .& que l'on. 
ne peut quitter. On pourroit com- 
parer PLA v TE à ces Romans qui 
par des chemins fouvent ennuyeux 
& defagréables , menent quelquefois 
dans des lieux enchantez, oü tous 
les fens font ravis, Mais on peut di- 
[n re 
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re que ces lieux enchantez , prefque 
tous auffi beaux les uns que les au- 
tres, fe trouvent à chaque pas dans 
TERENCE, où une feule Scene 
amufe agréablement tout un jour; 
& je ne fai fi aucun autre Poëte a 
jamais fü trouver cc fecret. | 
C'eft fans doute par cette raifon 
que les Anciens ont tous donné à 
TERENCE cette louange dont 
parle Horace: 
- Vincere. Cacilius gravitate, Terentius 
arte. 
Car il eft vrai que jamais homme n'a 
eu plus d'art que lui; mais cet art 
eft fi bien caché, qu'on diroit que 
c'eft la Nature feule qui agit, & 
non pas TERENCE. 
-. Un effet merveilleux de cet art 
où il excelle, c’eft la peinture des 
mœurs, jamais perfonne ne les a fi 
bien peintes... C'eft une verité que 
les Anciens ont reconnué. VAR- 
RON a dit : iz argumentis Caecilius 
pofcit palmam , in. ethefin "Terentius. 
» CECILIUS remporte le prix 
# fur tous les autres Poëtes pour ce | 
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» qui regarde la difpofition des fu- 
» jets, & TERENCE pour cequi 
» regarde la peinture des mœurs. 
Pour réüflir dans cette peinture, 
il faut avoir une experience con- 
‘fommée avec une connoiffance par- 
faite de tous les mouvemens de l'a- 
me. Il n’y a qu'un grand Philofo- 
phe qui en foit bien capable, & c'eft 
un des plus grands efforts de l'efprit 
humain. Les Maitres de l'Art nous 
difent fouvent, qu'il n’y a rien de 
plus difficile dans la Pocfie, que 
d'exprimer les mœurs, cela eft en: 
core plus difficile dans la Poëfe 
Dramatique, il eft facile d'en voir 
la raifon. ra 
‘Il y a des manieres differentes de 
“peindre:lésimoœurs : car , comme A- 
"RISTOTE la fort bien remarqué, 
‘ou vous faites les hommes comme 
ilsfont, ou vous les faites pires, ou 
‘vous les faites meilleurs. De ces 
"trois manieres, les deux dernieres 
font, à mon avis, les plus faciles 
^& les plus imparfaites ;- car comme 
vous ne-fuivcz alors que votre idée, 
Hj moi 
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moi qui n'ai pas la méme idée que 
vous, je ne puis juger de la perfec- 
tion de votre ouvrage , parce que je 
n'ai point de modele íur quoi je 
puiffe juger de la reffemblance de 
vos portraits. Il n'en eft pas de mé- 
me: de celui qui fait les hommes 
comme ils font’, tout le mondeaen 
foi ou devant les yeux l'originalqu'il 
a; voulu copier, chacun en peut ju- 
ger par foi-méme, & c'eft ce qui 
en fait la dificulté. C'eft pourquoi 
ARISTOTE à eu raifon de s'atta- 
cher particulierement à donner fur 
cela des préceptes , & à faire voir 
ce que c'eft que morata oratio. T'E- 
RENCE regne fans rival dans cette 
gei car il peint toüjours les 

ommes au naturel, & parlàil s’eft 
engagé, fi je l'ofe dire, à rendre 
raifon de fes peintures, non feule- 
ment à fon fiecle, mais à tous les 
fiecles; & ce n’eft pas l'entreprife 
d'un efprit borné. 

Sur le paffage que j'ai cité de 
VARRON;-in argumentis Caecilius 
palmam polcit, im erhefin Terentius; 

emn | les 
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les Savans demandent lequel c'eft 
des deux que VAR R0 N préferc. Si 
l'on fuitlefentiment d'An rs To T E, 
on préferera toüjours celui qui dif- 
pofera bien un fujet, à celui. qui 
peindra bien les moeurs; car ce Phi- 
lofophe fait confifter la principale 
partie du Poéme Dramatique dans 
la difpofition du fujet4 & il met la 
peinture des mœurs au fecond rang. 
Varron préfere donc CEci- 
LIUS à TERENCE, au moins 
c'eit ainfi qu'HeEiNsius, favant 
Critique, l’a décidé. Il eft dange- 
reux E s'oppofer à cette décifion fi 
elle eft.fondée fur le texte formel 
dAnisTOTE, arbitre fouverain 
dans cette partie, mais je. prendrai 
la liberté de dire qu'Hg1wsivs 
n'a pas fait affez d'attentionau texte 
d'ARISTOTE fur lequel il s'eft 
appuyé. : Ce Philofophe dans ce 
Chapitre * ne parle point. du tout 
du Poéme Dramatique en général, 
il parle de la Tragédie en particu- 
lier. Parloms prefentement de. la Tra- 
* Clap. V I. de fa Poëtique. 
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gédie, dit-il: Limitation d'une action 
c'eft proprement la fable, car j'appelle 
fable la compofñion des chofes, &c. la 

lus importante partie de la Tragédie, 
c'efl la fable, Et cela eft certain. Un 
Poëte Tragique, qui dreflera bien 
fa fable, c'eft-à-dire, qui conftitue- 
ra. bien fon fujet, fera préferabie à 
cclui qui peindra fidelement les 
mœurs. Comment ne le feroit-il 
pas? La Tragédie ne peut fubfitter 
lans fable, fans fujet , fans action; 
mais elle peut fubffter fans mœurs, 
comme l'a décidé le méme A n 1s- 
TOTE. Ajoutez à cette verité, dit-il, 
qu'il ne fauroit y avoir de Tragédie fans 
ation, (y qu'il peut y en avoir fans 
mœurs, En effet il n'y a point de mœurs 
dans la plüpart de nos Poëtes moder- 
nes. En un mot, dans la T'ragédie, 
la Fable, c'eft-à-dire le fujec,ou la 
compofition des chofes, eftle prin- 
cipal, les mœurs ne tiennent que le 
fecond'rang ; mais je fuis perfuadée 
n c’eft tout le contraire dans la 

omédie, les moeurs font ce qu'il 
y a-de plusimportant. Il faut bien 
E . que 
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que cela foit, puis qu'on a toüjours 
préferé TERENCE, non feule- 
ment à CEcILIUS, mais à tous 
les autres Poëtes. Terentio non fimi- 
dem dices quempiam. D'où cela venoit- 
11? Cela ne venoit pas de la difpofi- 
tion des fujets , puifque de ce côté-ià 
d’autres l’emportoient fur lui. Cela 
venoit uniquement de la fidele pein- 
ture des moeurs, & par conféquent 
cette peinture des moeurs eft ce qu'il 

a de principal dans la Comédic. 
Pour moi je fai bien que je préfererois 
toüjours un Poëte qui n'excelleroit 
p dans cette partie , & qui excel- 
leroit dans l'autre : c'eft à dire que 
jaimerois micux une Comédie dont 
le fujet ne feroit pas merveilleufe- 
ment bien conduit, pourvü que les 
fautes n'en fuffent pas groffieres ; & 
dont les caracteres feroient admira- 
blement bien peints. En un mot 
jaimerois micux.'TERENC E que 
CrciLIUs; & je croi méme que 
l'on pourroit juftifier ce goût par la: 
Peinture. Toutes les figures bien fi- 
nies & naturelles feront excufer dans 
pg un 
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un Tableau les défauts de l'ordon- 
nance; mais.je ne fai fi l'ordonnan- 
ce la plus belle & la P 
pourroit faire excufer les défauts 
des figures. Je ne propofe pas cela 
. comme un fentiment que l'on doive 
fuivre, je dis feulement mon goût, 
bon ou mauvais. Cependant je 
fuis perfuadée, que fi on lifoit un 
fragment qui nous refte d'une Piece 
de CEgcrrLrvs, intitulée, Pro- 
Gru M, qu'il atraduite de MgNAx- 
DRE; X qu'on prit la peine de le 
conferer avec fon original (car 
Auzu-GELLE nous a conférvé 
l'un & l’autre;) on feroit convain- 
cu qu'il n'y a pas de plus grands 
défauts dans les Comédies que ceux 
qui font contre les mœurs & les ca- 


Un autre grand avantage que T'z- 
RENCE a fur PLAuTE,c'cít que 
toutes fesbeautez contentent l'efprit 
& le cœur ; au lieu que la plüpart 
des beautez de P 1 A v r e neconten- 
tent que l’éfprit. Et cela eft très- 
différent; l'efprit eftborné, & par 


con- 
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conféquent il n'eft pas difficile de le 
fatisfaire : mais le cœur n'a point 
de bornes, & par cette raifon il eft 
trés-mal aifé de le remplir. Et à 
mon avis c'eft là une des plus gran- 
. des loüanges qu'on puiffe donner à 
TERENCE. 

Les préceptes & les fentences, que 
les Grecs appellent 2Jgvoíac , font en- 
core plus neceflaires dans la Comé- 
die que dans la Tragédie ; mais il 
n'eft pas aifé d'y réufhr, parce qu'il 
faut fc tenir dans les bornes d'une 
fimplicité toüjours trop refferrée 
pour des efprits vifs & impetueux. 
Cela eft fi vrai, que la plüpart des 
Sentencesde Pr A v TE neíauroient 
entrer dans l'ufage de la vie civile; 
elles font enflées & pleines d'affec- 
.tation: .au lieu que dans T ER EN- 
CE il n'y en a pas une qui ne foit 
proportionnée à l'état de celui qui 
parle, & qui dans le commerce du 
monde ne puiffe trouver fa place à 
tous momens. Il étoit fi délicat fur 
* cela, quelorsqu'ilemploye des Sen- 
tences qu'il a prifes dans les HS 
! ra- 
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Tragiques5 il. prend.grand foin de 
les dépouiller de cet air de grandeur 
& de majcité qui: né convient point 
à la Comédie; &: j'ai fouvent pris 
plaifir à confiderer les changemens 
qu'il y faits & à voir de quelle ma- 
niere il les tranfpofe, pour ainfi di- 
re,; fans. leur faire rien perdre de 
leur heauté.: ; - =: 5: 

Les. plaifanteries. & les railleries, 
doivent être inféparables de la Co- 
médie. J'ai aflez parlé de celles de 
PLaure, il eft certain qu'il ena 
de fines & de délicates ; mais il en 
a auf de fades. & de grofieres. On 
peut dire en général que les plaifan- 
teries font pour l’efprit. ce’ que le 
mouvement eft pour lecorps: com+, 
me le mouvement marque la legez 
reté ou la pefanteur des corps, les 
plaifanteries marquent la vivacitéoü 
la peíanteur de l’efprit. "Toutes les 
plaïfanteries de .T'eRENcE font 
d’une legereté , s’il m'eft permis de 
me feryir-de ce terme: & d'une po- 
liteffe infinies: veritablement elles ne 
font pasrirede ce rire qu'Ho ME RE 

,.iMome 1, b^ ap- 
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appelle ZeGézw inextinquible ;.'c'eft- 
à-dire, qui ne finit point. Mais ce 
fire ti'cft pas le but de la Comédie y 
& je fai bon gré à AnisrorE de 
Favoir défini j une diformité fans dou- 
leur he tirrümpt une partie de J'bomine 
fans lui faire aucun mal. .: C'ctb:poura 
quoi PLATOoN condamne cé rifé 
immoderé , & blâme fort-H ó sf e & & 
d'avoir attribué aux Dicux une paf- 
fion qui n'eft- pas même pardonna 
ble aux hommes. TERENcE fuit 
pat tout lé$ maximes des: Platoni: 
ciens, qui veulént que toutes les 
railleries, & toutes les plaifanteties 
foient autañt dé graces ; & il efi 
vient à bout fi heureufement ,* qué 
dans fes mots mémes les plus libres; 
fi of en excepte deux où trois qu'il 
fait dire à ui Capitaine fort prof: 
fier il n'y a rien que les petfonnes 
lés plus (Erupuleníós, lés plus retéi 
nues, & les plus pólies né püiffent 
dire. Les graces ne font jamais tires 
mais le plaifir qu'elles font ri'eft pas 
tioins fenfible: que celui qué caufe 
ce rire ektrayapant.- -7- ^ 177^ 
Ug ü 4 -“SiLe 
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Le premier peut étre comparé au 
plüfir intérieur dont on eft rempli 
quand on regarde un tableau où la 
nature cit parfaitement bienimitée, 
& l’autre eit entierement femblable 
au fentiment que l'on a quand on 
voit des groteiques, ce n'eft que 
leur irrégularité vicieufe & leur 
monftrueufe difformité qui caufent 
à l'efprit ces mouvemens convulfifs 

uc le vulgaire prend mal à propos 
ui cia ris laifir. EL 
il n’y a que le ridicule qui faffe rire, 
lagréable eft toüjours ferieux, & 
entre l'agréable & le ridicule il y a 
une diftance que l'on ne fauroit me- 
furer. TERENCE eft donc en ce- 
la un modele achevé, & je ne.con-. 
zoe ue PrArow qui lui foit com- 
C. AA 

Venons préfentement au ftile. Il 
eft certain que le ftile de Pr. Aor 8. 
eft ri re & très-agréable ,. & de 
ce cóté-là il y a un grand profit à 
faire dans la lecture de fes Comé- 
dies. VaRRoN n'a pas fait diffi- 
culté de lui donner le prix. du” ftile 

TE b 2 fur 
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TERENCE même, in fermonibus pal. 


mam pofcit Plautus, & il dit ailleurs 
qu'Erivs SriLo foütenoit que fi 
les Mufes avoient parlé Latin, elles 
auroient parlé comme Pr Avr. 
Mais je fuis perfuadée que ce juge- 
ment d'Eri10s SiL o &de gom 
Ron venoit de l'amour qu'ils a- 


voient pour l'antiquité ; dont Pr. Av- 


T E avoit retenu beaucoup de façons 
de parler que ces grands hommes 
étoient bien-aifes de voir revivre 
dansfes Comédies. Il eftcertain que 
le ftile de PLaure cft plus riche 
que celui de TERENCE, mais il 
n'eft pas fi égal ni fi châtié. Il eft 
trop enflé en certains endroits, & 


en d'autres il eft trop rampant, au . 
lieu que celui de TERENCE eft: 


toüjours égal, puroque fimilimus am- 


ni. Et l'on peut dire que dans toute: 
la Latinité il n'y a rien de fi noble, : 
de fi fimple, de fi gracieux, ni de: 


fi poli, rien enfin qui lui puiffe être 
comparé pour le Dialogue; c'eft 


une verité que l'on fentira fi on le^ 


com- 
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compare avec les Dialogues de Ci- 
CERON; Ces derniers font durs, fi 
l'on ofe parler ainfi des Ouvrages 
d'un homme qui ,àtout prendre , eft 
au deflus de tout ce que nous.con- 
noiffons, les caracteres y font con- 
fondus, ou plütót ce n’eft qu'un 
méme caractere qu'il donne à tous 
les Acteurs qu'il introduit. . Que 
Bnurvs, LzæLius, CaTON, 
Fannius oud’autres parlent, c'eft 
toüjours Crcen ow que l’on en- 
tend parler; au lieu que dans T r- 
RENCE, outré la douceur & le 
naturel que l’on y trouve par tout, 
il y'a une varieté merveilleufe; en- 
fin c'eft le feul qui a fü imiter les 
graces & la fimplicité du Dialogue 

de PLATON. - | 
Une chofe encore très-confideta- 
ble; c'eft que plus on lit ces Comé- 
dies, plus on ls trouve belles, & 
que les efprits fublimes en font plus 
charmez que les médiocres. Mais 
ce n'eft pas encore affez, Jose eu 
Sc ALIGER 2 eu raifon dedireque 
les graces de 'T Eg ENck font fans 
b 3 nom- 
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nombre, & qu'entre les plus Savañs 
à peine s'en trouvera-t-il de centun 
qui les découvre: En effet ces gra- 
ces mérveilleufes échapent aux yeux 
des plus fins, car on peut dire de 
chaque Vers ce que T'as v rr. x die 
foit de toutes les a@ions de {a Mat- 
theffes oo us ct 
Componit furtim fubfequiturque decor. 
C'eit ourquoi aufliycomme.H g rs 
Sivs l'a fort bien remarqué , ces 
Comédies demandoient des Acteurs 
trés-habiles, car il n'y. a preíque pas 
un mot, pas une Íyllabe , qui ne 
renferme un fentiment délicat qui a 
befoin d’être foütenu d'une action 
trés-fine.. Mais quelques louanges 
que nous donnions aujourd’hui à 
TERENCE, .nous ne faurions rien 
dire qui approche, de l'éloge qu’on 
lui a donné de fon temps, car A: 
FRANIUS» qui étoit|yi-mêmegrand 
Poëte Comique, & à qui Hon A ck 
rend ce témoignage f avantageux. 
Dicitur. Afrani toga :comueniffe Me- 
* - andra. E 
^p à re- 
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a'recotinu :& publié qu'il;n'y avoit 
rien d'égalà TERENGEg.; o: € 
"Firentio non fimilem dices quempiam, — 
GONTIE 241241323 23 4... 
Il. n'en faut pas davantage pour dé- 
truire- le jugement: peu judicieux 
qué Jy Les ScatrGer a fait dc 
FerRENcE, quand il a dit que ce 
»'eit-qu’à notre feuleignerance qu'il 
doit.toute fa réputation! Lc aoftrá 
vifariá- magnus fatlus dt. >: os 
-: Cesgrandesbeáutéz de-T g gk x- 
CE avoiéntfait éroireque S c1 Low 
& Lueprvs; qui lhonoroient de 
amitié": Gc ea ane 
avorenti plus depart: que: lui. à. fes 
Gotaédics: re on: ích ennemis 
lus !rachoient tois /lesc jours , S6 
Dno fe-ranttoit; pas fort:en peine. de 
vefutepce reproche! Póur moi, ijo 
aédouténüllementque "F2 n gc 
ke t)pát de lgrañds ar 
miarité; de ,ces-gnnds hommesy 
dins:toutes:ces Fiecd 3l: regne- am: 
Certa rai cde! politeffa:» «de: o5 
bleffc- &-de:. fimpliciré;j {qui peat: 
bieufaire croire-ique ce n'eft. pás | 
8559 b.4 - là 
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là tout à fait l'Ouvrage d'un: A: 
FRIQUAINIc at: £p br: 
C’eft cette, politeffe,..cette. no- 
bleffe & cette funplicité qui m'ont 
rebutée cent fois; &-qui m'auroient: 
fait enfin retioncer entierement :au 
deffein de le traduire, fi da páflion 
que j'ai pour nôtre Langue:nemnra- 
voit rendue ptaslhardie que je ne lé 
fuis naturellement. - Jai crü«que:ce 
que ScirpioN, Lurrus-& T'es 
RENCE ont dit:ff-poliment'en La- 
tin, pouvoit étre dit en: Francois 
avec la même:pbliteffe ; :& que fi je 
n’en venois;àibout, cé ne:feroit pas 
la faute demotre djangues elle nous 
1 donné des Ouvrages ,que-les Gra- 
cés, ‘qu? ine:ivieilliffentjamais ; fe- 
rónt toüjours'pàroitre nouveaux; Gc 
ui feront l'admiration derous: les 
cles: : Cctte:penfée m’afait paf: 
fer fur toutes les difficultéz que je 
troüvois à ce deflein, & j'arenfin 
achevé-cette Æ'raduétion malgré la: 
défiance où j'étois de moi-même.Je 
nc fai quel jugement :en fera le Pa- 
bliç ,:elle ne plairæ peut-être pas à 
&l RO . CES 


i 
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ces Critiques pointilleux , qui comp- 
tent: les mots & les fyllabes du tex- 
tes & qui veulent que la traduction 
yiréponde mot.pour mot. Lámien- 
ne n'éft pas faite pour. ces gens -là ; 
je. m'éloigne le moins que je puisdu 
texte, perfuadée que quand on peut 
dire:ce.que- 'P'Eg ENCE- a dit, & 
comme: 1l d'a dit; il eft impofiible 
sie faire mieux, & que c'eft-là: per- 
inGtion.- Mais comme le geríie & le 
toux: des Langues font differens; la 
nôtre: ne peutpas toûjours fuivre 
Terence. Ji donc été obligée 
de:chercher:les beautez: de notre 

hgue;: comme:il -a cherché- les 
beatitez dé la fienne. Il ta'a enfeigné 
luisinénic à prendre cette liberte, & 
tin le;traduifant: je n'ai fait que fui- 
vre. fon exemple: ^ S'imagine-t-on 
que; quand il a traduit M € N AN- 
Dre X AypopLópoREj; ilícfoit 
attaché. fcrupuleufement aux mots? 
I. feroit bien facitedefaire voir qu’il 
nel'a:pas. fait: ^I à fuivi les mots, 
qund.:en: les 'fuivant il a trouvé les 
graces de fa Langue,  qu'il-a pü 
DT ce b, parler 


xxvi PREFACE. 


pes naturellement; par tout ail» 
eurs ila négligé Jes tenmes pour ne 
s'attacher qu'au fens, C'efb ce que 
j'aifait en certainsendroits , & quand 
je n'ai pû faire autrement. Mais ce 
n’eft peut-être pas tant ma "'raduce 
tion que j'ai.à défendre, que^tout 
le deffcin de l'Ouwrage ;:il pourra y 
avoir des gens affezícrupuleufement 
religieux, pour trouver mauvais que 
j'aye voulu traduire Tx 2. & N c E. on* 
tier & tel qu'il eftj-fur tout apres 
qu'un homme de picté & de merite 
a crü qu'il ne lüi étroit. permisade lé 
traduire, qu’en y: faifant de grands 
changemens & des additions même 
très-confiderables. Il eft certain] 
comme la dit ce favant homme; 
que Qu in r1 1EN ne vouloit 
qu'onJut.M e N A mDRæ aux enfans; 
que lors que cette;lecture ne paure 
roit plus nuire:à la puneté de deurs 
mgeuxs. /Vam «utm moves in tuto fae» 
rint y -Compgdia inter; pracipua dogendá 
erit , de Menandroï/oquor. 5 Car lors 
» qu'on n'aura plus:rien à:cráindro 
» pour leurs mœursil faut leur.liz 

ES "NE 551€ 
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» Te fur toutes chofes la Comédie, 
» goce MEexANDRE. 
_ [y a trois chofes à remarquer 
fur ce paflage de QurnTriLiex; 
la premiere, que ce qu'il dit de 
MENANDRE nc.preur convenir à 
TrnzEmwCx: qui eft beaucoup plus 
modefte-& plus retenu ; car hors 
deux ou trois Vers , il eft certain 
‘que dans ces fix Comédies il n'y a 
ee patle les bornes de l’honné- 
4eté) ion d 44 

La feconde, c’eft:qué quand mé- 
me Qui wr40 LEN auroit parlé de 
da Comédie en général, oela n’au- 
roit püétreappliqué à TéRENCEs 
mais à un-grand nombre de piéces 
de Théatre qu'on avoit alors, & qui 
pouvoient aflurémentcorrompre les 
mœurs; : comme par exemple les 
Comédies d'Arranius, les Mi 
mes delL4sentvp(syRc.. : . 
La troïfiéme reflexion que je fais 
fur ce paffage -de-Q vix rriEw; 
c'eft que je veux qu'il ait défendu 
la Comédie aux enfans juíqu'à un 
certain Âge; mais :a-t-il jamais dit 

qu'en 
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-qu’en attendant qu'on püt leur don- 
ner MENANDRE X TERENCE 
comme ils font , il falloit les leur 
. donner alterez & corrompus par des 
additions & par des changemens 
‘qui défigurent leurs pieces? c'eftce 
‘que j'ai de la peine à croire: ‘En 
-verité c'eft porter les fcrüpules trop 
loin. AT 
: Pour moi, j'ai crû que je pouvois 
-traduire des Comédies que les Peres 
de l'Eglife ont lües avec foin, & ci- 
-tées avec éloge. eh 
i» Voila ce;que j'ai crû étre obligée 
-de dire en,paffant pour juftifier mon 
deflein; cela n'empêche pas que je 
ae rende juftice à la Traduétion de 
‘ce Savant. homme , .elle,eft pleine 
de bonnes chofes, & l’on voit bien 
qu’il a fenti la plüpart des difficul- 
ACZ. Rod. | 

Je ne parlerai point ici de toutes 
Jes autres Traduétions Françoifes 
qui ont été faites de ce: Pocte. Je 
n'ai pas eu la patience de les lire 
d'un bout à l’autre, mais j'en ai 
aflez vü pour plaindre le fort de 
E f | Tr- 
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T ERENCE, d'avoir à fes cótez des 
compagnes fi indignes de lui, & 
quand je voi cet aflortiment bizar- 
re, je ne puis m'empécher de dire 
'ce qu'Hon Ace difoit des mariages 
mal aflortis. 


Sic vifum Veneri cui placet impares 
Formas atque animos fub juga abeuea 
Savo mittere cum joco. 


» Telle a été la volonté de Venus; 
» qui prend un cruel plaifir à met- 
» tré fous un joug d'airain des fujets 
» fort differens & des efpritsincom- 
» patibles. | 
Sous le regnede Cn An rrs IX. 
le Poëte Le B Air fit unetraduc- 
tion de l'EuNv Qv en Vers, c'eft 
la feule qui m'ait fait plaifir. Elle eft 
trés-fimple & trés-ingenieufe, & fi 
l'on en excepte une vingtaine de 
duse di ; où le'Traducteur n'a pas 
ien pris le fens, tout le refte eft 

très-heureufement traduit. 
TERENCE a aufli été traduiten 
Italien, j'en ai vû une traduction 
impriméé à VENISE; & tout ce 
| que 
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-que j'en puis dire, c'eft que le T'ra- 

duéteur n'a pas fü profiter de tous 
les avantages de fa Langue, qui cft 
plus propre qu'aucune autre à ren- 
dre les graces de l'original. L'Ita- 
lien a prefque tous les mêmes mots 
que le Latin, & les mêmes libertez 
pour l'arrangement. Mais ce qui lui 
a fait attraper de certains endroits 
affez heureufement, l'a fait tomber 
en d'autres d'une maniere fort grof- 
fiere, car par tout où il y a quel- 
que difficulté, illa laiffe toute en- 
tiere en fe fervant des mêmes mots 
& du même tour, & désle moment 
qu'il s’ingere de mettre des fynony- 
mes, il ne manque jamais de pren- 
dre le méchant parti. 

Outre cette Traduction entiere de 
Terence enltalien, il en aété 
fait une de. la feconde Comédie fous 
un autre nom, car on l'a appellée 
La Mona du nom de T [clave 
Ethiopienne. Il y a de très-bonnes 
chofes dans cette. Traduétion ;. mais 
l'Auteur y a pris tant .de libertez, 
quefouyent on cherche épis 
E E" 
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TERENOE:. dans T ERENCE mé- 
ine. De plus il l'a remplie de EE: 
de provetbes. de {on pais. A cela 
prés, l'ouvrage ft bon ; '& fans 
Lig B A17, 11 me paroit que les Ita- 
liens auroient de.ce cóté-làl'avanta- 
fur les Fn AN Gors. : 
"Tant. de favans hommes ont tra- 
vaillé fur 'T'E£1&NcE, qu'il femble 
que pôur les remarques ils ric. péu- 
vent avoir rien laiffé à faire. Cepen- 
dant nous h’avons pas encore un bon 
TeRENCE; toutce grand nomibré 
de longs Commentaires que:l’on a 
faits fur cet Auteur ne contenteront 
jamais les efprits folides & polis. Ce 
m'eft pas qu'on n'y trouve de fort 
bonties chofes ; mais elles font fi mé- 
lées de chofës mauvaifes & inutiles, 
qu'en vetité :cela dégoûte de les li- 
t6, & d'y méttre un temps qu'on 
peut -béaucoup. mieux etiployer. 
Souvent méme on ne hazarde pas 
féulement: fon temps, ón -kazarde 
encore fon efprit & (on goût, que 
lonfe met'en-danger de cófrompre 
par cette leébaré:: : Car il y a beaue 
LOSC d | coup 
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coup de ces Commeritaires qu'il eft 
bien difficile de lire impünément, & 
l'on feroit trop heureux fi l'on en 
étoit quitte pour l'ennui qu'ils don- 
nent. Je ne mets pas dans ce nom- 
breun T eREN cz que l'on a im- 
primé à Roüzw- depuis plufieurs 
années , avec des Remarques. fort 
courtes; on n'en fauroit trouver un 
plus propre pourles enfans , l'Auteur 
a faitun choix très-judicieux de tout 
ce qu'il. y a de meilleur dans les aus 
tres Commentaires. . IMS 
De tous les Commentateurs, D o- 
N A T feroit fans contredit lemeilleur 
fi nous l'avions tout entier , mais i] 
ne nous en refte que quelques frag- 
mens qui ont été méme alterez & 
corrompus par des additions quedes 
ignoraris y ; ont faites; .on ne laiffe 
pas d'y trouver des traits excellens 
qu'on ne fauroit affez louer, &-qui 
ne peuvent! qu'augmenter le regret 
que nous avons de:ce qui;s'eft pera 
du. ,-' ui cu dire LCA ve 
Quand PL Aron & CicEROoN 
rapportent. des: paffages des: anciens 
Gi ^g Poetes 
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Poétés pour en faire voir les beau- 
tez; il n'y a perfonne qui ne foit 
furpris des graces qu'ils y découvrent, 
il femble , s’il m'eft permis de parler 
ici poctiquement , qu'ils faffent fur 
nos yeux le méme effet que Vin- 
GiLE dit que Venus fit fur ceux 
d'ÊNEE, pourlui faireappercevoir 
les Dieux qui détruifoient TRovx,; 
& que ces hommes incomparables 
diffipent des nuages épais qui les 
couvroient auparavant. C'eft ce que 
DonaAT avoit parfaitement bien 
imité dans fes Commentaires. Il fe- 
roit à fouhaiter que ceux qui tra- 
vaillent fur les Anciens tâchaffent 
de fuivre la méme idée, & qu'avec 
le deffein d'éclaircir les difficaltez , 
ils euffent auffi en vüe de faire con- 
noître toutes les beautez les plus con- ' 
fiderables. En un mot, ils devroient 
tfavailer à plajre à l'efprit , & à 
toucher le cœur, ‘& mêler ainfr l'a- 
gréable avec utile. | 

- Mon pere avoit fait imprimer un 
T'ERENCE pour revoir le texte, & 
pour en faire une édition plus cor- 
i Tome I. c recte 


_ a 


re&te que toutes les autres. Il a+ 
voit accompagné de quelques Re- 
marques, en attendant qu'il püt fai- 
re un Commentaire entier fur cct 
Auteur. Ceux qui aiment ce Po&e 
ont affurément bien perdu , qu'il 
n'ait pas eu le temps d'exécuter ce 
deffein. Par tout mon travail je ne 
faurois jamais reparer la perte que 
lonafaite. J'ai pourtant tâché de 
fuivre fes vües , & de profiter le 
mieux qu'il m'a été poflible des íc- 
cours goi m'a donnez... .. 

Je fuis perfuadée que bien des 
beautez de l'original m'ont échapé, 
mais quand j'aurois été capable de 
les voir toutes & de les faire remarr 
quer, je ne l'aurois pourtant pss 
fait; car outre que cela ayroit trop 

roffi cet Ouvrage, il y. a des.chor 
es que l’on doit ife: fentir à es 
Lecteurs. D'ailleurs une Traduction 
exacte doit fervir de Commentaire 
pour ce qui regarde la Langue, les 
intures & les fentimens , fur tout 
dans les Comédies qui (Oni figs 
pour tout lemonde. C'eft ponsquoi 

22S qu 
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auffi jé'n'ai rien nepligé póur rens 
dre ia Traduction li moins igipari 
faite qu'il m'a été poffible ac je 
n'ai fait des rematdues que fiür:lós 
endroits qui en ávoient abfolünicnt 
befoin j '& que x T taduétion {Eute 
n'auroit -pü faire enténdre. ^ Co: 
me T'EnRENcE eftbeaucoup Moins 
vif & plus reglé qué PL Ae TE; il 
ne donne pas lieu à tant d'éclaircif: 
femens que ce dernier qui er de: 
mande à chaque Vers; & fouvent 
à chaque mot. Mais quelque peu 
de remarques que j'aye fait dans cét 
Ouvrage, j'efpere que l'on n'y trou- 
vera pas de difficuké confideraible 
qui puiffe arréter.: : Dr 

- Au lieu des Examens que j'ai faits 
fur PL AU TE, je méfüiseontentéc 
tci de mêler dans: les Remarques les 
obfervations fur la conduité^ dt 
Théatre, & d'y-téhdre fdifon des 
changemens que ja faits péuf la 
divihion ?des - Scénës: &c des’ Aces, 
C’eft une chofe étonnante, que des 
Comédies que les plus favans hôm- 
mes ont toájours éà Entre les E 

à C 2 e- 
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depuis tant de fiecles, foient etíco- 
re aujourd'hui dans une fi grande 
confufion, quil ait des Aétes qui 
commencent où ils ne doivent point 
commencer. je veux. dire avant que 
le Théatre foit vuide. … J'ai corrigé 
ce defordre, & j'efpere qu’en faveur 
des beautez naturelles que. j'ai ren- 
duëés à TERENGE par ce change- 
ment, on excufera les défauts qu’on 
trouvera dans tout mon Ouvrage. : 
Je n’ai pas jugé à proposde chan- 
ger l’ordre, des Comédies. quoi 
qu'elles ne foient pas rangées felon 
les temps. Car voici comme elles 
devroient étre difpofées. | 
L'ANDRIENE. | 
.L'Hecyre, ou la Belle-mere. 
. L'HEAUTONTIMORUMENOS, 
c’eft-à-dire celui qui fe punit lui- 
même. io uer 
. L'EunuQuE. |. -; 
'Lz.PuHonMtoN. oe x 
Les ApDELPHES, C'efl-à-dire 
Ies, Preges, na Dee nengdo i 
J'ai voulu examiner , d’où: étoit 
xenu. le renveríement de cet. ordre 


-. EN à 


PREFAC-E,-xxxvit 
& après y avoir bien penfé, ÿai 
trouvé qu'il étoit fort ancien ,, & 
qu’on avoit fans doute fuivi en cela 
le jugément de Vozcarius Sze- 
GiDITUS; qui dans le Traité qu’il 
avoit fait des Poëtes & de leurs Ou- 
vrages, avoit donné à chaque Piece 
fon rang felon fon merite ; & qui 
croyoit que l'HecvRx étoit la 
derniere ds fix, comme cela paroit 
par ce Vers: 


Sunietur Hecyra fexta ex bis fabula. 


» De ces fix Pieces l'Hecyre fera la 
» derniere. t 

I] fera parlé de ce Vor. ca T1vs 
dans les Remarques fur la Vie De 
TrenENCE. -— 

Avant que de finir cette Préface, 
je rendrai compte ici d'une chofe 
qui me paroit ne devoir pas être ou- 
bliée. Pendant que je travaillois à 
cet Ouvrage, M. TueveNorT, 
dont le merite cft fi connu de tout 
le monde, & qui a fü joindre tou- 
ts les qualitez de l'honnéte homme 
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à celles de l’homme d'efprit, m'ex- 
hortoit à voir les Manufcrits de la 
Bibliotheque du Roi, où il me di- 
foit que je pourrois trouver des cho- 
fes que je ne ferois pas fâchée de 
voir. J'avais beaucoup de repugnan- 
ce à en venir là; il me fembloit que 
les Manufcrits étoient fi fort au de 
fus d'une perfonne de mon fexe, que 
c'étoit ufurper les droits des Savans 
que d’avoir feulement la penfce de 
les confulter. Mais ma 'Traduction 
étant achevée d'imprimer, & M. 
Tusve NoT m'ayant dit que les Ma- 
nufcrits dont il m’avoit parlé meri- 
toient d'étre vüs , à caufe des figu- 
res qui. y font, la curiofité m'a por- 
tée enfin à les voir avant que de 
donner ma Préface. lls m'ont été 
communiquez degnis kir OUIS, 
& j'y ai trouvé des chofes dont je 
fuis charmée, & qui prouvent ad- 
mirablement leschangemens lesplus 
confiderables que. j'ai faits au. texte 
pour la divifion des A&es, qui. cft 
ce qi y a de plus important. Pour 
le plaifir du Leéteur je mettrai par 
2 Lee ' ordre 


é [ 
€ E 


PREFACÉ, xxxix 
órdre ce que j'y ai trouvé de plus 
remarquable. .- i 
"Entre ces Manüfcrits il y en 4 
deux qui bien que fort áncienis (car 
lé plus moderne paroit avoir plus 
dé huit ou rieuf cens aris) né font 
pis fi précieux par leur antiquité 
qué par les marques qu'ils portent , 

ti font connoitré qu'ils ont été 
fs fur des Manufcrits fort anciens, 
& d’une très-bonne main. Les figu- 
res qui font au commeticémeht dé 
chaque Scene ne font pas fort déli- 
catement deffinées ; mais leur gefté - 
& leur attitude répondent parfaite- 
ment aux paffions & aux mouve- 
mens que le Poëte a voulu donner 
à fes perfonnages; & jé ne doute 
pas que du temps de P rükuck 
les Comédiens ne fiffent les mémes 
| Rd qui font répréfentez par ces 
. heures: ^C 08 | EE 
PIP y avoit point: d'A&eur qu 
n'eüt un mafque: c’eft pourquoi à 
l& tête de éhique Comédie il y a 
ie Planche où: l'on voit autant dé 
mafués qu'il y a d^ Acteurs ; mais 
(199 C 4 


ces 
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ces mafques n'étoient pas faits com- 
me les nôtres qui couvrent feule- 
ment le vifage, c'étoit une téteen- 
tiere qui enfermoir toute la tête de 
l'AGeur. On n'a qu'à fc repréfen- 
ter un cafque dont le devant auroit 
la figure du vifage , & qui feroit 
coifié d'une perruque ; car il n'y 
avoit point de mafque fans cheveux. 
J'ai fat graver toutcs les figures de 
ce Manufcrit & les Planches de ces 
mafques, dont les figures fervent à 
faire entendre cette fable de P uH &- 
DRE: 


Perfouam tragicam forte Vulpes vi. 
derat. —€— 

© quanta. [pecies ! inquit, cerebrum 

.. sou babet. 


» Un. Renard voyant un jour un 
» maíque de Théatre , ó la belle 
» tête, dit-il,. mais elle n'a point 
» de cervelle. DIE 
La troifiéme remarque que. je fais 
fur les figures, c'eft que.le manteau 
des Efclaves étoit.aufli court que 
+ virt celui 
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celui de nos :Comédiens Italiens 5 
mais il étoit beaucoup plus large. 
Ces Acteurs le mettoient d'ordinai- 
re en écharpe , & ils le portoient 
le plus fouvent autour du cou, ou 
fur. une épaule; & quelquefois ils 
s'en fervoient comme d'une cein- 
ture. | 
La quatriéme remarque, c'eft 
que les portes qui donnoient dans 
Ja rue avoient prefque toutes les 
portieres qui les couvroient par de- 
dans; & comme apparemment on 
n'avoit pas alors l'ufage des tringles 
& des anneaux, ceux qui fortoient, 
& qui fe tenant devant la porte vou- 
loient voir cependant ce qui fe paf- 
foit dans la maiíon , nouoient la por- 
tiere comme on. noue les rideaux 
d'un lit. | 
..C’eft ce qwe je trouve de plus re- 
marquable dans ces figures. Voyons 
fi en parcourant les Pieces l’une a- 
prés l'autre, on ne trouvera rien qui 


^ 


merite d'étre remarqué. 
Dans la premiere Scene de l’An- 
DRIENE je trouve d'abord que la 


c re» 
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remarqué que j'ai faite fur le pre- 
mier & fur le troifiéme Vers , eft 
confirmée par cés figurés : €ar on 
voitentrer dansla tnaifoi de S1 wo N 
deux Efclaves, dont l'un porte une 
bouteille , & l'autre des poiffons ; 
& l'on voit Sos1£ qui s'approche 
de Simon, & qui tient dans fa 
mainune grande cuillere, cé qui mar- 
que ixi es qué xen il dit, z? 
eurentur vi£là bac, il parle en termes 
de cuifine. 


Sur l'autel dont il eft parlé: dans 
k quatriéme Scene du quatriéme 
Aéte; j'ai dit que ce ne pouvoit être 
Fautel qu'on mettoit toüjours für le 
'Théatré, & qui étoit confacré à 
Apollon; mais que c'étoit un dé 
ces autels quon voyoit daris les rües 
d'ÂTHENES, Où chaque porté de 
maifon'avoit fon autel :' & c'eft- ce 
qui eft fort bién marqué dans la Plan- 
che, où l'on voit uni autel qui eff 
joint à: un dés côtez de la porte: 

Sur le titré de la feconde Comé- 
die, aw heu dé Mob érxcvrr. 
Fracecóes. CLAVDI TIBTÉS: 
e pO DUA- 
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DUABUS. DEXTRA ET SINIS* 
TRA. il y a dans le Manufcrit, m 1- 
BIIS- DUABUS DEXTRIS. Et 
cela confirme la conjecture que j'a- 
vois faite , que. cette Piece avoit auf- 
fi été jouée avec les deux flutes droi- 
tes. 

. Les Savans ont difputé long- 
temps fur la conduite de l'Hr Av- 
TONTIMORUMENOS , pour fa- 
voir en quel état et MENEDEME 
quand CHREMES lui parle; sil 
travaille dans fon champ, ou sil 
en fort chargé de fes outils. J'a- 
vois dit dans ma remarque fur le 
quinziéme Vers de la. premiere Sce- 
ne, que cette queftion étoit déci- 
dée par ces mots, dut aliquid. ferre. 
Cela eft admirablement confirmé 
par la planche qui eft dans le Ma- 
nufcrit à la tête de 1a premiere Sce- 
ne de cette Comédie: On y voit 
MENEDEME qui eft forti de fon 
Champ, &:qui porte fés outils fur 
fes épaules ; comme je l'avois dit, 
CHREMESs le rencontre en cet 
état au milieu du chemin, & il prend 
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un de fes outils qu’il trouve fi pe- 
fant qu’il eft obligé de le tenir à 

deux mains; & encore voit-on que 
la pefanteur lui fait courber tout le 

corp. Derrire MENEDEME, 

dans l'éloignement, on voit une. 
herfe qui marque le champ oü ce 

bon-homime travailloit: car les La- 

boureurs , le foir en quittant leur 

travail, laiffent dans le champ leurs 

herfes & leurs charrues. J'avoue 

que cela m'a fait un très - fenfible 

plaifir, & j'eípere que ceux qui re-. 
fiftoient le plus opiniâtrement à cet- 

te verité n'auront plus rien à op- 

pofer à des preuves fi claires & fi 

convainquantes. 

Le titre des Anger PHESs, com- 
me il eft aujourd'hui dansla plüpart 
des éditions, eft entierement cor- 
rompu. Mumnrr l'avoit corrigé 
fur un Manufcrit fort ancien qu'il 
avoit và à VENISE. Lesdeux Ma- 
nufcrits de la Bibliotheque du Roi 
confirment cette correétion. Voici 
le titre entier. A 


ADEL- 
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... ADELPHOE. 
ACTA LUDIS FUNEBRIBUS 
QUOS FECERE Q. FapBius 
Maximus Pvs. CORNELIUS 
Ar RICANUS ZEMiLII PAvurI. 
ÆEcEre 'L. ArriLius Prz«- 
NESTINUS «Minucius Pno- 
THYMUS. Mopos rECIT 
Fraccvs' Craunp: TiIBrHs 
SARRANIS. FACTA GRÆCA 
MENANDRI, AnNicio. M. 
ConNELIO, Cos.- 

Il y a feulernent cette difference, 
-que dans le plus ancien Manufcrit il 
‘ya quelques pointsaprés C t, A v D 1; 
ce qui femble autorifer la conjectu- 
rc que j'avois faite ,; que ce titre 
'étoit tronqué ,, & qu'il falloit ajoû: 
ter: T1BIIS Lypris ayant TIBIIS 
SARRANTS. |; o5' 

s: L'AGeur qui fait le Prologue, 
paroit dans cette ‘Piece avec une 
branche à là main: «Les Savas fe: 
ont Jà-déffus: leurs conjectures. Jt 
croirois que comme cette Piece fut 
jouée à des Jeux funebres, c'étoit 
sh une 
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une branche: de Cyprès ; elle lui 
reffemble parfaitement, cela me pa- 
roit remarquable. P: qup. À 
La remarque que j'ai. faite fur le 
premier.Vexs de cette Comedie, * 


Spera. Non rediit: bac necde à 
cena Ef cbinns , zc va 


eft confirmée par le Manufcrit où 
l'on voit M r € row qui paroít feul, 
& qui voyant que S ro r A x ne ié- 
pond point, conjecture de là que 
fon fils n'eft: pas revenu. 

Ce que j'ai dit fur le dix-huitié- 
me Vers de la premiere Scene, &' 
guod fortunätum ifhi pusant, eft con- 
frmé entierement par la glofe uxo- 
Ten non Babes, de 'avoir poiux de 
femme , qui cít.de la même: main ; & 
qu'on voit à côté du Vers: > |. 

La platiche qui eft à Jatéte de la 
quw Scene du troifióme A@e, 

ait.voir.S. x:R vu s. qui parle avec 
Demers, & qui en: méme temps 
donne fts ordres à Drromo w qu'on 
voit daps-la-maifon oir il vuide des 
cu poif- 
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iffons; & pres de lui il y a un 

affin où il a mis dégorger le Con- 
gre, qui eft fait comme une An- 
guille. 

Dans la quatriéme Scene du qua- 
triéme Acte je trouve une chofe 
qui me paroit affez vp ; c’eft 
qu'au lieu de ces deux Vers & demi, 


Mania mety dililia funt ; animus ti- 
more obftupuit ; pe&ore 

Conf flere mibi] cenfilii quidquam po- 

:, 1 teft, vab. quo modo 

“Me ex bac turba expediam ? 


un des Manufcrits en fait quate p 
tits Vers: 


Membra n mety debilia p , 
"dnimus timore abffupuits — :. 
, Peétare confiftere nili] confilii quit. "dk 
- Quemoda me.ex bac expediam turba 2 


Il me paroît fort naturelque dans 
lg paflion on ne s'affujetiffe pastoü4 
jours aux regles ordinaires, SC qu'on 
ne fuive pas les mêmes nombres. 


W | 
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: : Jufques ici le cinquiéme Aéte a- 
voit toüjours commencé à la Bcene 


ZEdepol » Syrifce , te curafti molier. 


» En verité , mon cher petit Sy- 
» Ius, tu t'es aflez bien traité. €* 
J'avois fait voir que c’étoit une faut 
te trés-groffiere, que l'Actene pou- 
voit pas commencer en cét endroit, 
puifque le "Théatre n'étoit pas en- 
core vuide ;. & que cette Scene & 
la fuivante » Heu dyre ,9'c. devoient 
étre du quatriéme Aëte: C'eft ce 
qui eft trés folidement confirmé par 
un de ces Manufcrits: car au deffus 
de la Plance qui eft à la tête delà 
Scene Parata à nobis funt , on voit 
écrit de là méme main: Quintus Ac- 
1u5 continet bac : rcprehenfionem Ctef- 
Ébonis cum Pfaltria. urgiun Demez 
cum Micione, ejufdemque Demeæ prifii- 
ne vite correptionem , G praterea mul- 
ta in Comedia nova, Hoc eft. blandi- 
mentum circa Æfchinuri ; (9 adfalili- 
tarem erga Getam. Conciliationem Syri 
Q'uxoritejus , (y veniam circa Ctef- 
»Á pho- 


- 


uU a Ten a st ia 


PREFACE, xuix 


eg phonen , permiffionemque babende. Ser- 
ent vatur autem per totam fabulam mitis 


Micio , fevus Demea , Leno avarus , 
= callidus Syrus , timidus Ctefiphbo, libe- 
ralis Æfchinus, pavide mulieres, 

Dans la premiere planche, qui eft 

'á au commencement du PHORMION, 
& qui repréfente tous les mafques 
des Acteurs, il y a une chofe qui 
me paroit trés-remarquable. Au def- 
, fous. des mafques on voit d'un côté 
une efpece de flambeau affez long, 
& de l'autre une efpece de bandeau. 
Aprés avoir bien peníé à ce que 
ce pouvoit étre, A trouvé que ce 
ui paroit un flambeau, eít fans 
douce les deux flütes inégales qui 
avoient été employées à cette Pie- 
ce, & qui étant liées enfemble ont 

' affez la figure d’un flambeau; & ce 
qui mé le perfuade encore davanta- 
ge, c'eft ce bandeau qui eft de 
l'autre côté ,; car ce ne peut être 
autre chofe que la. courroye que 
les fluteurs fe mettoient autour de 
la bouche , & qu'ils lioient der- 
rere la téte, afin que leurs joues 
Tome ZI | d ne 
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né parüffent pas fi enflées , & qu'ils 

part mieux gouverner leur ha- 
ihé & la rendre plus douce: C'eft 

cétte courfoyé, qué les GR ECSs ap- 

pelloient douar. SorHociE: 


QUeg ydg, 9 éhinpoiti aUAivrdre Eri; 
"ARV. dybious détaici doc Cuds &tte. 


ll he Jouffle plui dans de petites fluits , 
mais ddbs des foufflels epouvantables ; ey 
fans éohrroye. Ce que CicERON 
applique trés-héuüreufement à Pom- 
PE'E, pour diré qu'il ne gárdoit 
, plus de mefures , & qu'il né fon- 
£eoit plus à moderer fon ambition. 

Of avoit comtnencé le cinquié- 
te Aëte par la Scene: — — 


Quid agam? quem mibi amicum ivre 
| hiam miféra ? 


» Queferai-je? qué je fuis malheu- 
3: e &c e favos corfigé cet- 
te faute, en faifant voir que cette 
Scene dévoit étre la derniere du 
quatriéme Aëte, & que lé cinquié- 
; 5 Rx pa 
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e devoit commencer par la Scene : 


INos uoftrapte culpa, &'c. C'efl par no- 
tre faute, @'e. Le. Manuícrit eftentie- 
rement conforme à cette divifion. 

Dans le titre de l'HECYRE, au 
lieu de Lupis RoMANrS, les 
deux Manufcrits les plus anciens ont 
Lupis MEGALENSIBUS. Et 
à la fin, RELATA EST ITE- 
RuM. L. ÆmiLio PaAvro 
Lvupis Funesrigus. Elle fut 
jouée pour L. Emilius Paulus, à fes jeux 

funebres. Ce qui confirme la re- 
marque que j'ai rapportée de Do- 
NAT, & le fentiment de M. Vos- 
siUs. Cette feconde repréfenta- 
tion de 'HEecvnr fervit à hono- 
rer les funerailles de PAvr Emr- 
LE, aufibienque les ADELPHES; 
cette Piece fut fans doute jouée au | 
commencement de ces jeux , & 
VHECYRE à la fin. 

Les deux Prologues font fort bien 
féparez dans ces Manufcrits, & je ne 
comprens pas comment on avoit pü 
les joindre , & n'en faire qu'un des 


deux. 
d 2 Jut- 
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Jufques ici on avoit commencé le 
cinquiéme Aéte à la Scene: Non hoc 
de nibilo efl , Ce n'efl pas pour rien 
que, (9c. qui eft la IV. Scene de 
l'AGe IV. J'avois fait voir, dans 
mes Remarques, que le Théatre ne 
demeuroit nullement vuide, ni à 
cette Scene, ni à la fuivante, & 

u'ainfi elles appartenoient toutes 
eux au IV. Acte, le cinquiéme ne 
commengant qu'à la Scene: 


Ædepol, ne effe meam herus operam 
deputat parvi pret? 

, Parbleu mon Maitre comptebien 
., ma peine, pour peu de chofe. «€ 
Je ne m'étois point du tout mifeen 
peine de ce que l'on auroit pü dire 
de la liberté, que je prenois lróter à 
l'AGe V. deux Scenes pour les re- 
donner à l'A&e IV. tant j'étois 
convaincue de la verité & de la 
juitice de ce partage. Heureufe- 
ment cela fe trouve confirmé parun 
des Manufcrits,où l'on voit à la té- 
te de la Scene de PARMENON & 

Sed de 


US 
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de BaAccurs, cette judicieufe re- 
flexion écrite de la même main qui 
a écrit le texte, x quinto Aëlu Bac- 
chidis narratio de. intus geflis fit. Collo- 
quium cum Parmenone inducitur. Quem 
invitum mittit ad Pampbilum , l'am- 
philique ad ultimum aëlio gratiarum 
apud ipfam Baccbidem. — Docet. autem 
Varro neque in bac fabula, ueque in aliis 
effe mirandum quod élus impari Sce- 
narum paginarumque fint numero. Cum 
bec diftributio in verum. defcriptione , 
non.im numero vérfuum conflituta fit , 
non apud Latinos modo, verum etiam 
apud Græcos, ,, Dans le cinquié- 
» me Acte Bacchis raconte ce 
» qu'elle a fait dans la maifon d’où 
» elle fort. Elle s'entretient avec 
» Parmenon, & l’envoye malgré 
» lui chercher Pamphile. | Età la 
» fin Pamphile vient & remercie 
» Bacchis des fervices qu’elle lui a 
», rendus. Au refte; VARRON nous 
» enfeigne que ni dans cette Pie- 
>» CC, ni dans aucune autre il ne 
» faut pas trouver étrange qu’il P 
» ait des AGtes qui ayent moins de 

d 3 , 9ce- 
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» Scenes & de pages que les autres, 
s, parce que cc païtage ne confif- 
» te pas tant dans le nombre des 
» Vers, que dans les chofes & dans 
» la diftribution du fuj& , non feu- 
» lement chez les Latins , mais chez 
», les Grecs. 

L'Auteur de cétte Remarque , 
—que ce-foit DoNA T ou un autre, 
appréhendoit qu’on ne füt choqué. 
de la fingularité de cet Acbe qui n’a 
que deux Soenes, (car les anciens 
Manufcrits ne marquoient point de 
nouvelle Scene aux Monologues 
qui étoient faits par des Aéteurs, qui 
reftent fur le T'héatre,) c'eft pour- 
quoi il va au devant, & il dit avec 
beaucoup de raifon que ce n'eft pas 
le nombre des Scenes qui fait un 
Actes. mais le partage & la dif- 
tribution du fujet. Cela eft íi 
vrai que dams Pieces Grec- 
ques & Latines i] y a des Aébes, qui. 
ont un fort.grand nombre de Sce- 
nes, & d'autres qui n’en 'ont que 
deux ; il y en a même; qui a'enont 
qu'une. 

Voila 
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Voila tout ce que je puis dire en 
général, je n'entrerai poinr dans 
le particulier. J'avertirai pourtant 
d'une chofe qui eft affez iunportan- 
te, c'eft que ces Manufcrits con- 
damnent abíolument toute Ja criti- 
que de M. Gv vzgr ; car il n'ya 
pas un des changemens ni des re- 
tranchemens confiderables qu'il a 
voulu faire dans ces Comedies, qui 

. foit confirmé par les trois Manuf- 
crits que j'ai vüs. Cela devroit 
rendre ‘les Critiques moins hardis, 
& leur apprendre. au moins que de 
ce qu'ils n'entendent pas une chofe, 
ou qu'ils gen voyent pas la beau- 
té, 1l ne s’enfuit pas sol jours qu'el- 
le doive être, ni corrigée, ni re- 
tranchée. On pourroit faire beau- 
coup de remarques fur l'arrange- 
ment de mots , qui affez fouvent 
font autrement placez dans ces Ma- 
nufcrits que dans lesimprimez; mais 
cela feroit ennuyeux; nous n'avons 
pas aujourd'hui l'oreille affez fine, 
pour juger de cette différence. Et 
pour ce qui eft de la mefure des 
RES x d 4 Verss 
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Vers, il nous fieroit mal de vouloir 
faire les délicats fur une cadence, qui 
étoit trés-peu fenfible du temps 
méme de Ciceron, & que les 
plus grands connoiffeurs ne démé- 
(AS: qu’avec beaucoup de peine. 
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Extremum hoc nobis carmen concedite , Mufæ; 
Quo veftra: meritos À NN & dicemus honores. 
Vos, quorum affiduis illuftrat nomina curis, 

C ArriMaAcHI manes,& puri facra TEBREN ri, 


Pravrzdicax,& AgisToPHANIS mordacior 
umbra , 


Permiftufque rofa cánentes, T #15, capills; 
Tuque etiam fceptro vatum dignate fuperbo ; 
Efe boni, placidamque meis date cantibus aurem. 
Ypfa:autem antiquos paullum oblivifcere vates , 
d; Ne 
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Ne divina meos obfcurent carmina verfus. 

Mox repetes meliora. Neque obftrepet hæc tibi rauco 

Fiftula noftra fono, & ramis appenía filebit. 
Adfpice triticeam meffem flaventibus arvis , 

Cui neque fe lolium neque noxia fubjicit herba, 

'Tantüm interje&ti diftinguunt zequora flores. 

Una hec, AuwA,tug cft& idonea mentis imago. 

- Sic Natura fegesque arüimi mollita fuba@i 

Fert tibi robuftas maturo tempore fruges 

Flotibus infperfas , ut puro fidera code 

Pura micant. Ifto nitidam fe fuftulit arvo 

Culta Ceres, meffisque operum pretiofa tuorum. 

Hzc erat ubertas weterum , quos ipfa reducis 

Ad Superos, noftri fanans contagia Sæcli, 

Et Mufas revocans & H ouznun in priftina jura. 

. Pierides olim Graios fecere Poëtas 

Mxonida ex uno., qui divitis ubere wenge 

Protuit egregios hominum, & fecunda rigavit 

Semina negleétis animaram inçlufa latebris, 

Poft ubi commotye Pindi de fedibus imis. : 

Armorum fonitu , & Latiarum horrore tubarum , 

Victricem Aufoniam & faltus adiere Latinos: 

"Tum vero iGraiosque duces ac trifte duellum 

Hectoris, & fede laceros in pulvere crines 

Cantavere ipfo , reditumque Ithacenfis Ulyffei. 
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Carmine quo capti pofuere ferocia corda 
Romulide.Hinc animos peregrinum imbuta leporem 
Bellica gens, coluere artes; lætjque per aras 
Hofpitibus Mufis & Pheebo dona tulere. 

Otia fic pulcri ducebant Tybridis antris 

Euterpe, Clioque, Thaliaque; Melpomeneque, 


Terpfichoreque , Eratogue, Polymniaque, Ura- 
niaque, 


Calliopeque, una ante alias audita forores 
Carmina Mæonidæ docto recitare Maroni. 
At gens immanis gelida defcendit ab Arcto 
In Latium & bello trepidas flagrante coëgit 
Velle fugam & patriis iterum fe condere filvis. 
-Horribiles donec populos feralis Enyo 
Fontibus immifit facris, atque otia rupit. 
Ergo Roma Deas itefum formofa receptas 
Conftituit luco, fuaque illis templa refecit , 
Ex illo renovatus honos. Coluere Camenas 
Felices populi. Tum Phoebi interpres Homerus 
Antiquam fzclo famam inftaurare perito. 
Nunc ætas indocta fubit. Vilefcit Apollo, 
Dum laudis proprie ftudio decepta juventus 
Doctorum antiquos avertitur æmula calles , 
Non ars ingenio, non menti defit acumen ; 
Sed pravo infuefcunt animos, re&umque perofi 
De- 
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Defignant figmenta modis incondita miris. | 

Quin & compofitis tradunt præcepta libellis, 

Et, quafi deliret ratio jam effeta, probantur. 

At populus fumum & nugas miratur inanes. 
Textilibus, Mufæ, calathis, fragrantia ferta , 

Ferte rofam, & violas, & odoram adjungite myrtum, 

Anna quibus frontem decoret; namque una tuetur 

Jus veterum , & veftras defendit ab hoftibus aras, 

Arma gerens quz vos olli tractanda dediftis. 

Et gaudetis enim, Diva, uberiusque favetis 

Aurea fi veftros invifit femina faltus. 

Tum proprio fexu duplices impendere curas 

Vos juvat, arcanisque errantem admittere lucis, - 

Quo vix ulla viros ducit via. Scilicet illi 


Sancta Venus, Charitesque, & Amorum innoxia 
turba | 


Sternit iter, famulaque manu ad füblimia ducit. : 

Pro quo Mufarum hospitio, dulcique favore, 

Yngreditur jufto certans defendere bello 

A NN A Dess, gratumque animofa rependit amorem, 

Donorum memor & conceffz femina palmæ. 

Conditur Aónidum luco pulcherrima fedes 

Devia, fecretique latent facraria Phoebi , 

Silva tegit. Veris illic fe cuncta figuris 

Prædita miranti objiciunt ; rerum undique puræ 
Stant 
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Stant formae circum ; non quas Natura creavit, 
Sive parens rerum eft, five eft injufta noverca 


Sed quas omnipotens aeterno lumine mentis 
Confulit impreffas in fe fingitque tuendo. 
Huc pauci penetrant. Cithara crinitus Apollo 
Ipfe ciet , quibus illa volens arcana recludat. 
Admiffi pingunt animo fecumque reportant 
Effigiem Pulcri liquidam & cœleftia vifa, 
Atque illis ubi pi&a pari fe linea ductu 
Obtulit, agnofcunt alacres, & imagine ab ipfa 
Attollunt oculos & notum exemplar adorant. 

À NN A patri docto, docto par, Aw N a, marito ; 
Hinc ducis formam ingenuam verumque colorem 
Mæonidæ magni, propriisque coloribus zequas. 
Non fecüs ac Solem in fpeculo fi candida nubes 
Excipit adverfum ,' & radiis percuffa figurat 
Totum'in fe; flammis duplicata utrimque corufcant 
Ora Dei. Dubitant Perf, attonitusque Sacerdos 
Hæïet Panchæos cui primüm incendat odores, 
Sic tua divinum defcribit pagina vátem. | 
Aft aliis tanto necquicquam in lumine fegnes 
Caligant oculi. qualis cum noctua lucem 
Adfpicit obtutu modico, & perftricta receffit. 
Hanc fpecus & creperæ pavidam juvere tenebra, 

Perge viris lucere facem quà recta priorum — 

Con- 
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Continuo ad facros divertitur orbita fontes. 

Sunt alie quae penfa manu volventia ducant. 

Quamquam 6! fi cæcas regeret prudentia mentes; 

Illa mihi felix animi & preclara laborum, 

Quæ tua nobilibus curis exempla fecuta eft. 

Nam, validos quæ cruda mares ad prælia durat 

Hæc eadem Natura bonas ipfa inferit artes 

Femineo generi , ftudiisque ita lenibus aptat , 

Ut quocumque voces mens haud invita fequatur. 

Larga falem ac veneres ultro nafcentibus addit. 

Necnon & tenero prodit fe corpore viva 

Lux animi, fingitque oculos , & gratia vultu 

Infidet ac rifu concinnat labra venufto. | 

Nec feciffe Deum pretiofa hec vincla putandum eff, 

Ditibus ut nodis animam vinciret inertem, 

Femina confortes inter nutrita Camenas 

(Si modó concedunt mores inimicaque jura) 

Emineat , noftrosque fibi tranfcribat honores. : 

Sed bona debilibus vitae neglecta füb annis : . 

In vitium vertére, jacent corrupta premendo 

Munera nature; nec mentibus indita puris 

Flamma viget. fuperant nugæ, pravaque libido, 

Atque amor, & vani tenet indulgentia cultüs. 

Naufeat in ftudiis virgo & diverfa refugit. 
At non, ifta tug nuper latiflima vita: 
: Spes, 
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Spes, & mort, fato Superüm prærépta puella, 
Illa: quiderh primæva oríens demeffa juventa, 

Ut rof&, qui cróceos aurotæ aperituf ad ignes; 
Ante cadit , quàm Sol medios incenderit æftus, 
Sic lentutri pofuit leto cáput. Hei mihi! quantum 
Solamen cónjusque tinis tuque , optima, petdis! 
Ut: tua pofthábito volvebat fcrinía ludo! 

Quo ftudio patrisve libros matrisve legebat 
Delitias artemque notans! animaeque fagacis 
Indicium lecto jam tum oftendebat Homero. 


Quantum in 'Telemacho, quantum Aftyanacte do- 
lebat ! 


Et poterat leviora fequi, fidibufque fonoris 

Dædala multiplices Italàm devolvere cantus. 

' Heulbreve fit quodcumque juvat. Defiftite, Mute, 

Vulnera mæftorum crudefcunt fæ&va parentum, 

Et fletu miferath video tabefceré matrem. 
Progenie duros alià folabere cafus , 

Præclarorum operum fetie, quibus inclyta matet 

Conceptis animo vitam nomenque dedifti. 

Mox etiam illorum pulcra de ftirpe videbis 

Perpetuos nafci genitrix laudata nepotes, 

Eximios vates & Homero digna locutos. 

Et, paribus tecum ftudiis quecumque per artes, 

Femina viéturæ perculfa cupidine famæ, 

Wa s Erx- 
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Excolet ingenium , ac Mufis operata litabit. 
Quippe manent fetus anima , fincera propago. 
Immortalis enim ac divino-femine prægnans . 
Nil mortale parit. Si fetum tollere Mufze 
Dignantur faciles & vota fecundat Apollo. 

Hi, potior foboles nec duræ debita morti, . 
ANNA, tuum fublime ferent ad fidera nomea; 


Cr. FRAGUIER, 
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LA VIE 


D E 


TERENCE, 


| ECRITE PAR. . 
SUETONE* 


NM EnrgNcE nâquit à CAn- 
IA ruacr, il fut Efclave dc 
W« TEnENTIUs Lucanus 
Senateur Romain, qui à caufe de 
| | " fon 


* J'ai mieux aimé traduire ce que Suz row» a 
écrit de la Vie de Txazxwcs que d'en faire une 
nouvelle, où je n'aurois pü rien dire de patticulier, 
Mais ,comme ce que cet Hiftorien en a dit a befoin 
de quelques éclairciffemens , j'ai crû être obligée d'y 
faire des Remarques, qui tiendront prefque lieu de 
fupplément. 

ITERENCE NAQUIT A CARTHAGE, IL 
FUT ESCLAVE DE TERENTIUS LUCANUS 
SENATEUR RoMaAIx.] Ce fut ce Senateur qui 
donna à ce Poëte le nom de TrRenNcCz; car les 
Affranchis portoient ordinairement’ Je non du Mai< 
tré, qui les avoit mis en liberté, ^ Ainfi-le veritable 
nom de ce Poéte nous éft inconnu: Je-m’étonne 
que l'eftime que l’on avoit pour Ini n'ait obligé 
quelqu'un à nous le conferver. Voila une fatalité 
bien finguliere, celui qui a rendu immorte] le nom 
de fon Maitre, n'a pà faire vivre le fien. 

Tome I, c F3- 
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fon efprit , on féulement le fit éle- 
ver avec beaucoup de foin , mais 
l'affranchit fort jeune. uelques 
Auteurs ont crü qu'il avoit été pris 
en güerre, mais * FENESTELLA 
prouve fort bien que cela ne peut 
être, ? puifque TERENcE cít né 
aprés la feconde guerre Punique, 
& qu'il eft mort avant le commen- 

cement 


2frzwEsTEYLA]LuCrus FFNESTELLA 
étoit un des plus exa&s Hiftoriens, & des plus fa- 
vans dans l'antiquité que R o x x ait jamais eu ; il 
vivoit à la fin du regné d'Av eus, ou au coi- 
fnencement de cclui de T 121 x» ; Il avoit fait plu- 
fieurs Ouvrages, fur tout des Annales. Il ne nous 
fcfte rien de lui. 

3 PUISQUE TERENCE EST NE' APRES LA 
SECONDE GUERRE PUNIQUE, ET QUIL 
EST MORT AVANT LE COMMENCEMENT DK 
LA TAOISIEME ] Cette époque eft füre, mats 
elle eft encore trop vagué, il faüt la fixer dáeanta- 

e, & cela ne fera pas rhal-àifé. La feconde guerre 
Panique finit lan de R o» & cinq éétis cifiqtrante deux, 
cent quatre -vingt -dix-neuf ans avant la naiffance 
de notre Seigneur 5 & la tróifiéme commengá l’an 
de Roux fix cens trois. ll y a donc entre ces deux 
guerres l’efpace de cinquante un an, qui a và naí- 
tte & mourir Tazaxcz. Nous favons qu'il e 
mort l'an de Roux 594. lous le Confulat ner 
Cenwarrus DOLARZLLA, X de M. Fÿui- 
virus, à l’Âge de trente-cinq ans, neuf ans iride 
la troifiéme guerre Punique, & par conféquent i 
étoit né l'an. 560, huit ans après la feconde. : 

4 ET QUAND MEME IL AUROIT ETE PRIS 
PAR LES NuMIDES OU PAR LÈs GÉTU- 

y UCXrsxs.] 
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cement de la troifiéme. * Et quand 
méme il auroit été p" ar les 
Numibes, ou par les Geru- 
LIENS, Ÿ il n'auroitpü tomberen- 
tre les mains d'un Capitaine Romain, 
le commerce entre les RomA1INs 
& les AFRIQUAINS n'ayantcom- 
mencé que depuis la ruine de C A n- 
THAGE. »- e | 
Ce 


LIENS.] Car depuis la fèconde jofqü/À 14 trôifié: 
me guerre Pünique, il y eut ptefque toüfjottts une 
gnerte éoftinuelle entre les CanrHAGrnoté X 
és Nuurpes, ou les Grruttins, & pat 
cofféquént Te x £ x c a auróit pi &te pris datis quel. 
de rencontre par lestioupes de M As 13 1554 Rol 
éNuuipiz, | 
$ IL WAURO1IT PU TOMBBR ÉNTRE LES 
MAINS D'UN CapirAINk ROMAIN, iz 
COMMERCE ENTRE LES ROMAINS ET LES 
ASRIQUAINS N'AYANT COMMENCÉ QUE 
DEPUIS LA RUINE DE CARTHAGE] Ct idis 
fonüéfheht de FawisTarta hé me prot ni 
Jufté ni vtai, 11 eft bien certi qu'avádnt Ta rtíiádl 
Caktuüaan,les RouATNSs n’avoiént pastis 
foft grand commércé ed Arr qua, rins taffi il 
ne falloit pas y en avoir bedtíéottp pout avoir d Efe 
cláve comme Taxxncz. Après la fecofide güétre 
Paniqhé lés R Ga ts f'énvóy&teht. ils pas dehg 
Ou trois fols des Ahibiffidenrs à Carta 
pott tétmiüer les difetends Qui étóient cnrte les 
CAkthAGINOYS & les NOuTbas? Qu'eft-cé 
doné qui áuroit pfi empêcher qu'ütn Nvar»x n'cüt 
vénda à tmi de ces RoWa fors dn. Efelate qui due 
toit été at Cat vu uGthors? [nc he pátoit 
&icn À d'impoffible, d -- 
cz 
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' Ce Poëté étoit fort aimé & fort 
eftimé des premiers de RoMe ; 
6 il vivoit fur touttrès-familierement 
avec Scipion l'AFRIQUAIN À 
avec LzÆzius. 7? FENESTELLA 
dit que TERENCE étoit plus 

vieux 


6 Iz VIVOIT SUR TOUT TREXS-FAMILII- 
RIMENT AVEC SCIPIONL'AFRIQUAINET 
AvzcLmrius.] Ceux qui ont entendu ceci du 
grand ScrPronL'ArRIQUAIN, fe font extré- 
mement trompez, cat TxRaNCz n’avoit que dix 
ans quand ce premier Sc 1? 10 N mourut, l'an de 
Roux 570. Il faut l'entendre du dernier Scip 10N 
qui étoit fils de Pauz ÆMizz, & qui ayant été 
adopté par le fils du premier Sc 1710», prit le 
nom de fon pere adoptif, & fut auffi furnommé 
AYxIQUAIN, parce qu'il acheva de ruiner Ca a- 
THAG2, Comme le vieux Scrpron avoit été 
Pintime ami de C. Lar 1vs,lé jeuné Sc 15 10N 
fat aufi très-étroitement uni avec le fils de cc L m- 
Zius qui portoit le même nom. 

7EZzNAXSTXLLA BIT QUE TERENCEI XIOIT 
»Lus vizux QU’aux.], Il avoit raifon, car ce 
Poéte avoit neuf ans plus que $c1P10»«; étant 
né l'an 560. & Sci»10N l'an 569, l’âge de L x- 
&ius n'eftpas fi marqué. 

$Conxuzrirvs Naros] C’eft l’Hiftorien Co2- 
Mazius Napos contemporain de Cmsax, IL 
avoit fait la Vie des HommesIlluftres, tant Gazcs 
que ROMAINS. ]1l avoit fait auffi trois volumes 
dc Chroniques qui contenoient une Hiftaire de tous 
les temps. Mais tout cela s'eft perdu , il ne refte. 

lus que XXII. Vies de fes Hommes illuftres, & cel. 
lc de Pemronivs Arz1cUs avec.celle de Ca 
on, A Di dt ii 
vil" à Pax- 


f > 
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vieux qu'eux, Con NEL ivs N e- 
Pos foütient qu'ils étoient de mé- 
me âge, & Porcius parle de lui 
en ces termes : 

9 Pendant que TER E NCE veut 
être des plaifirs des Grands, © qu'il 


ve- 


9 PENDANTQUE TERENCE VEUT ETRE DES 
PLAISIRS DES GRANDS.] Ces Vers de Por- 
crus. me paroiflent fort beaux, & d'un tour fort 
ingenieux. 

« Dum lafciviam wobilium © fucefas laudes petit : 

Dum Africani veci divina inbiat avidis auribus : 

Dum ad Furium fe canitare 6 Lalium pulcrum putat, 

Dum fe amari «b hife credit, crebro in Albanum 

Co Tapi | 

Ob florem atatis (ua : ad fummam inopiam redactus 

ef. 

Itaque à confpetu omnium abiit in Graciam terram wl. 

timam. | 


Mortuus ef Stymphale Arcadia eppide. . 


Le mot laféivia ne fignifie pas en Latin ce que 
nous lui faifons fignifier en Francois ; mais les jeux, 
les plaifirs , les divertiffemens, & je croi qu'on ne 
l'employoit en ce fens-là, qu'en parlant des fem- 
mes, des grands Seigneurs, ou des gens d'efprit, Ce 
que Poxcivs ditici de la. pauvreté de TER x N- 
€ x. cít faux, & le ridicule qu'il lui donne eft. très- 
mal fondé; mais ce n’eft pas la verité que l’on doit 
chercher dans les railleries & dans les inye&ivesque 
la paífion fuggete, ; 
c3 1o D’aAz- 
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recherche leurs louauges is peur 
dant quil écoute & qu'il admire la di- 
viue voix de SCI P I0 N, ey quil 
croit que c'eft un très-graud honneur pour 
lui *° d'aller. fouper che; FURIUS 
( cbex, L Æ LIUS, € que cfl pour 


fan efprit '' qu'on le mene fowvent au 


mont d' A L D E ,il fe trouva réduit tout 


d'un coup à une extrême pauvreté, qui 
l'obli- 


10 D'ALLER SOUPER CHEZ Furius.] C’eft 
Fuxius Pusrsus, homme de grande qualité. 
Yl ne faut pas le confondre avec Aurus KFu- 
RIUS ANTIAS, ni avec Maxncus Fu- 
mius Brsacurus dont il eft parlé dans Ho- 
RACE, .. CEU WC 

II QU'ON LE MENE SOUVENT AU MONT D'AL- 
2x] Sci»ron ou Læzrius avoient fans doute 
1à une maifan." HEX | 

12 QUAND IL VENDIT AUX BDILES LA 
PREMIERE PFECE QUI EST FAYRAIRNE.] 
Su ETONE pc donc que 'AN DR IENE 
la premiere de toutes les Pieces de Tax aNcz,& 
celle qui commença à le faire copnoitre. Cependant 
Je Prologue de cette Piece femble prouver que T z- 
maxcx avoit fait d’autres Comédies avant celle- 
B. Je ne fai pas comment pouvoir accommoder 
cette contrarieté, Peut-être que SuzroNz a dit 
de l'A x52 1z wa ce qui étoit arrivé à quelqu'autre 
Piece qui Pavoit précedée , & ce qui me le perfua- 
de, c’eft ce qu'il ajoüte, que T»xz»cz fut obli- 
gé de la lire à Cacrrtus, car Cacirius 
étoit mort près de deux ans avant que l'A N»z ra- 
mz füt faite, S'il eft donc vrai que TERENCE 
fut obligé dc lire la premiere de fes Pieces à 

C x- 
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l'obligee à fuir le commerce des bommes, 
© à partir pour fe rerirer au fond de 
la GRECE. ll mourut à STTM- 
PHALE vile d'ARCADIE, 


ec. 
.. Il nous refte de lui fix Comédies. 
** Quand il vendit aux Edilesla pre- 


micre, qui eft l'ANDRiENE, on 
^ 


voulut qu'il la lüt auparavant à 
CE- 


Cxncrzrius, cette premiere ne pouvoit être PAx- 
DRIENS. Cela me paroit aflez clair. Je fai bien 
que le favant J. G Vosstus dans fon excellent 
Traité des Poëtes Latins a. voulu Cd o le paffage, 
& qu’au lieu de Cscrzius, il aflure qu'il faut 
lire Ac rz 1v s, qui étoit un des Ediles de l’année 
où PAwpaIzNA fut jouée. Mais je ne voi pas 
d’apparence que cela puiffe être, car ce n'étoit pas 
une chofe fort nouvelle que les Edilesqui achetoient 
une Piece vouluffent l'examiner auparavant, puis 
qu'ils la faifoient repréfenter en particulier avant 
que de la doaner au Peuple. Ainfi Su 3r o xx n'au- 
Toit rien dit de l'ANnarixNz qui ne fût arrive à 
toutes les autres Pieces de Tz x aNcz, & à routes 
celles des autres Poëtes. Au lieu qu'en nous difant 
que Tzn2NCA fut obligé de lire fa premiere Co- 
médie à CEcI1LIUS, il nous apprend une parti- 
cularité remarquable, c’eft que le Poëte Czc I- 
Lius Éoit fi eftimé des R ouarNs quand T 3- 
RENCE COmmença à paroitre, que les Ediles pe 
voulurent pas s'en rapporter au jugement qu’ils 
pourroient faire de la Piece qu'il leur vendoit, & . 
qu'ils aimerent mieux la faire examiner par Ca c 1- 
Liv, ms. ed 


cs ^ o7. On 


mg mm MÀ Ó—9 
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Crcirivs. Il alla donc chez lui 
& le trouva à table, on le fit en- 
trer, & comme il étoit fort mal 
vêtu, ‘3 on lui donna près du lit de 
CEciLius un petit fiege où il 
s’aflit, & commença à lire. Mais 
il n'eüt pas plütót là quelques Vers, 
que CEcir1vs le pria à fouper , 


143 ON LUI DONNA PRES DU LIT 
DE CECILIUS UN SIEG Ej] On pour- 
roit s'étonner que Cz c rz 1 Us qui avoit été Ef- 
clave auffi bien que Tz&zxcz, le traitâtavectant 
‘de mépris, mais il faut fe fouvenir que Cx cr- 
Lius étoit alors fort âgé 5 & que la réputation 
qu'il avoit lui donnoit beaucoup d’autorité, & le fai- 
foit aller de pair avec tout ce qu'il y avoit de plus 
grand à Rour. ue 

"I4 SES six CoMrpriEs ONT EP TE! EG A- 
LEMENT ESTIMEFES prs RoMarws.] 
1l feroit difficile de décider à laquelle de ces fix Pie- 
ces on devroit donner la préference : car elles ont cha- 
cune des beautez particulieres. L’ANDRI=Nz X 
les Avxcpuzs me paroiflent l'emporter pour la 
beauté des cara&eres, & pour la pciature des moeurs: 
PEunuque &rz Prnonmion, pourlavivacité 
de Pintrigue, & l'HzavuroNTIMORUMENOSÉ 
"THzicvxz me femblent avoir l'avantage pour la 
beauté des fentimens,' pour les paffions & pour la 
fimplicité & la naiveté du file. 

I$ VOLCATIUS DANS LE JUGEMENT 
QuU'IL EN A FAIT] Cet VorcATIUS 
Srearnrru s- Poée for ancien ; mais on 
ne fait pas précifément en quel temps il a vécu, Dans 
Je jugement qu’il fait des Poëtes Comiques, il don- 

ne 
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& le fit mettre à table près de lui. 
Après fouper il acheva d’entendre 
cette lecture, & en fut charmé. 

‘4 Ses fix Comédies ont été égale- 
ment eftimées des Ro M A 1x s, quoi 
que 5 VoLcarius dans le juge- 
ment qu'il en a fait, ait dit que 
16 l’Hecyre eft la derniere des fix. 

| L'Ev- 


ne le premier rang à Czcirrvs, le fecond à 
Pzaurz, le troifieme à Nzvius, le quatriéme 
à Licinrus, le cinquiéme à Aririus; &il 
ne fait T» arwNcz que le fixiémc. On peut dire 
que Verzcarrus s’eft fait plus de tort par ce ju- 
gement, qu'il n’a fait d'honneur à Czerizrus, 
& à tous ceux qu'il a préferez à TzzsNcz. Ils 
pouvoient tous avoir quelque chofe que celui-ci n'a- 
voit pas, maisàtont prendre, les ROMAINS n’ont 
rien eu qui fût égal à Ta axwcx. 

16 L'HECYR E EST LA DERNIERE DES 
s1x.] Je ne doute pas que ceux qui ont rangé les 
Pieces de Tx2 xx c2, & qui les ont mifes dans un 

. autre ordre que celui du temps auquel elles avoient 
été jouées, n'ayent íuivi ce jugement de Vorca- 
rrus. Ce qu'il dit ici de l'Hzcrzz, qu'elle eft 
la derniere des fix, T être vrai à certains égards; 

- Mais en verité quand je pente au choix, & àlacon- 

: duite du fujet ,à la beauté des fentimens, & à la vi. 
ve repréfentation des paffions, qui font fi naturelles 
& (i également foütenues depuis le commencement 
juíqu'a la fin fans que rien fe démente; je ne fai & 
on ne doit pas lPégaler à celle dont on eft le plus 
charmé. Pour moi j'avoue qu'elle me fait un fenf- 
ble plaifir, cela n'empéche pas que je ne voye bien 
pourquoi elle pent ne plaire pas tant quelesaurres. 

: es 17 Eu. 
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‘7 L'EuNvQUE eutunfigrand 
fuccès, qu’elle fut jouée deux fois 
en un jour, & qu’on la paya beau- 
coup mieux qu'aucune Comédie n'a- 
voit jamais été payée, car T ER e N- 
c E en eut * huit mille pieces, ' C'eft 
peurquoi auffi cette fomme a été 
marquée au titre. VAR RoN préfere 
le commencement des ADELPHES 
àl'Original de MEN ANDRr. 

'? C'eft un bruit affez public que 

SGI- 


* Deux cens écus, 


17 L'EUNUQUE EUT UN SI GRAND SUC- 
CES QUELLE FUT JOUEE DEUX FO4#s 
EN UN JOoUR.) cd ainfi qu'il faut lire &js 
die, deux fois en un jour. Et c’eft une desplusgrau- 
des louanges qu'on pouvoir donner en ce temps-là.à 
une Riecc. Car les Comédies n’étoicnt faites ordi- 
nairement que pour fervir deux ou trois fois pour le 
plus Et PEunueus fut jouée deux fois en un 
jour, le matin & le foir; ce qui n’étoit peut- erc 
jamais arrivé à aucune Piece. , 

18 C Es T POURQUOI AUSSI CETTE SQM- 
ME A ETF MARQUEE AU TITRE) Qe 
paflage pronve l’antiquité de cestitses, il prouve en- 
core qu'ils ne font pas venus tout entiers jufques à 
nous, comme on le verra dans les Remarques. 

19 C’EST UN BRUIT ASSEZ PUBLIC, 
QUE SCIPION, ET LÆLIUS LUI .AI- 
DOIENT A COMPOSER.] Ce bruit avoit fans 
dome quelque fondement. Scrrion & LæLzLius 
pouvoient lui aider à polir fes Pieces, & lui donner 
même quelques Vers qu’ils avoient pris plaifur$eoq- 

pofer 
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ScipioxN & Larivsluiaidoient 
à compofer, & il l'a augmenté lui- 
méme **ennes'en défendant que fort 
legerement, comme il fait dans le 
Prologue des Angr Pn xs: Pour ce 
que difent ces envieux , que des premiers 
de la République lui aident à faire ces 
Pieces, © travaillent tous les jours avec 
Ini, bien loin d'en être offeíé, comme 
ili fe l'imagigent , 6d trouve qu'on ne lua 
{aurait donner une plus grande louange; 

puif- 


pofer. Peut-être même qu'ils lui fervoient beaucoup 
pour la pureié du flilo: «ar apparemment un Ara r- 
QUAIN n'aurcit ph écrire avec tant de naïveté & 
de politeffe daos h Langue des Ro»xA1Ns, s'il 
n'cüt été aidé de perfonne. Cependant céla ne con- 
clut rien, Puzpne qui a écrit à parement & fi po- 
liment en Latin, & qui a {à (i bien prendre le tout 
de Tanzncz, étoit un Eíclave , originaire de 
THracz; perfonne ne l'a pourtant jamais foup- 
çonné d'avoir eu befoin de fecours. D'ailleurs T x- 
XrNcCx pouvoir avoir éte mené à Ro w z affzz jeu- 
ne pour avoir entierement oublié fa Laógue & pour 
s'étre rendu la Latine naturelle: 

20 EN NE S'EN, DEFENDANT QU E FORT 
LEGEREMENT, CQMNMFE IL FAIT DANS 
LE PROLOGUE DES AnrrrpHrs,] Il eft 
vrai que dans ce Prologueil fait fort bien fa cour à Lx. 
zrvsé& àScip10x. Maisdansceluide Hz Au- 
TONTIMORUMENOS il n'avoit pas été fi complai- 
fant, car il dit que c'eft une calomnie ,' & il prie 
les RoxA1Ns de ne pas écouter en cette occafion 
les contes des méchans. 

Ne plus iniquém poffit quàm aqum oratio, 
ar Cs 
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p: puifque c'eft une marque qu'il a l'honneur 
r. de plaire à des perfonnes qui vous plaifent, 
* Me[[ieurs , & à tout le Peuple Romain , 


t © qui en paix , en guerre, €. en toutes 
A fortes d'affaires, ont rendu à la République 
bi en général, @ à chacun en particulier , 
* des fervices très-confiderables , [ans en être 
: pour cela plus fiers, ni plus orgueilleux. 

P On pourroit croire pourtant qu'il 
n | ne s'eft fi mal défendu que pour fai- 


: re plaifirà Lig, 1u s &àS ciPr10N; 
à qui il favoit bien que cela ne dé- 
plaifoit pas. Cependant *' ce bruit 
sS'eít accru de plus en plus, & eft 
venu jufqu’à notre temps. 

^! Quinrus MEeMMtrUs dans 
l'Oraifon qu'il fit pourfa propre dé- 
d fenfes 
"i 21 Cs sxuf T $zsT roûjouxs ACCRU] Le 
vl Poëte VazGius, qui étoit contemporain, d'H o- 
W" A ACE, dit po(itivement : 
Ha qua "vocantur fabula, cujus funt? 
Non bas, qui jura I recenfens dabat 
Honere. fummo affetius fecit. fabulas? 


j » Ces Comédies de qui font-elles? ne font. ellespas 
F » de cet homme comblé d’honneur, & qui gouver- 
E » noit les peuples par fa juftice? 

y , 45 Qu INrvS Misunrus.] C'étoit apparemment 
À si grand. pere de celui à qui Lu c x xc = adreffc fon 
4 ivre. 

23 QU'UN PREMIER JOUR DE Mans LÆLius 

* ATANT 
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fenfe dit, SCIPION L'AFRI- 
QUAIN a emprunté le nom de T E- 
R ENCE pour donner au Théatre ce 
qu'il avoit fait chez lui en fedrvertiffant. 
Connzrivs Nepos ditqu'ilfait. 
de bonne part *3 qu'un premier jour 
de Mars Lr 1vs étant à fa maifon 
de campagne à Puzzorrs, fut 
prié par fa femme de vouloir fouper 
de meilleure heure ida fon ordinai- 
re, que LæLius la pria de ne pas 
l'interrompre , & qu'enfin étantallé 
fort tard (e mettreà table, ilavoit dit 
que jamais il n'avoit travaillé avec 
plus de plaifir ni plus de fuccès: & 
ayant été prié de direcequ'il venoit 
defaire, **ilrecitace Versdela III. 

Scene 
ETANT À SA MAISON DE CAMPAGNE.] Le 
premier jour de Mars étoit la fête des Dames Romai- 
nes, c’eft pourquoi elles étoient ce jour-là Maitreffes 
dans leur maifon. 

24 IL RECITA CE VERS DE LA TROISIEME 
Scrwr.] Cela peut être. Dans les Pieces de Mo- 
ZLIZRz nctrouveroit-on pas bien quelques Vers que 
fes amis auroient faits pour lui? Cependant s’eft-on 
jamais avife de dire que ces Pieces ne font pas de 
Mo rrzzai? Ce queditici Conmzzius Nzros 
de L x 11v s, fert toüjours à nous faire connoitre 
que ces Vers dont il parle étoient trouvez parfaite- 
ment beaux. Ils le font en cffet, &l’on nc faurois 
tien voir de plus châtié ni de plus pur. 

ELI ear ve 25 SAw- 
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LXXVIII L A VIE 


Scene de lAGé quatriéme de 
lHEAUTONTIMORUMENOS, EH 
bonne foi Syrus m'a fait venir ici fort 
impertinemment avec fes belles promef- 
Je. Mais *5 Sanrre A eft perfuadé 
que fi TERENCE avoit eu be- 
foin du fecours de quelqu'un rd 

es 


|. 25 Sàwt24,] Cet Auteur vivoit du tertips de Ju x» s 
Ctsaz, ll avoit fait un Traité ng t'ANTIGUITÁ 
pas Mors, &lesViesdes HommeslIllufttes, On ne 
leconnoit aujourd’hui que pat cé que les dnciéns Grami- 
mairiens enont dit, 

26 IL SE SEROITBIÉN MOINS SERVE 
DE $crprroN ET Dr LÆLius qut 
ETOIENT ALORS FORT JEUNE $5) 
Ce taifonnement de Saw rx ne prouve rién: car 
lors que Txa1wcz donna l'Ak3n 1xN2,l'aidé 
Roux 587.3 l’âgede vingt-fépt ans, Sc t» rox en 
avoit dix-huit : & à cet áge.là il pouvoit fort bien 
€uc en état d'aider Tinsnèn car oûtté rdg 
avoit été élevé par fon pere avec un trés grand foin, 
il avoit Pefprit excellent, & la nature avoit raffem- 
blé en lui toutes les vertus de fon pere, & celles du 
grand $c 1? 16 N fon ced cus adoptif. Vir- 
&51Ius Paréécurus 4 fut de lut cet éloge: 
P. SCIPIO «Æ MILIANUS, vir dviris P, A^ 
FRIC.ANI, paternifgue L, P A Ù LI virtuiibus fi- 
milimus , érc, ingeniique ac fludrotumn efninentiffimu:, 
Notus avons và en France des Princes qui X Pásé dé 
Air. ans aütolert fort bien pti aidet üt Poëté, foit 
dans tout ce qui regarde la condaite & 14 difpofition 
du füjet, foit dans totit ce qui regarde les fnoeurs, fa 

& fes pen(ées, M 2 N 4.5 & X avoitbieri fait 

jottet fa premicte Piece à l'igé de vinge ans. Il ÿ à 
pu avoit dés dens à xvirr. diis capables d'aidet 
unPoëte, D'aillcuts i] patoit qué tes ennemis de T 1- 
RAN- 
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fes Comédies , *5 il fe feroit bien 
tnoins fervi de ScieioN & de Le 
Lius qui étoient alors fort jeunes, 
#7 que de C. Ser Picivs Gar- 
rus homme trés-favant , *9 & qui le 
premier avoit fait jouer des Comé- 
dies pendant les jeux Confulaires, 

ou 


azNct ne Jui firent ce reproche que fur la fin, cac 
tc Poëte ne s’en plaint que dans le Prologue de fon 
HEAUTeNTIMORUMENOS X dans c.lui de fes 
AnzsLPuzs, dont Ja premiere fut jouée trois ans & 
Paûtre un an avant fa mort, A la premiere il avoit 
xxxi. an & Sci» 10x en avoit xxrr, & à l’aurie 
il en avoit xxxiv. & SctP10N xxy, 

27 Que DE C. Sur P1 1 v 5 GALLUSs.] 
C'eft le même SurnPicius GALLUS 
qui étoit Conful l’Année que l’A x p& i x £ fut jouée. 

28E T QUI LE PREMIER AVOIT 
FAIT JOUER DES COoMEDIES 
PENDANT LES JEUX CoNSULAIRES.] 
Au lieu de Confularibus ndis , Mun lifoit Confna- 
libus lundis, anx Jeux de Confus , c'eít.3.dire aux Teu 
Romain. Mais cette correction ne peut être bonne, 
car il n'eft pas vrai que Surricius Garrvs 
ait été le premier qui ait fait jouer des Comédies 
pendant les Jeux Romains; il y avoit long-temps que 
ces Jeux étoient accompagnez de ces fortes de {peéta- 
cles. Mon pere lifoit Cerealibns ludis , aux eux de Ca. 
res: car il eft certáin que ces Jeux étoient triftes, com. 
me devoient l’être des Jeux inftituez pour renouveller 
Ja memoire de Ja douleur qu'avoit eu C x x x'$ del'en- 
Jevément de ProssRrinzs. Mais je ne fai encore 
fi dáns l'Hiftoire on pourroit trobver des preuves , qu'a- 
près la feconde guerre Punique il y eût fur cela du chan- 
gémient , & qu'on jouát des Comédies pendant ces fc- 
t c5, jé n’di rien và qui le puifle faite conje&urer. H ef 

pour- 
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*? ou plütôt de Q. FAB 10s LaBro 
& de 3° Man cusPopir105s qui 
avolent tous deux été Confuls, & 
qui étoient tous deux grands Poctes. 
T ERENcCE même en défignant 
ceux qu'on difoit qui lui avoient ai- 
dé, 3' ne marque pas de jeuncs gens , 
mais des hommes faits , puis qu'il 
dit qu'en paix, en guerre, © en tou- 
tes fortes. d'affaires, ils avoient rendu 
à la République en général, € à cha- 
cun en particulier des fervices très-con- 
fiderables. | 
Soit qu'il voulüt faire ceffer le re- 
proche qu'on lui faifoit de donner les 
| Ou- 


pourtant bien vraifemblable quela trifteffe qui regnoit 
dans ces jeux-Ià n'empéchoit pas toüjours qu'on n'y 
zepréfentát des Comédies, puis qu'on en reprefentoit 
pendant les Jeux funebres. 

29 Ou PLÜTÔT DE Q.FABIUS LABEO.] 
C’éroit un homme d'un très-grand merite ; il fut Quef- 
teur, Preteur, Triumvir, Conful, & grand Pontife, 
Ilcommanda les Arméesdes R o: 1 N s avec fuccès, 
Les Annales mettent fon Coufulat àl'an de Roms 570. 
dl eut pour Collegue M. CLraupius MaARCEL- 
LUS. TERENCE n'avoit alors que dix ans, 

3o DE M. Porrir1us.] C'eft C. Poricius L x- 
NAS, qui fut Conful l'an de Ro Mw x 58r. avec P. Æ- 


-LIUS LiGUR. T ERENCE avoit alors vingt &cunan. 


31 NE MARQUE PAS DE JEUNES 
SENS, MAIS DES HOMMES FAITS, 
PUIS- 
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Ouvrages des autres fous fon nom, 
ou qu’il eût deffein d’aller s’inftrui- 
re à fond descoütumes & des mœurs 
des Ga Ecs pour les mieux repré- 
fenter dans fes Pieces, quoi qu'il en 
Íoit, aprés avoir fait les fix Comé- 
dies quenousavonsdelui, & n'ayant 
pas encore 35. ans, il fortit de R o- 
M E & on ne le vit plus depuis. 

VorcaArTrvs parlede non en 
ces termes: Après que le Poëte CAR- 
THAGINOIS eut fait fix Comédies, 
il partit pour aller en ASIE, c7 de- 
puis qu'il fe fut embarqué on ne le vit 
plus, il mourut dans ce Voyage. 


3: Q. Co n- 


PUISQU'IL DIT, QU'EN PAIX; EN 
GUERRE, &c.] Cette raifon de SANTRA 
feroit fort bonne, fi Tx x aNcz avoit dit cela dans 
le Prologue de l'AN»R1zxwz: car il n'y auroit pas 
eu d'apparence qu'un homme de xvr11. ans eût pû 
rendre à la République des fervices fi confiderables, 
Mais TzxxzNcz ne le dit que dansle Prologue des 
ADEZLPHUES, C’eft à dire dansle Prologue de fa der- 
niere Piece. C’eft pourquoi Ie raifonnement de S 4 x- 
TRA eft faux; car Scip 10N ayant vingt-cinq ans 
quand les Anz rz»5z5s furent jouez; il avoit püfer- 
vir utilement la République & les Particuliers, puis 
qu’à l’âge de dix fept ans il avoit déja donné des 
marques d'une valeur étonnante dans une bataille 
contre Pzaszs Roi dc MaczporNs. 


Tome I, — | f 32 Q. Cox- 
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32 Q. CowsENTIUS dit qu'il mou- 
rut fur meràfonretourde GRECE, 
33 d’où il rapportoit cent huit Pieces 
qu'il avoit traduites de MEN A w- 
DRE. Lesautresaffurent qu'il mou- 
rut en ARCADIE dans la ville de 
SryMPHALE, 34+fous le Confülat de 
CN. CoRNELIUS DOLABELLA, 
& de M.Furvivs NogiLior,& 
qu'il mourut d'une maladie que lui 
caufa la douleur d'avoir perdu 35 les 
Comédies qu'il avoit traduites, & 

celles 


32 Q ConNsEnNTIUS,] Ce QuiINTuUs 
CoNSENTIUS Où CoNsETIUS met 
entierement inconnu, 

33 D'où IL RAPPORTOIT CENT HUIT 
PIECES QUIL AVOIT TRADUI- 
TES DE MFNANDRE.] La plus longue 
vie n'auroit pas füffià T x & x x cz pour traduire cent 
huit Comédies. D'ailleurs M E N'A N »'& z n'avoit fait 
en tout que cent huit ou cent neuf Pieces : il y a 
méme des Auteurs qui ne lui en donnent que cent 
cinq; TzxxzNwcmx en avoit déja traduit quatre avant 
que de quitter R ox z; comment donc auroit-il pü 
cn rapporter cent huit toutes nouvelles ? C'cít un 
conte fait à plaifir, 

34 Sous LE CoNsuLAT DE CN. CoRNELIUS 
DoLABELLA, ET DE M. Furvivs Nosi- 
LTOR.] C'étoit l'an de ROME 594. unanapres que 
TFRENCE eut donné les ApELPHES, 

"3$ LES CoMkEDIES QU'IL AVOI T TRADUITFS, 
ET CELL R$ QU'IL- AVOIT- PAITES LUI-MFMF, Kc;] 
C'eft ainfi que j’explique, ec fomul fabularum guam 


Vas 
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celles qu'il avoit faites lui-même. 
On dit qu’il étoit d’une taille me- 
diocre , fort menu , & d'un teint 
fort brun. Il n'eut qu’une fille, qui 
aprés fa mort fut mariée à un Che- 
valier Romain, & à qui il laiffa une 
maifon & un jardin de deux arpens 
fur la voye Appienne, 35 présdu lieu 
qu'on appelloit Vt. LA Man mrs. 
Ce qui fait que je m'étonne encore 
plus de ce que Pon civs a écrit, 
Uni SCIPION, ni LAELIUS , ni 
: FU- 


vas fecerat, Cat fi Sus TOK2 n'a pas voulu diftin- 
guer par là les Pieces que Tz x zx ca avoit faites 
de fon chef , d'avec celles qu'il avoit traduites; je 
ne voi pas pourquoi il auroit ajoüté cette particula- 
rité qui ne nous apprendroit rien de nouveau; tou- 
tes les Pieces qu'il avoit traduites pendant fon voya- 
ge n'étoient-elles pas également nouvelles , puis qu'il 
n'en avoit encore donné aucune au public? | 

36 PRz's DU LIEU QU'ON APPELLOIYT VIr- 
xA Mazxrrs,]]ecroi que c'étoit du côte de l'A- 
PENNIN, 

37 Ni ScrrtonN, nt Læzius.] C’eft lafui- 
te des Vers que nous avons déja vus : 


nil Publius 
Scipio profuit , nil ei Lalius, nil Furius; 
Tres per idem tempus qui agitabant nobiles facillml, 
Eorum ille opera ne domum quidem babuit condutlitiame 


Saltem ut effit quo referret obitum domini fervulue. 
fa 38$ ArRA- 
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FURIUS, qui etoient alors Les trois 
plus riches bommes de ROME, & les 
plus puiffans , ne lui fervirent de rien, 
© toute l'amitié qu'ils eurent pour lui 
ne le mit pas feulement en état d'avoir 
une petite maifon de louage, où um Ef- 
clave en revenant des funerailles de fon 
Maître pér au moins aller dire en pleu- 
raut, belas mon Maître efl mort ! 

38 AFRANIUS lepréfere à tous 
les Poëtes Comiques, car il dit dans fa 
Piece 3? quia pour titre Co M P 1 TA- 

d LIA; 


38 A RAN IUS LE PREFEREX A TOUS 
1zrs Poxrzas Courquzxs.] CetArnaA- 
N t v $ étoit lui-même un pue Poéte qui avoit fait 
des Tragédies & des Comédiess & le jugement qu'il 
fait.de Tzxzxwcxz cft d'autant plus confiderable 
qu'il éoit fon contemporain , quoique plus jeune que 
lui: car Arx ANrTUS ne commença à avoir de la 
réputation qu'apres la mort de TrRENCz, 

39 Qui A pour TIIRE,COMPITALTIA] 
C'eff à dire, raus Frres nes CARREFOURS, 
où Pon facrifioit aux Dieux Lares, Ces Fêtes fuis 
voient de pres les SATURNALES. E 

40 IL rurpPRETzAz ENCORE LICINIUS] 
.C’eft LrciN rvs Imsnax, qui floriffoit-]'an de: 
Roue $54 Je ne fai fi c'etoit le méme que P. Lr- 
CINIUS TEGULA, : | 

41 Dans sa PaArKEIT.] Cicrnox avoit 
fait un Ouvrage en Vers, qu'il avoit intitulé, L x1- 
MoN, d'un mot Grec qui fignifie Prarnre, fans 
doute Ps que comme les Prairies font rempliesde 
fleurs'differentes , cet Oüvrage étoit rempli de n 

6 c 
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LIA,C'eítàdire, LA FETE DES 
CARREFOURS, Tune diras per- 
Jonne égal à 'T ER ENCE. 

Mais Vorcarrvus ne lui pré- 
fere pas feulement Nzvrus, PLAv- 
TE, & CEciLius,t il lui préfe- 
reencore LiciN1 vs. Pour Cic e- 
RON, illoue TERENcE jufqu’à 
dire *' dans fa PRAIRIE; Æt vous 
aff, TERENCE, # dont le Stile 
eft fi polie fi plein decharmes, vous nous 
traduifez € nous rendez parfaitement 


Je fleurs qui faifoient une agréable varieté. 11 paroit 
qu'il n’y avoit là que les. éloges des hommes Illuf- 
tres. L'on a eu tort de croire que ces Vers avoient 
été fuppofez par quelque Grammairien; ils font trop 
beaux & trop Latins, & fi C1 cxx ew enavoit toü- 
jours fait d'auffi bons, il n'auroit peut-étre pas été 
moins grand Poéte que grand Orateur. Avsoxz 

les avoit en vüe quand il écrivoit 

Tu quoque qui Latinm lello (ermong TERENTI, 

Et ce qu'il y a encore de plus remarquable, c’eft que 
CrsaAx acommencé ce qu'il dit de Tzax»xcz 
ar Jes mêmes mots dont C1 czxzxoN s'étoit fervi, 
r quoque , Cc. car ileftcertainque Cre san n'avoit 
entrepris cet Ouvrage que pour imiter & pour con- 
tredire Ciceron. ; ; 
' 42 DoNT LX STILE EST $1 POLI AT ST 
PLEINDECHARMAS,] C’eft ce que fignifie cet- 
te façon de parler, folus letlo fermone; car 11 ne faut 
as rapporter ce leZle fermone effers. Lecius eft un mot 
Sin de force. CiceroON a dit ailleurs, nulla fe- 
mina leclior , & lelliimns adolefuens, i 
13 42 Ex 
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MENANDKRE, (y vous lui faites 


arler avec une grace infinie la Langue 
des ROMAINS, en faifant un choix 
très-jufle de tout ce qu'elle peut avoir de 
plus délicat © de plus doux. JULES 
CEsAR dit auffi de ce Poëte, Toi 


auff 


43 Eu prrür AUX Drzux ep X LA DOU- 
CàUR P3 TES ECR I 135 FUT ACCOMPAGNER 
DE LA FORCE QUE DEMANDE LA CoxEDIr.] 
Mon pere a crü que par ce vis Comica, cette force que 
demande la Comédie, Cx san vouloit parler des paf- 
fions ; car c'eft encore ce qui manque à T=RENCE, 
comme Vazxzew l’a fort bien remarqué, Ether, 
dit-il, nulli alii fervare convenit, quam TITINIO ér 
TERENT IO. Pathe vero, TRABEA, €» .AT- 
TILIUS & CÆCILIUS facile moverant, ,, Per- 
» fonne n'a fu garder les cara&eres comme T rx 12 
» NiUS K TerunCz. Mais TRAzEA, ATTI- 
5 L1US & Cecrzius favoient mieux émouvoir 
»» les paflions.** Et c’eft particulicrement pour émou- 
voir les paffions que cette force eft néceflaire: carles 
pañlions ne (e tepréfentent que par les figures; & les 
figures font entierement oppofées à la fimplicité & à 
la oid » que les Anciens donnent à T3 4 1 NC2. 
SERVI'US$, fiendum ef TERENTI'U M, propter 
folam preprietatem , ‘eff: emnibus prepofitum, quibus ef, 
quantum ad caïtra [pectat, inferior. ,, Yl faut favoir qué 
» TERE=ENCz ft préferé à tous les autres Poétes 
» Comiques, à caufe de Ia feule proprieté ; car il 
» leur eft inferieur dans tout le refte. ** Ce mot, 
proprieté ; ne regarde pas féulement 1a fimplicité des 
termes, mais encorecelle des cara&teres & des mœurs. 
Pour moi je trouve que les moeurs & les cara&eres 
font plus neceffaires à la Comédie que les paffions; 
je fuis même perfaadéc qu'un Poëte Comique ne peut 

ien conferver les eara&eres fans émouvoir a Pal les 
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tu es mis au. nombre des plus grands Poë- 
tes, (9 avec raifon pour la pureté deton 
fiile.+3 Eb plit aux Dieux que la douceur 
de tes Ecrits fut accompagnée de la force 
que demande la Comédie, afin que ton 

merite 


paffions quand l'occafion s'en préfente. Et je ne voi 
pas que dans T ExzNczx on ait grand’ chofe à fou- 
haiter de ce côté là; car il fait toüjours parler fes 
A&teurs convenablement à l’état où ils fe trouvent. 
C’eft pourquoi j'ai cru que par ce vis Comica, C x- 
$An ne vouloit pas tant parler des paffions que dé 
la vivacité de lation, & du nœud des intrigues; 
comme je l'ai expliqué dans ma Préface fut PL a u- 
Tz. Jene fai meme fi Cx sax auroit appellé ab- 
folument les pañions vi» Comicam , elles me paroif- 
fent plus de lappanage de la Tragédie que de la 
Comédie. 

Avant que de finir ces Remarques, il eft à propos 
de dire un mot d'un paflage d'Onostus, qui a 
trompé beaucoup de gens. Cet Hiftorien, à la verité 
peu exa& , mais affez utile, écrit: S'C ! P1 0 jam cog- 
nemente AFRICANUS, triumphans: serbem ingre - 
fus ef, quem TERENTI'US, qui poflea Comicus, ex 
nobilibus CCARTH.AGINENGS1'UM captivis, pi- 
leatus , quod indulta fibi libertatis infigne fuit ,triumphan- 
tem pofl currum fecutus ef, ,, Sc 1P ION, qui étoit 
» furnommé l'Ar2 1qvA1N, entra en triomphe 
» dans Rome; & ce fut à ce Triomphe qu'on vit 
» TERENCE, qui étoit un des principaux prifon- 
» niers qu'on avoit fait fur les CAR THAGINO:S, 
» & qui fut enfuite Poëte Comique, fuivre le Char 
» du Vainqueur, avec un bonnet fur fa rête, pour 
» marque de la liberté qui lui avoit été accordée. ** 
C'eft une fable qui ne peut jamais fe foütenir, de 
quelque: côté qu'on la tourne. Catfi Ogesrus 
à parle 
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merite füt égal à celui des GRECS, 
& qu'en cela tu ne fuffes pas fort au 
deffous des autres, mais cef. ce qui te 
manque; TERENCE, & ceft ce 
qui fait ma douleur. 


parle du vieux Sc 1» 10v, il triompha l'an de Ro- 
ME $52. huit ans entiers avant la naiflance de T =- 
' &ENCA: Et s'il parle du jeune Sc rp ron fils de 
Pauz EMiLz,il triompha l'an de Roux 607. 
trcize ans après la mort dece Poëte. Ce qui a trom- 
pé Orosius, c’eft un pañlage de Trrz-Livz» 
2 n'avoit pas examiné d'aflez prés. Cet Hiftorien 

it dans le Livre 30. chapitre 45. Secutus SCIPIO- 
NEM triumphantem ef}, pileo capiti impofto, 9. TE- 
RENTIVS CULLEO ; emnique deinde vita, st 
dignum erat , libertatis auctorem coluit. ,,Q. TEREN- 
» TIUS Currszso fuivit le char de SciP10N 
, le jour de fon triomphe, avec un bonnet für fa 
» tête: & le refte de fa vie il honora comme il de-- 
>» voit l’auteur de fa liberté.“ Celui dont T17Tz- 
Livz parle, n’étoit pas le Poëte Tz &x xc x,mais 
un Senateur nommé TsRaNrIUS CuLLEo, qui 
ayant été pris par les CAR rs AGINOLIS, X en- 
fuite ayant été Valivcé parlavi&oire de S cr 10x, 
voulut fuivre le char de fon Liberateur avec un bon- 
net fur fa tête, comme s’il avoit été veritablement 
un cíclave que Sci» 10x cát affranchi. 
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: TITULUS feu DIDASCALIA. 
+ ACTA LUDIS MEGALENSIBUS, 
3M. FULVIO ET M. GLABRIONE 
ÆDILIBUS CURUL IBUS, 3 EGERUNT 
L AMÉ Ir IUS TURPIO. L. ATTILIUS 
PRÆNESTINUS. $5 MODOS FECIT 
SFLAÇCUS CLA UDH 7118 IIS PA- 
RIBUS DEXTRIS ET SINISTRIS; 
SRI EST TOTA GRÆCA}9EDITA 


M. MARCELLO, C. SULPICIO COSS, 


. 
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i : en 41 à 
LE TITRE, owLA DID ASGALIE. 


VEETIS PIECE FUT Joue PENDANT 


fy 


LA FETE DE CYBELE, 'SOUS LES BHDI- 
LES CURULES MARCUS FULVIUS ET 
MARCUS GLABRIO, FAR LA TROUPE 
DE EUCIUS ATTILIUS TURPIO,. ET 
DE LUCIUS AMBIVIUS DE PRENÉSTE, 
ELACGUS, AFFRAN CHI DE CLAUDIUS 
nm LA MUSIQUE; ou. IL. EMPLOYA 
LES /PLUTES EGALES, DROITES rr 
GAUCHES. ELLE BY TOUTE GRÉC- 
QUE: ELLE FUT REPRESENTEE Sous 
LE CONSULAT DE,.M. : MARCELLUS, 
ET DE d SU LPLTIUS,. war : d 


el 3j. ni 9 s i "HW D 5 £ ".8' 42) dite 
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4 REMARQUES 
REMARQUES. 


SUR LE TITRE. | 
1, 4 CV à |ore1d i : p 
I Irurussxzu DrpascaArrA] LeTitreonia 
— ik Didaféalié, Ge que les Latins appelloient Titre 
les Grecs l'appelloient Difdafialie; c'eft à dire enfei- 
gnement , in uétion. C’étoit autrefois la coûtume de 
mettre ces fortes de titres à la rête des Pieces de Théa- 
tre, comme nous l'apprenons.des anciens Scholiaftes 
Grecs ; & cela étoic diac fort grande utilité ; car 
par là les Lecteurs x (Spears tout d'un coup dans 
quel temps, pouf quelle occafiót; & fous quels Ma- 
ges ces Pieces avoient éte jouées, Mais il faut 
€ fouvenir qu'on ne mertoit ce titre qu'aux Pieces 
ui avoient été jouées pour célébrer Se gran- 
de Fété > comme Ta Fêre de Cer, colle de Oybelz j: 
ou celle de Bacchus, &c. La raifon de cela eft qu'il 
n'y avoit que ces: Pieces qui fuffentjouées par Por 
dre des Magiftrats. Il n'y avoit point de titre aux 
autres | Aujourd'hui ine nous refte aucun rifre en 
ticr d'aucune Piece ni Grecque, ni Latinc, non pas 
même ceux de ces Pieces de Terence: car on,a Qu-. 
blié d'y marquer fe prix, c'eft à dire l'argent que 
les Ediles ayoient payé à Terence, pour chacune de ces 
Pieces. fr teft ce qu'on avoit grand foin d'y met- 
tre. On pouffoit méme cette exaétitude fi loin, 
qt on! y/marquoit fes: honnéars qu'on avoit faits au. 
Poëte, les bandeletes, les effences & les fleurs donc 
on l'avoit regalé. Mais-cela ne f& prâtiquoit «qu'en: 
Grece , oà la Comédie étoit un metier honnéte & 
fort eftimé ; au lieu qu'à Reme ce n'étoit pas la me- 
me chofe, 
2 AciA Lupis MacaAzrzNSsIEU S.]Cette Piece 
fut jouée pendant la Fête de Cybele, Cette Féte de Cybele, 
ue lon appelloit Lsdes Megalen(es , où Megalefra , 
étoit le cinquiéme d'Avril , & l'on prétend qu'elle 
duroit fix jours. Cette Fête n'étoit jamais fans Co- 
médie, c'eft pourquoi Ovide dit dans le quatriéme 
Livre des Fafle:: 
Sena [nat , ludique verant, [peclate , Quirites, 
L1 £ A » Le 
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» Le Théaue retentit , les Jeux vous appellent , ye« 
», nez à ce fpeétacle, Romains, AE 
. 3. M. Fuivio £r. M.GLarRkionNr ÆDIiIreUs 
Cuzvurirus.]) Sous les Ediles Curules M, Fulvius, 
€» M.Glabrio, Les Ediles font nommez ici avaht les 
Confuls , parce que c’etoient eux qui avoient foin des 
Jeux publics, & qui payoient les Comédies.' €iceron 
dans le fecond Livre des Loix : Swnto //£diles Curatores 
wrbis , annona , ludorumque (olemniumz  ;, QuelesEdi- 
» les ayent foin de la Ville, des vivres, & des jcux 
», folemnels. * Il parle des Ediles que l’on appel- 
loit Curules, pour les diftinguer des Ediles Plebéens, 
parce qu'écant pris du Corps des Senateurs , ils avoient 
le droit de faire porter dans les lieux publics un fiege 
d'Yvoire, que l’on appelloit Sellam curulem, Au lieu 
que les Ediles Plebéens éroient affis au deffous avec les 
Tribuns fur des bancs ou fieges ordinaires. : 

4 EceruNr L. AM z1 v iUS Tun? 0, &c.) Parla 
Troupe de Lucius JAmbivius Turpio , & de L. -Attilius de 
Prenefie, C'étoient les Maitres de la Troupe des Come- 
diens. 

$ Mopos Fzcrr] Fitla Mufique. C’eft ce que 
fignifie proprement modes fecit ; & c'eft ce qu’on di- 
foit aufli modulavit, 

'6 Fraccus Craunrr.] Flaccus Affranchi de Clan: 
dius, C'eft ainfi qu'il faut lire, comme Muwrer l'a fort 
bienremarqué; & nonpas, Flaccus Claudii filius: ca 
ce Flaccus ne pouvoir être qu'un Efclave ouun Affran- 
chi, parce que tous ceux qui montoient fur le Théatre 
£toient tenus à Rome pour infames ; il n’y avoit que lcs 
Pieces appellees Togate & .Atellans qui ne deshono- 
roient pas les Aéteurs. C'eft pourquoi Laberius Cheva- 
lier Romain. après que Cefar l'eut engagé pour del'ar- 

ent à monter fur le Théatre pour y reciter fes Mimes, 
c plaint de fon malheur avec beaucoup de grace: 


Ego bis tricenis annis attis fine nota 

Eques Romanus , lare egreffus meo , 
Domum revertar Mimus : nimirum hoc die 
"Une plus vixi mibi quam vivendum fuit, 


, a ai 


» Après avoir paffé foixante ans fans aucune tâche, 
o, jc fuis forti de ma maifon Chevalier Romain ;-&j^y 
c A 3 » ICR= 
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6 “REMARQUES 
», sentrerai Comédien :.t’eft à dire que j'ai vécu ca 


» jour ci de trop. i : 
. En Grece cela ctoit tout different, les gens de la pre- 
micre qualite montoient fur le Théatre , & fouvent 
l'an prenoitdes Comediens pour les envoyer en ambaf- 
fade vers les Rois. 

7 Trx415 PARIBUS DEXTRIS EY SINI- 
sTR1S,] LesFluims égales, droites  gauches, Qn mepat- 
donnera cette facon de parler, car 1l oft impofliblc de 
bien dire une chofe qui n'cft point du tont ? nos manic- 
res; & quand cela eft ,, on me doit chercher qu'à faire 
entendre l'Auteur. Dansl’Antiquitéilm'y a meno les 
Savaus foient fi partagez-que für les Flutes que les An- 
ciens appelloient droites & gauches , égales & iméçales. Je 
ne rapporterai- point toutce'qu'ils en ont écrt; je me 
contenterai de choifir oe qui me paroit lc plus vraifem- 
blable, & qui peut expliquer avec le moms:d'embarras 
toutes les difficultez des Titres des Comedies de Te- 
rence. 

. Les joueurs de Flute jouoient teûjours de denx Flu- 
tes à la fois à ces Comedies. Celle qu'ils touchoient de 
la main droite , étoit appellée dreite par cette raifon ; & 
colle qu'ils touchoient de lagauche , ctoit appellee gau- 
che par conféquent. La premiere n'avoit que peu de 
trous , & rendoit un fon grave ; la gauche en avoit plu- 
fieurs , Srendoit un fon plusclair & plas aigu. Quand 
les Muficiens jonoicsit doncc cesdeux Flutes de diffz- 
rent fon, omdifoit que la Piece avoit ere joucc ibas im 

aribus., avecles Flutesiniçales; ou tibus dextris € fini. 

ris, avec les Flutes drostes G ganches, Et quand ils 
jouoient de deux Flutes dc méme (on , deideux droites 
ou de deux gauches , comme cela arrivoitfouvent , on 
diíoit que la Piece avoit étc.jouóe bii paribus dextris, 
vec des Flutes égales droites, dà C'était avoc ceiles du fon 
graves Qu tibiis paribws fonifiris | avec des Flutes égales 
gaucher, fi C’étoit avec les Flutes du fon aigu. 
Celaétant, comme je crois qu'on n'en fauroit dou- 
ter, il fembled'abord que ceux qui ont cru quee titre 
étoit corrompu , l'ont cru avec quelque fondement ; 
car comment l’UAndriene peut-elle avoir été jouée tibiis 
paribus dextris é finifiris ; awec des Flures égales drvites & 
$necbe; ? puique les Flutes nc peuvent étre apros 
Sosa te ré égales 
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égales , droites €" gauches, que quand elles font de me- 
me, où toutes gamches, ou toutes droites, 

Ceux qui ont eu cette penfee, n'ont pas pris garde 
que ce titre ne doit pas etre entendu d’une (cule repré- 
fentaætion, mais de pluíiemrs repreicatations ditlcren- 
tes, où les Flutes étoienticüjours egales; mais tantôt 
€' étoit tibiis paribus dextris , avec les Flutes égales droi- 
tes, & tantôt trbiis paribus finiffris, avec les Fiutes gas 
les gauches, Cat une même Piece a'etoit pas toüjours 
jouce avec les méme Flutes, ni avec les memes mo- 
des; cela changeoit fort iouvent, comme Donat me- 
me nons l’apprend dans le fragment qui nous refte d'un 
Traie qu'il avoit fait fur]a Comedie, ou il dit : »eque 
enim omuia adem modis in wno cantico agebantur, fed fe. 
pe mutatis , wt fignificant qui tres numeros in Comeædiis po. 
munt, qui tres continent mutatos cantici illius, ,, Ces Piece 
» Ces n'étoient pastoüjours jouces fur le meme mode, 
» & avec le meme chant ; les modes changzoient, 
,» comme nous l'apprennent ceux qui mettent ces trois 
» marques à latéte dc la Comedie, M. M. C. lefqucl-- 
» les trois marques fignifient que les modes du chant 
» fout changez. * Én effet cestrois marques , M. M. C. 
font pour mutatis modis cantici, les modes du chant étang 
changer. Le méme Donat dans la Preface des Jddelpbes , 
nous apprend l'endroit où l'on mettoit ces trois mare 
ques: car il ditclairement qu'on les mettoit fous la li. 
tc des Períonnages , Sape tamen mutatis per (cenazm moe. 
dis cantica mutavit quod fignificat tutulus [cena , babens 
fbrectas perfonis litteras M. M.C. ,,Il changca fouvent 
» dans la fcene les modes du chant, comme on le con- 
» noit par le titre dela Comédie, où apres la hfte des 
»» A&eurs on voitces trois marques M. M.C.‘ L'oa 
pourroit croire aufli que ce changement fe faifoit quel- 
quefois dans la même reprefentation, & qu'à chaque 
intermede on changeoit de Fluces ; qu'à l’un on prenoit 
les Flutes droites, & à l'autre les gauches fucceflivement, 
Donat dit que quand le fujet de la Piece etoit grave & fe- 
ricux , on ne fe fervoit que des Flutes cgales droites, 
que l’on appelloit auffi Lydiehses , & qui avoient le fou 
gue: que quand le fujet toit fort enjoaé , on ne fe 

ervoit que des Flutes egales gauches , qui étoieut appel- 
lees Tyriennes , Qu Sarrane, qui avoicat le fon aigu ;:6e 
À 4. px 


\ 
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pat conféquent plus propre à la joye: enfin, que quand 
le fujet éroir mêle de l’enjoue & du ferieux, on prenoit 
les Flutesinegales, c’eft-à-dire la droite & la gauche, 
& qu'on nommoit Phrygiennes. Dextre autem € Lydis 
fa gravitate (eriam Comadia dictionem pronunciabant; finifire 
€» Sarrana acuminis l-virate jocum in Comedia offendebant ; 
tibi autern dextra © finiftra atta fabula infcribebatur , miftim 
Joci €» gravitatis denuntiabatur. ,, Les Flutes droites où 
» Lydienne: , par leut fon grave, marquoient que la Pie- 
» Ce feroit ferieufe ; les Flures gauches ou Tyriennes pro. 
» mettoient qu’elle feroit enjouee ; & les Flutes inéga- 
»les, la droite & la gauche, témoignoient qu’elle fe- 
» roit melée du ferieux & de l’enjoüe. Maisje trouve à 
cela bien des difficultez, qui me perfuadent que Donat 
S'efttrompé. En voici une qui me paroitinfurmonta- 
ble. Si le {on des Flutes marquoit le fujet dela Comé- 
die, ce ujetéranttoüjours le méme, on ne pouvoit & 
on ne devoit y employer que les mêmes Flutes, fans 
jamais changer. Cependant le titre de I Heastontimors- 
menos nous apprend que cert? Cemédie fut jouee d’a- 
bord tibiis imparibus , av:c les Flutes inégales , C'eft.3-dire 
avec une droite & une gauche ; & qu'entuite elle fut jouee 
tibiis duabus dextris , avec deux Flutes droites. Quoi donc? 
eft-ce que le fujet de I Heautontimorumeno:s étoit d'abord 
moitié enjoüé, & qu'à une feconde reprefentarion il 
devint tout d'un coup ferieux? Il n'y aperfonne qui ne 
voye que cela eft ridicule. Je fuis perfuadé que ce n'é- 
toit point du tout le fujer des Pieces qui régloit la Mufi- 
que, mais l’occafion où elles étoient reprefentées, Cet- 
te remarque me paroit trés importante, carelle éclair- 
cit toutes les difficultez qui peuvent fc prefenter. En ef. 
fet il auroit été impertinent qu'une Piece faite pour ho: 
norer des funerailles , eût eu une Mufique enjouée, 
C’eft pourquoi quand les .4delphes furent jouez la pre- 
miere fois, ils le furent tibiis Lydi, avec les Flutes Ly- 
diennes , c'eft-3-dire avec deux Flutes droites; & quand 
ils furent jouez pour des occafions de joye & de divertif- 
fement , ce fut tibíis Sarranis , avec les deux Flutesganches. 
Ainfi quand une Piece étôit jouée pendant les grandes 
Fétes , comme la joye & la Religion s’y trouvoient mê- 
lécs, c'étoit ordinairement avec les Flutes inégales , ou 
unc fois avec deux droites, & enfuite avec deux gauches; 
l P^ ou 
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oubien en les prenant alternativement à chaque inte;- 
mede. C’eft ainfi que je croi que lAnériene fut jouce. 
Mais c'eft aflez parle de ces Flutes, dont nous n'au- 
IOns jamáis une connoiflance parfaite. Il faudroit ou les 
avoir vüés , oules avoir entenduës. Mon Pere étoir fi 
en colere contre elles, qu'il fit ces Vers , pour louer Mi- 


nerve de ce qu'elle avoit jeté la Flute dans l'eau;& pour 


maudire ceux qui l'en avoient ietirée, X qui par là a- 
voient été caufe detous les maux que les Flutes ont fait 
depuis cetemps làauxSavans. Je croi qu'on ne fera pas 
fâche de les voirici, carils font fibeaux, qu'on diroit 
qu'ils font du fiecie d”A4mgsfle. 


AD PALLADEM MINERVAM, 


Ercbri liquor paterni  Pollas Attica, 
C Mollis medulla, fanguen © fuccus jevis » 
Qua nec Deam , nec femiram matrem cies, 
Te, Diva, murito Vates Sapiensem vucant : 
Qua olim-tumentes cm videres bucculu, 
Nuidofque ocellos nimis tendi fpiritw, 

Irata in wndas tibiam projeceris. 

O bene , quod illam nigris merferas aquis? 
Bene , quod vulneras effe nullam tbicm ? 
«At qui profundo fuflwlit merfam vado , 
Debebat ille confura qula emori , 

Debcbat ille Marfia fatum oppetens , 
Siccafque arenas talo irrorans vifcerum , 
Pellem boanti prabuiffe tympano , 

Tantum illa docli tibia concinnat mali. 
Salve itaque, à Dallas unici germen jovis , 
At vos perite , vos perite , tibia, 

8 Er zsr 30TA Ga cA] Elle eff toute Grecque.1l ff toit 
de dire,clle «ff Grecque; les Comedies de Terence font sou- 
tes Grecques , c'eft-à dire qu'il n’y arien des moeurs ni 
des manieres des Romains Dans Plauteil y a des Pieces qui 
quoi que Grecques,ne le font pourtant pas entierement; 
il y atres-fouven: des chofcs qui font toutes Romaines. 

9 E»ir^ M.Maznczrro. C Surricrio Coss] 
Sous le Confulat de M. Marcellus > de C, Sulpitius, Lepre- 
mier eft Marcus Claudius Marcellus, & l'autre C. Sulpi- 
tius Gallus , qui furent Confuls enfemble l'an de Roe 


-$87. cent foixante quatre ans avant la naiffance de No- 


tre Seigncur, Terence avoit alors vingt fept ans. 
A $ PER- 
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| PERSONÆ DRAMATIS.- 
PROLOGUS. : 


SIMO, Pater Pamphili.. . 

PAMPHILUS, Filius Simonis, © Ama- 
tor Glycerii. e 

SOSIA, Libertus Simonis. 

DAVUS, Servus Pamphil. 

. CHREMES , Pater Glycrii © Philume- 

WIN: | 

GLYCERIU M, Filia Chremetis, e» Armica 
Pamphili. : | 

CHARINUS, Amator Philumena. 

BYRRHIA, Servus Charini. 

CRITO, Hofpes ex Andro. 

DROMDO, Sérvus Simonis. 

MTSIS, Ancilla Glyceri. 

LESBIA, Obfltrix. 


PERSONÆ MUT. 


ARCHILLIS, Adfletrix Glycerii. 
SERVI aliquot. Simonem Foro redeuntem 
comitantes. 


Scena eft Athenis. 


PER-. 


PERSONX,,SIVE LARVA, 
AC'TORUM,IN ANDRIA 
TERENTII. 
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| PERSONÆ DRAMATIS. 
PROLOGUS. ^ 


SIMO, Pater Pamphili.. 

PAMPHILUS, Filius Simonis , c Ama- 
tor Glycerii. 

SOSIA, Libertws Simonis. 

JD AVUS, Servus Pamphili. 

. CHREMES, Pater Glyceri c» Pbilume- 
na. 

GLYCERIU M, Filia Chremetis , e» Amica 
Pampbili. K 

CHARINUS, Amator Philumena. 

BYRRHIA, Servus Charini. 

CRITO, Hofpes ex Andro. 

DROMO, Sirvus Simonis. 

MTSIS, Ancilla Glyceri. 

LESBIA, Obfltrix. 


PERSONÆ MUT. 


ARCHILLIS, Adfletrix Glyceri. 
SERVI aliquot. Simonem è Foro redeuntem 
comitantes, 


Scena eft. Athenis. 


PER-. 
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PERSONXAEAX,,SIVE LARVÆ 
AC'TORUM,IN ANDRIA 
TERIEN'TII. 
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PERSONÆ DRAMATIS. 


PROLOGUS. 
SIMO, Pater Pamphili.. 
PAMPHILUS, Filius Simonis, €» Ama- 
tor Glycerii. 
SOSIA, Libertus Simonis. 
D AVUS, Servus Pampbili. 
CHREMES, Pater Glycerii © Pbilume- 
na. | | | | 
GLYCERIU M, Filia Chyemetis , c» Amica 
Pamphili. 
CHARINUS, Amator Philumena. 
BYRRHIA, Servus Charini. 
CRITO, Hofpes ex Andro. 
DROMDO, Servus Simonis. 
MYSIS, Ancilla Glyceri. 
LESBIA, Obfltrix. 


PERSONÆ MUT. 


ARCHILLIS, Adfletrix Glyceri. 
.SERVI aliquot. Simonem è Foro redeuntem 
comitantes. 


Scena eft Athenis. 


PER. 
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PERSONXA ; SIVE LARVÆ 
ACTORUM,IN ANDRIA 
TEREN'TII. 
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5ÉEÉY 
PERSONNAGES DE LA -PIFCE. 


LE ProLroGur On appelloit ainfi l'Ac- 
teur qui recitoit le Prologue ; c'étoit or- 
dinairement le Maitre de la Troupe. 

Simon, Pere de Pamphile, 

PawuPHirE, Fils de Simon, & Amant de 
Glycerion. . 

Sosre, Affranchi de Simon. 

Davus, Valet de Pamphile. 

CHrEeMmEs, Pere de Glycerion & de Phi 
lumene. 

GrcrengroN, Fille de Chremes. 

Carinus, Amant de Philumenc. 

ByrrrHra, Valet de Carinus. 

Criron, de l'Ifle d'Andros. 

Dromon, Valet de Simon. 

Mysrs, Servante de Glycerion, 

LeEsBra, Sage-femme, 


PERSONNAGES MUETS. 
ArqQuiLzLis, la Garde de Glycerion. 
Des VALETS qui reviennent du Marché 


avec Simon. 


La Scene eft à Athenes, 


A 6. PRO- 


qum TETE TE PT —— 
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IO 


PROLOGUS 


poss quum primitm animum ad [cribendum 
appulit , 
ld fibi negoti credidit folum dari , 
Populo ut placerent quas feciffet fabulas. 
Veris aliter evenire multo intellegit : 
Nam in Prologis [cribundis operam. abutitur , 
Non qui argumentum narret, [ed qui male- 
voli . 
Veteris Poëte maledictis refpondeat. 
Nunc, quam rem vitio dent, quefo, animum 
advortite. . 
Menander fecit Andriam e» Perinthiam : 
Qui utramvis recf& norit ,; ambas noverit ; 
Non ita diffnili funt argumento, [ed tamen 
TE Difj- 
REMARQUES. 

Y. QuUM PRIMUM; ANIMUM AD SCRI- 
BENDUM APPULIT.] Lorfque Terence fe mit àtra- 
vatller pour le Theatre.” Ce premier Vers prouve que 
Terence avoit fait d'autres Pieces avant l’Andriene. 
Comment donc Donat a t-il pà direque l’LAndriene à 
été la premiere? Il a voulu fans doure nous faire en- 
tendre qu’elle a été la premiere des fix qui nous reftenr, 
& cela eft vrai. 

.$. NAM IN PRorocGIS SCRIBUNDIS OPE- 
RAM AEUTITUR.] Car s'il faut qu’il employe fn temps 
à faire des Prologues, Operam abuti ne fignific pas perdre 
fon temps, abufer de fon temps; mais employer fa peine, 
Jon temps. Abuti cft un mot commun qui fignifie (cule- 
ment abfumere, & qui fe prend en bonne & en mau- 
vaife part; c'eft ainf que Plaute a dit dans la troifiéme 


: Scenc du fecond A&e de Perfa: 


* Nam hoc argentum alibi abutar, 
» Cat 
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PROLOGUE. 


Onsovz Terence fe mit à travailler pour 

le Théatre, il croioit, Meffieurs, quil ne 
devoit avoir pour but que de faire en forte que 
fes Pieces puffent vous plaire & vous divertir : 
mais il voit bien qu'il s'eft trompé dans fes ef- 
perances; car il faut qu'il emploie fon temps 
à faire des Prologues, pour répondre aux me- 
difances d'un vieux réveur de Poéte qui lui 
en veut; & nullement pour vous expliquer le 
fujet de fes Comédies. Préfentement, Mef- 
fieurs, voyez, je vous prie, ce que ce Poéte 
& toute fà ^ abale trouvent à reprendre. Me- 
nandre a fait 'Andriene & la Perinthiene ; qui 
a vü lune de ces deux Pieces, les a vü toutes 
deux, car leur fujet fe reflemble tout à fait, 
"os quoi. 


» cat j'employerai cet argent. à autre chofe. Lucrece 
s’en eft fervi dans le meme lens. 

- 6,SED QUI MALEVOLI VETERIS Porro 
MALEDICTIS RESPONDEAT.] Pour repondre 
aux medifances d’un vieux réveur de Poëte. Ce vieux, 
Poéte envieux étoit un Luciws Lavinius, s'il en faut 
croire Donat ; mais je ne connois point de Poëte de ce 
nom-là. Jecroi plütót que Terence parle ici de Lucius 
Lanuvirus, contre lequel il a fait le Prologue de la {e- 
conde Comedie, 

9. PERINYHIAM.] La Perinthiene. Parce qu'il 
introdurioit une fille de Perinthe, ville de Thrace, (ug. 
les bords de la Propontide, 

.i1. NON ITA DISSIMILI SUNT ARGU- 
MENTO.] Car leur fujet fe reffemble. 11 faut faire aipf& 
laconftru&ion , ita funt non difjmili argumento, JArgse- 
metwn, cet le fujet dela Piece, j4v6Gr, fabula, — 

ea Sz» 


F5 





25 PROLOGUS. 


Dijfinili oratione funt facte ac flylo. 
Que convenére, in Amdriam ex Perinthià | 
Fatetur tranftuliffe, atque ufum pro fuis. : 
Id ifi vituperant factum. atque in eo, difputant 
Contaminart non decere fabulas. —  : ,:.. 
Faciunt-n8 tutellesendo ut nibil intellegant : 
Qui cum bunc acufant, Navium , Plautum , 
Ennium C e: 
Accifant , quos hic sofler autores babet : 


© 10- 


REMARQUES. - 


; SED TAMEN DISSIMILI ORATIONE 
SUNT FACTÆ AC STILO.] Quei que la conduite 
& le flile en. (cient fort differents. Srilus eft pour les mors 
& orario pour lc fens ; c’eft pourquoi j’ai traduit Le file 
€ la conduite, Le mot tamen étoit quelquefois füperflu 
chez les Anciens, & qu. 1qefoisil fiznitioit (eulement 
modn , tantiym, Seulement, Et cela doit etre remarque, 
16. CON TAMINARI NON DECER E FABJLAS.] 
Qu'il n'«fl pes permis de mêler les Comédies C d'en faireCrc. 
TI m'a falu prendre ce toür pour expliquer la force du. 
mot contammari, danscefeul vers, Contaminart. nou. de-- 
eme f'ibulus, — Contaminaré ne tignific ici queméler, con- 
fondre, quand de deux chofès differentes on n'en fait 
qu'une. T#e-Ltve qui à plus profité de la leéture de 
Terence qu'aucun autre Auteur que je connoiffe , a joint 
ces deux mots, contamimare & con'undere , en parlant des : 
alliances que les Nobles contra&oient avec le Peuple. 
Contaminare. ne peut figmifier ici gáter, & ceux qui l’ont- 
traduit de meme font dire à Terence une chofe défore- 
mauvais fans y car qui douteque cene foirfore mal fait 
de gáterles Comédies, de quelque maniere qu’on Ies 
gâte? Les ennemis de Terence (oütenoient, non decere - 
contaminars fabuläs ; &c Terence au contraire foücient , 
detere conteminari fabulas ; il faut donc que contaminare * 
foie pris ii en bonne part; il left auffi, & voici fon 
origine 5 de tango , contango, contagitumr , contagimen , 
lH < con = 
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PROLOGUE 15 
ros que la conduite & le ftile en foient fort 
ifferens. Terence avoue qu'il a mis dans 
LAndriene tout ce qu'il a trouvé dans la Pe- 
rinthiene qui pouvoit y convenir, & qu'il en 
a ufó comme d'une chofe qui lui appartenoit. 
C'eft ce que blàment ces habiles gens, & ils 
loütiennent qu'il n'eft pas permis de méler des 
Comedies , & d'en faire de deux Grecques 
une Latine; mais en bonne foi en taifant les 
entendus, ils font bien voir qu'i's n'y entcn- 
dent rien; & ils ne prennent pas garde qu'en 
blàmant notre Poëte ils blament Newvius , 
Plaute & Ennius, qui ont tous fait la méme 
| cho- 
contamen , contamino, Juftin dans le sr. livre, ne quis 
Mlas attaminaret;que perfonne ne les touchät..4rraminare 
de artago , attagi , attagitwm ; attagimen , attamen, att amino. 
Voila donc le premier ufage, & la premiere (ignifi- 
edtion de contaminare; mais comme il eft impoífible 
dc méler des chefes (ans les faire cefler & ètre ce qu'elles 
étaient auparavant, de là on a fait fisnifier à ce mot 
gâter, alierer , corrempres & c'eft pourquoi tous les mè- 
langes que font les Parfumeurs font appellez $6: px; par 
les Grecs, qui ont auffi dic de la méme maniere zai. 
es, corrompre , pour uiyyóery méler , & juíavouc cor- 
ruption, pour mél.nçe. J'ai'un peu étendu certe R-mar- 
que, parce que j'ai và des gens d'ailleurs tres. habiles 
& d'un goütexcellent, qui ont eubeaicoupde peine à 
zevenir de leurs pr: jugez. | 
-1#9 FACIUNT. NE INTELLEGENDO UT NI- 
XILINTELLEGANT)] Matehboinefoienfat(ant {ès 
entendus , ils font Lien voir qu'ils n'y entendent.rien, Y faut 
écrire fhciunt.ne, & non pas faciunt rie, ce ve vient du 
Grec, w & nedeval, mais le dernier efttoüjours fui- 
vi de quelque.pronom , ne fe, na ille, ne vos, na il. 
di, Facint ur nibil intelligant , eft de là plus pure la- 
tinité, pour dire fimplement nibil intelligunt, - C^ctt 
ani que Ciccro» a dit dans une de fes Orar/ons con. 
tme Verres , fecerant tb me dedueéerent., pour mé dedluxe- 
Am zo Qws- 
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16 PROLOGUS. 

Quorum amulart exoptat neglegentiam 

Potius quam ifforum ob(curam diligentiam. 
Debinc ut quieftant porro, moneo , c7 definant 
Maledicere, malefaffa ne noftant fua. 
Favete, adefle «quo animo , €» rem cognofcite , 
Ut pernofiatis, ecquid fpei fit relliquum , 
Poflbac quas faciet de integro comædias, 
Speciands , an exigenda [it vobis prins. 


LA 


RÉMARQUES : 


20 QUORUM ÆMULARI EXOPTAT NEGLE- 
GENTIAM.] Imiter l'heureufe negligence, Negligence eft 
ici pour une maniere libre, tant dans le ftile que 
dans.la difpo(ition du fujet , fans s'affujettir trop aux 
regles. Mais comme en notre Langue le mot de ne. 
gligence feul efl toüjours pris en mauvaife part, j'ai 
ajoüté beurewí? qui le determine. Dans l'Oratesr de. 
Ciceron il y a un beau pa lage , qui donne beaucoup 
de jour à celui de Terence, car il y eft formellement 
parle de ceue negligence d'Enniw: ; Ennio deleclor ait 
quifpiam, quod, non di/cedit à communi more verborum , 
Pacuvio, snquit aliws 5 omnes-apud bunc ornati elaborati 
que funt ver(us , multa apué alterum negligentius,  ,, Je 
» me divertis à lire Ennius , dira quelqu'un , parce 
» qu'il ne s'éloigne point de la commune maniere 
» de parler ; Un autre dira ; j’aime mieux Pacuve, 
» tous fes vers font beaux & bien travaillez; au lieu- 
» qu'il y abcaucoup de negligence dans Ennius, Ces 
negligences ne font point mal dans la Comédie , oà 
j ote dite méme qu'eiles font quelquefois neceffaires, 

21 PoriUS QUAM ISTORUM OZSCURAM. 
DILIGENTIAM, Que lexaitumde obfcure C embar-. . 


rafée 


PROLOGUE 17 
chofe , & de qui Terence aime beaucoup mieux 
imiter l'heureufe negligence, que l'exactitude 
obícure & embarraflée de ces Meflieurs. Mais 
enfin je les avertis qu'ils feront fort bien de 
fe tenir en repos, & de mettre fin à leurs mé- 
difances, de peur que sis continuënt à nous 
chagriner, nous ne faffions enfin voir leurs 
impertinences à tout le monde. Pour vous, 
Meflieurs, nous vous fupplions de nous écou- 
ter favorablement , & d'examiner cette Piece, 
afin que vous puifliez juger ce que vous devez 
aftendre de notre Poëte, & fi les Comedies 
qu'il fera dans la fuite , mériteront d'étre jouées 
devant vous: ou fi vous les devez plütôt re- 
jetter fans les entendre. 

L'AN- 


raffée de ces Meffieurs, Cette exa&itude qui cenfifte à 
s’attacher fcrupuleufement à certaines règles doit a- 
voir fes bornes; car lorfqu'elle eft pouffec trop loin, 
cile produit ou la fecherefle ou l’obfcurité & l'em- 
barras. 

24.R zx cocxoscirer.] Erd'examiner cette Pie- 
ce, Cognofiere eft un mor de Droit, qui fignifie exa- 
miner comme un Juge. 

25. ECQUID SPZzI SIT RELLIQUUM.] Ce 
que vous devez, attendre de notre Poëte. M auroit falu 
traduire à Ja lettre, ce que vous devez efperer; en La- 
tin [pes & [perare , font des termes communs qui fe 
prennent en bonne & en mauvaife part, & qui figni- 
fient feulement attendre. Sperare dolorem , fperare quar 
tanam; efperer la douleur, efperer la fiévre. Les Latins 
ont imite cela des Grecs. N 

27. AN EXIGENDE SINT VORTIS PRTIUS.] 
Ou ff vous les devez, plíór rejetter,  Exigere ne fignifie 
pas ici demander, mais rcj-tter , explodere , exfibilare, 
Comme dans le Prologue de I'Hecyre. Novas qui exac- 
ta: & prius cft pour peri, 
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SCENA L 


SIMO. SOSIA. SERVI opfonia 
portantes. 
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(Or SIE HEOR RUM: abite. Sofa; 


5 O S I A. 
dicáum pnta. 


Némpe ut curentur rett? bac. 
S I 





REMARQUES. 


Y. Vos ISTÆC INTRO AUFERTE.] Hola, 

Vous awI7es , emporter cela au loris, Il ny a rien dc plus 

ridicule que ce qu'un Interprete. remarque ici, que 

par fac il faut entendre des tapifleries, des bancs, 

des meubles que Simon fauifoit porter chez lui pour 

la nôce. C’eft dire une grande folie des le premier 

Vers, Simon parle à Dromen & à Syrus, qu'il avoit 

menez avec lui au marché où il ctoit alle acheter 

quelques provifons; il leur ordonne donc de porter 

ces ae 39 ons au logis. La Planche qui cft à la tétz 

de cette Scene dans le Manufcrit , le marque bien for- 

| v pite iellement, & on y voit ces deux Efclaves dont l'un 
- E porte 
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ACTE PREMIER. 
SCENE I 


Srmon. Sosir Drs VALETs, 
qui portent ce que Simon a acheté au Marché. 


SIMON. 
Ola, vous autres, emportez cela 
aulogis, allez. Toi, Sofie, de- 
meure , j'ai un mot à te dire. 
SosrrE. 
J'entends, Monfieur , vous 
voulez me recommander que 
tout ceci foit bien aprêté, n'efl-ce pas? 





I- 
porte une groffe bouteille de vin, & l'autre des 
poiflons. | 

2. Di CTUM PUTA.) f'entends, Monfieur, Com- 
me S'il difoit, prenez. que vous l'ayez, dit, Terence ex- 
prime admirablement par là le cara&tere de ces maí- 
tres-valets, qui veulent toûjours entendre à demi-mot 
& deviner ce qu'on va leur dire, 

3. NEMPE UT CURENTUR RECTE HZEC,] 
Que tout cea. foit. bien apiété. Ceci confirme la pre. 
micre Remarque. Curae cft un terme de cuifine. 
Æufli dans la Plinche Sofie tient une poile, 
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LT ANDRIA 
| SIM O. 
imo alind, 
SOSI A. 
Quid eft, 
Quod tibi mea ars efficere boc poffit amplius? 
S I M O. 
Nibil iflac opus efl arte ad banc rem quam 
* paro: 
Sed is » quas femper in te intellexi fitas, 
Fide c» taciturnitate. 
SOS I À. 


Exfpetlo quid velis. 

SIM 0. 
Ego pofiquam te emi a parvulo, ut femper tibi 
Apud me jufta ez clemens fuerit fervitus , 
Scis : feci è fervo ut effes libertus mibi , 
Propterea quod fervibas liberaliter. 
Quod habui [ummum pretium , perfolui tibi. 
$ O- 
REMARQUES, 


6. SED 115 ...FID% ET TACITURNITA- 
Tz.) Mais j'ai befoin de cette fidelité & de ce fecret. Les 
Anciens donnoient le nom d’arts à toutes les vertus. 

8. UT SEMPE8 TIAI APUD ME JUSTA ET 
CLEMENS FUERIT SERVITUS.] Ts fais avec 
quelle bonié €» quelle douceur je tai toujours traité dans 
ton efclavage, Cela eft parfaitement bien exprime, 
Jufla Jervitus n'eft pas ici ce que les Jurifconfultes ap- 
pellent «n efilavage jufle, pour dire un efclavage lé- 
gitime & bien acquis. «fla fervitus eft un ef lavage 
doux, moderé, comme dans le dernier Chapitre de 
Longin, mudiusbas d'uneiac dixaisc, ne fignifie pas, 
nous fommes accoñ'umez des notre enfance à une domina 
tion legitime, mais à une domination douce , qui «ft é- 
Joignée de la tyrannie & de la violence. Fufice figni- 
fie iouvent bente; & injuftice, dwreré, erbauié, com- 

$.^. à me 


L'ANDRIENE LÉ 

SIMON. hi ] 

Non, c'eft autre chofe.. | ' 
SOSIE. 

Qu'y a-t-il de plus, en quoi le peu d'adref 
fe que j'ai, vous puiffe être utile ? . 

IMO SN. doit 

Je n'ai pas befoin de ton adreffe pour l'af- 
faire que je médite maintenant; mais j'ai be- 
foin de cette fidelité & de ce fecret que j'ai 
toüjours remarquez en toi. 

SOSIE. 

J'ai bien de l'impatience de favoir ce que 
vous voulez. : 
SIMON. 

Depuis que je t'achetai tout petit enfant, 
tu fais avec quelle bonté, avec quelle dou- 
ceur jé t'ai traité dans ton efclavage; & parce 
que tu fervois en honnête garçon je t'ai 
affranchi, ce qui eft la plus grande recompenfe 
que je pouvois te donner. 


S o- 


me dans ce vers de la premiere Scene de l'Heauton- 
Timorumenos, 
Eum ego binc ejeci miferum injuflitia men 
. » C'eft moi qui ai chaflé ce pauvre malheureux de 
» Chez moi par mon injuftice, c'eft à-dire, par ma 
dureté, Dans le premier Chapitre de Saint Matthies , 
Tofcph eft appelle jufte, dinaiG* &r, c'eit pour deux, 
benin, 
10 FECI rs SERVO UT ESSES LIEERTUS 
MIHI.) Je Pai affranchi, Le vexte dit à la lettre. 7*a; 
fait que de mon efclave tw es devenu mon affranchi, Le 
bon homme remet toüjours devant les yeux de fon 
affranchi la fervitude dont il l'a tiré, Cela eft bien 
dans le cara&ere des vieillards qui veulent toüjours 
faire fentir la grandeur de leurs bienfaits. Donat a 
très-bien dit ; mire addit : à fervo wt vim beneficii ex- 
Bi re 
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1L ANDRIA 
SOS I A 

In memoria babeo, 
SIM O,. 
baud muto factum. 
SOS I 4. 


gaudeo , 

Si tibi quid feci aut facio, quod placeat , Simo c» 

Id eratum fuiffe advorfum te, babeo gratiam. 

Sed hoc mibi moleflum efl; nam iflac comme- 
moratio 

Quai exprobratio eff immemoris benefici. 

Quin tu uno verbo dic, quid efl quod me velis. 


SIM GO. 
lta faciam. boc primum in bac re pradico tibi, 
Quas credis effe bas, non funt vera nuptie. 


SOS I A. 
Cur fimulas igitur ? 
SIM O. 


rem omnem à principio audies ; 
Eo patto c? gnati uitam , © confiliuua meum 


-Cognoftes, c» quid facere in bac re te veli. 
Nam is pofiquam exceffit ex ephebis, Sofía. 


Libe- 
REMARQUE S 


primeret. J'ai cru que cela meritoit d’être rapporte, 
mais je n'ai ofé le fuivre dans ma Tradu&ion, par- 
ce que ce tour-là n'eft pas bien naturel en notre 
Langue. 

13. HAUD MUTO FACIUM] je ne me repens 
pas de Pavoir fait. C'eft ce que fignifie proprement 
baud muto facium, Car le propre du repentir c’eft de 
defirer que ce qui a été fait ne l'cüt pas cte. 

TES |^ rt 17 Qua- 


LAN DRIENE 23 
; SOSIE. ET 
Cela eft vrai, Monfieur, & je ne l'ai pas 
oublié, je vous aflure. 
SIMON. 
Je ne me repens pas de l'avoir fait. 
SOSIE. 

Je fuis ravi fi j'aiété, ou fi fuis encore affez 
heureux pour faire quelque chofe qui vous foit 
agréable; & je vous ai bien de l'obligation 
que mon fervice ne vous ait pas déplü: mais 
ce que vous venez de me dire, me fâche ex- 
trémement ; car il femble que de me remettre 
ainíi vos bienfaits devant les yeux , c'eft pref- 
que me reprocher que je les ai oubliez; au 
nom de Dieu dites-moi en un mot ce que vous 
me voulez. 

SrMoN 

C'eft ce que je veux faire; mais premiere- 
ment je t'avertis, que ce mariage que tu crois 
entierement conclu, ne left point du tout. 

. SosrErtE. 

Pourquoi en faites-vous doncle femblant ? 

SIMON. 

Je vais tout te conter d'un bout à l'autre: 
par cé moyen tu fauras la vie de mon fils, 
mon deffein, & ce que je veux que tu fatfes 
dans cette affare. Pour commencer il faut 
donc te dire que Pamphile étant devenu grand, 

Il lui 

37. QUASI EXPROEZKRATIO EST IMMIMO- 
xIS zENEr1ICi.] Cef prefque me reprocher que je 
les ai oubliez. Ce vers peut être explique dé deux ma- 
nieres; eff exprobratio mei immemoris , ou bien, eff ex. 
probratio benefy ii immemoris," Dans le premiet fens im- 
memoris c(t a&if, & dans le dernier 1l ef pañlif. 

24 POS TQUAM EXCESSIT EX EPHEXIS.] 
Pamphile étant devenu. grand... Ephsbi font les jeunes 

. B 4 Ù gens 
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30 


24 . ANDRIA. 

Liberitzs vivendi fuit poteflas : nam antea 
Qui fcri poffes, aut ingenium nocere. 
Dum atas, metus, magifler probibebant ? 


SOS I A. 
ita eff. 
SIMO 
Quod plerique omnes faciunt adoleftentuli 
Ut animum ad aliquod fludium adjungant , aus 
equos 
lere , aut canes ad venandum , aut. ad Phi. 
lofophos : 
Horum ille nibil egrezi? prater cetera 
Studebat , «x» tamen omnia bac mediocriter. 
Gaudebam. 
SOS I A4. 
Non injuria : nam id arbitror 
Adprimè in vita effe utile, ut Ne quid nimis. 


S I 
REMARQUES. 


gens qui font en Páge de puberté, & qui ne font pas 
encore entrez dans l’adolefcence. 

28 PLERIQUE oMNEs.] Pour dire feulement 
la plápart € & pour affirmer une propofition génerale 
avec quelque modification. 

30 AUT EQUOS ALERE AUT CANES AD 


|YENANDUM] D'aveir des Chevaux , des Chiens de chaffe, 


Comme Horace dit dans l'Art. Poetique. 

Imberbis juuenis tandem cuflode remeto, 

Gaudet equis canibu/que, 
» Le jeune homme qui n'a plus de gouverneur, prend 
» plaifit à avoir des chiens & des chevaux, Dans les 
Nuées d’.Ariflophane on voit auíli quelle étoit la paf- 
fion des jeunes .Atheniens pour les chevaux. 

AUT AD Purrosopuos.] Os de s'attach:r à 

des Phulofiphes, Gar c’étoit à cet áge-là que les Grecs 
€ T s'ap- 


/ 


L'ANDRIENE. 2$ 
il lui fut permis de vivre avec un peu plus de 
liberté. Ce fut cette liberté qui découvrit fon 
naturel, car avant cela comment l'auroit-on 
à connoître pendant que l’âge, la crainte & 
cs Maitres le retenoient ? 
SOSIE, 
Cela eft vrai. 
S1Mon. 
La plüpart des jeunes gens ont toûjours 
uelque paflion dominante , comme d'avoir 
des Chevaux , des Chiens de chaffe , ou de s'at- 
tacher à des Philofophes: mais pour lui, il ne 
s'occupoit à aucune de ces chofes plus qu'à 
l'autre, & il s'appliquoit à toutes avec mode- 
ration ; j'en étois ravi. 


SOSIE 
Et avec raifon, car il n'y a rien de plus uti- 
le dans la vie que la pratique de ce précepte, 
Rien de trop. 
S 1- 


s’appliquoient à l’étude de la Philofophie, & qu'ils 
choifiloient dans cette profeflion ceux aufquels ils 
vouloient s'attacher. Les Dialogues de Platon nous 
infttuifent aflez de cette coürume. 

34 Nrouip Niwrs.] Rien de trop. LAlcée g'cít 
fetvi de ce Proverbe dans ces vers. . 


Adraeuue fpapey Ris, Maxozve 

Tó unir 3dg dyav, day pue Tie. 
Macrinus , j'aime ce qui me fuffit, car je fuis trop. char- 
mé de ce Proverbe RIEN DE TROP. Ce Proverbe 
cft (i ancien, que les Grecs ne connoiffant. pas fon o- 
rigine l'ont attribué à JApollon , fur le Temple duquel 
il etoit écrit à Delphes; & Platon remarque fort bien 
que les premiers Philofophes avpient renfermé toute 
la Morale dans des fentençes de peu de mors. 


B; 35. Fa- 
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SIM O0. 
Sic vita erat : facile omnes perferre ac pati : 
Cum quibus erat cumque una, iis fefe dedere, 
Eorum obfequi fludiis, advor[us nemini, 
Nunquam praponens fe illis. Ita facillim 
Sine tnvidia laudem invenias ,Q7 amicos pares. 


$-O-S It 
Sapienter vitam in[lituit. namque boc tempore 
Obfequium amicos , veritas odium parit. 


SE 
REMARQUES. 


35. FACILE OMNES PERFERRE AC PATI.] 
Il avoit une complai{ance extrême, Le beau portrait que 
Simon fait de fon fils! Ce bon homme veut fe per- 
fuader & perfuader aux autres que la debauche de 
fon fils ne venoit pas de fon naturel corrompu; mais 
de la complaifance qu'il avoit pour fes amis. 

37. EoRvM o»szqQUI STUDIIS] Il vouloit 
tout ce qu'ils vouleient. Les Latins ont formé leur mot 
obfequi fur Je Grec ipém4, qui fignifie la méme 
chofe , & dont Theegnis s’eft fervi dans ces beaux vers, 
où il donne des préceptes de la complaifance que l’on 
doit avoir pour fes amis. 

Kágvs QíAuc oeÿs mérrec Vricpepe roiminor n0» 

Zuupioyoy 0e ylo eg" txaços $ev. 
NU» piv a d'épée, more d' A xoicc grMU Ogysv, 
Kpeíarov 701 eogín © uud) nc dpsric. | 
Mon cher Cyrnus , accommodez,-vous à tous vos amit pa 
la foupleffe de votre efprit, en ‘vous confermant à ce que 
chacun d'eux eff en particulier, Celui-ci veut une chofe, 
temoignez, que vous la voulez, auffi, changez, en méme temps 
d'i(prit pour celsi-là , vil eff néceffaire car la Sagéffe vaut 
mieux que la plus grande Vertw, Terence a renferme 
tout ce fens-la dans ce vers, 
: 39. Er 
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S1MoN. 

Voici la maniere dontil vivoit: Ilavoitune 
complaifance extrême pour les gens avec qui il 
étoit d'ordinaire , il fe donnoit tout à eux, il 
vouloit tout ce qu'ils vouloient ; ilne contredi- 
foit jamais, & jamais il nes'eftimoit plus que 
lesautres. De cette maniere il n'eft pas ditüicile 
de s'attirer des loüanges fans envie , & de fe fai- 
re des amis. 

Sosrr. 

' C'eft entrer fagement dans le monde; car 
au temps oü nous fommes , comme on dit fort 
bien, la complaifance fait des amis, & la ve- 
rité attire Ja haine, 

S 1- 


39. ET Amurcos PARE $.] Et de fe faire des amis, 
Parc , du verbe parare & non pas du nom par, pa- 
ris, 

40. SAPIENTER VITAM INSTITUIT.] C'ef 
entrer fagement dans le monde, mot à mot, il a com- 
mencé, il a reglé fa vie fagement ; mais on voit bien 
que c'eft ici ce que j'ai dit. 

41. OysEeQUf üM AMICOS, VERITAS ODIUM 
PARIT.] Car as temps où nous fommies la complai/ance 
fait des amis, (7 la verité attire la haine, Quand Simon 
a parlé de Ja complaifance de fon fils, il à voulu par- 
ler de cette complaifance honnête qui eft éloignee de 
Ja flaterie , & qui n'eft point contraite à la verite, 
car autrement il auroit blámé fon fils au leu de le 
loier. Mais comme les valets prennent toûjours tout 
du mauvais côte, Sefre fe fert de cette occafion pour 
blámer fon fiecle, en difant que fa verité l'off:nfoit : 
ainfi il prend eb/egmium , qui n’eft proprement qu’une 
douceur de mœurs , pour «ffentati», qui eft un vice 
de Pefprit & du cœur, & qui fe rencontrant dans 
nos amis, nous les rend plus dangereux que nos en- 
nemis meme. Ily a plus de finelie dans ce paflage 
qu'il ne patoit d'abord, . 
, ICE. + v5. 44 INo- 
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$ I M O. 
Interea mulier quadam abhinc. triennium 
Ex Andro commigravit buc vicinia , 
Inopia €» cognatorum neglegentia 
Coaiía , egregia forma, atque atate integra, 


SOS I A. 
Hei vereor ne quid Andria apportet mali, 


SIM O. 

Primim bac pudicè vitam , parc? , ac duriter 

Agebat, lana ac tela victum quaritans : 

Sed pof! juam amans accefit , pretium pollicens , 

Unus, © item alter, ita ut ingenium eft omnium 

Hominum ab labore broclive ad labidinem : 

"Accepit conditionem , dein quaflum occipit, 

Qui tum illam amabant , forte, ita ut fr, f- 

lim 

Perduxére illuc fecum , ut unà effet, meum; - 

Egomet 


REMARQUES. 


44 INOPIA ET COGNATORUMNEGLEGEN- 
TIA] La pauvreté & la negligence de fes parens. La 
negligence de (es parens, parce que fes parens avoient 
n»gligé de l'époufer comme la Loi l'ordonnoit, 

47. PRIMUM HXC PUDICE VITAM PAR. 
CE AC DURITER,] .Aw commencement elle étoit fa. 
4t» © vivoit d'une maniere dure (7 laborieufe, A- 
vec quelle bienféance Terence excufe cette -Andriene 
pour prévenir toutes les idées ficheufes qu’on auroit 
pu avoir de Glycerium qui devoit fe trouver fille de 
Chremes: & être femme de Pamphile, fi elle avoit été 
élevée avec une perfonne débauchée hors ‘de la der- 


_niere neceflité. D'abord elle fut fage. Voilà fon na- 


turel qui 1a portoit à la vertu. Elle fe corrompit en- 
fuite, vaincue par la neceffité & par le commerce des 
jeunes gens. Deux chofes également dangercu(es pour 
unc jeune perfonne, 43. V1 c- 
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SIMON. 

Cependant une certaine femme de l'Ifle d'An- 
dros vint il yatroisansen cette Ville, & felo- 
gea près de nous. Sa pauvreté & la négligence 
de fes parens l'avoient contrainte de quitter fon 
pais: elle étoit belle, & à la fleur de fa jeuneffe. 

SOSIE. 

Ah! que je crains que cette Andriene ne 

vienne nous porter malheur. 
SIMON. 

. Au commencement elle étoit fage, & vivoit 
d'une maniere dure & laborieufe , gagnant peti- 
tement fa vieà filer, &à faire dela T'apifierie ; 
mais depuis qu'il fe fut préfenté des Amans qui 
lui promirent de payer fes faveurs, comme l'et- 
prit eft naturellement porté à quitter la peine 
pour le plaifir, elle ne put fe foûtenir dans un pas 
fi gliffant; Elle fe contenta d'abord d'un ou de 
deux Amans ; mais dans la fuite elle reçut chez 
clle tous ceux qui voulurent y aller. Par hazard 
ceux qui l'aimoient en ce temps-là , comme ce- 
la arrive d'ordinaire, y meperent mon fils. Auffi- 
- tôt 

42. Vic TUM QUXRITANS.] Gagnant. prtite- 
ment fa vie. Le diminutif gweritans marque la peine 
qu'elle avoit, le perit profe qu'elle faifoit. 

$2. ACCEPIT CONDITIONEM.] Elle ne put 
fé. foûtenir dans un pas fi gliffant, C'eft ainfi que j'aitra- 
duit ces mots qui fignifient proprement, elle accepta 


le parti, mais cela me patoit dur en notre Langue, 
& bleffer méme l'honnétete. 


DrzriN quxsruwx occrPrr] Mais dans la 
fuite elle reçut chex elle tous ceux qui voulurent y aller, 
Je n'ai pu expliquer plus honnêtement le mot 4u«/-— 
1w» occipit, qui fignifie à la lettre, Elle commença à 
faire un trafic, &c. c’eft comme nous difons «lle fit mé 
lier & marchandife , &c, mais je mai pu me fervir de 
£c expreflions, -. - -.- 


ss. Ca ?- 
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Egomet continuo mecum , Cert? captus eff, 
Habet. Obfervabam mane illorum fervolos 
Venientes , aut. abeuntes ; rogitabam , Heus, buer, 
Dic fodes , quis beri Chryfidem babuit ? nam 


A: dria 
llli id erat. momen. , 
SOSI.A, 
teneo. 
S I M O. 


.Phadrum , aut Cliniam 
Dicebant , aut- Niceratum. (nam hi tres tum f- 


. mul | 
Amabant.) ebo , quid Pamphilus ? Quid? fym-! 
bolum . 


Dedit , cœnavit. Gaudebam, Item alio die 
Quarebam : comperiebam nibil ad Pamphilum 
Quidquam attinere. Enimvero [petatur [atis 
cou » © magnum exemplum continentia: 
Nam qui cum ingeniis confüctatur ejufmodi , 
Neque commovetur animus in ea re, tamen 
Scias jam ipfum habere poffe fuz vite modum. 
Cuin. id mibi placebat , tum uno ore omnes om 
nia 
Eona 
REMARQUES, 


|$5- Can TUS. E ST , MABET.], Le voila pris,il 


, en tient, Ce font: des termes pris des Gladiatcars, 


58. Drc sonxs,] Dites-moi, je vous prie... Pour 
Ji audes, & c'eft proprement cz que nous. difons, s’:l 
vous plait, od 

61. Sy Mzot"uw prpnrIr.]l)paya [on (cot. Ces 
Iepas par cot fone fort anciens, comme oa le voit 
pat Homere qui les.coanoifloit & qui en parle daus le 
I. & dans le XI. Liv. de Od»/;e5 on les appelloit 
*egwse. Mais ils n'étoi^nt pas feulement. en ‘ufage . 
en Grece , ils l'etoieng anflà parmi les Juifs, car 5a- * 
lemon , en parle dans fes Proverbes, nei effe in. convi- * 
x » . vut 
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tôt je dis en moi-même , le voila pris , il en tient. 
J'obtervois le matin leurs valets, lors qu'ils en- 
troient chez cette femme , ou qu'ils en fortoient; 
jelesintetrogeois, Hola, leur difois-je, dites- 
moi, je vous prie; qui avoit hier les bonnes gra- 
ces de Chryfis ? Es ainfi qu'elle s'appelloit. 

O0 SIE. 


Fort bien. 
Simon. 

Tantôt ils me difoient que c'étoit Phedre ; 
tantôt Clinias, & d'autres fois que c'étoit Nice- 
ratus; car ces trois-là l'aamoient en même temps. 
Ehquoi, mes amis, qu'y fit donc Pamphile ? 
Ce qu'il y fit? lI paia fon écot & foupa avec les 
autres. J'étois ravi. Je les interrogeois le lende- 
main de la méme maniere ,. & jamais je ne dé- 
couvroisrien de Pamphile. Enfin je crus que je 
l'avois affez éprouvé, & qu'il étoit. un grand 
exemple de fageffe: car lors qu'un jeune hom- 
me fréquente des gens de l'humeur de ceux qu'il 
voyoit, & qu'il n'en eft pas moins fage, l'on 
doit être perfuadé qu'on peut lui laiffer la bride 
fur le cou, & l'abandonner à fa bonne foi. Si 

j étois 


tiis petaterum , nec in comeffationibus eerum qui carnes 
ad veftendum conferunt , quia vacantes potibus , © dan. 
tes [ymbola confwmuntur. XXIIL, 20,21. 
. 66. NAM QUI CUM INGENIIS CONFLIC- 
TATUR EJUSMODI.] Car lors qu'un jeune homme 
frequente des gens de l'humeur de ceux qu'il voyoit, Te. 
rence dit la chofe plus fortement. Le mot conficiatur 
marque le choc que fe donnent plufieurs corps foli- 
des que Pon remuë enfemble , & il exprime adrni- - 
rablement tous les affauts qu'un bon naturel a à foû- 
tenir dans le commerce des jeunes gens. Mais cela 
nc peut être exprimé en notre Langue, . — - . 
75. Da s- 


70 


15 
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Boza dicere, cz laudare fortunas meas , 

Qui gnatum haberem tali ingenio praditum. 

Quid verbis opus eff? bac fama impulfus Chre- 
mes 

Ultro ad me venit , unicam gnatam [uam 

Cum dote (umma filio uxorem ut daret. 


Placuit , defpondi. hic nuptiis dictus efl dies, 


SOS I À. 
Quid obflat cur non vera fiam ? 


S I M O. 
audies. 
Fere in diebus paucis, quibus bac atia funt , 
Chryfis vicina bac moritur. 
SOS I A. 
6 factum bene ! 
Beafli: beu! metui à Chryfide. 
SIM Q. 
ibi tum filius 
Cam illis, qui amabant Chryfidem , una aderat 
frequens : ; ; 
Curabat unà funus; triflis interim , 
mak conlaerumabat. | Placuit. tum id 
mibi : 
Sic cogitabam : Hem* , bic parva confuetudinis 
Caufa mortem bujus tam fert familiariter ; 
Quid, fi ipfe amaffet? quid zmili bic faciet patrie 
Hac 
* Deefl hem i» MS. 


REMARQUES 


7$. DzsPoNp .] Le pere de la fille fe fervoit 
du terme /pondere, & le pere du garçon de défpondere.: 
$0. UNA ADERAT FRBQUENS.] Mon fils étoié 
tefjeurs là. Lc-mot freqwens , dont le bon — fe 
Se " ert 


L'ANDRIENE. 33 


j'étois fort fatisfait de fa conduite, tout le mon- 
de aufli la louoit tout d'une voix, & ne parloit 
que de: mon bonheur, d'avoir un fils fi bien né. 
Enfin, pour le faire court, Chremés porté par 
cette bonne réputation , vint de lui-même m'of- 
frir fa fille pour Pamphile, avec une groffe dot. 
Le parti me plut, j'accordai mon fils, & nous 
convinmes que le mariage fe feroit aujourd'hui. 
Sosrr 

Quel obftacle y a-t-il donc, & pourquoi ne 
fe fait-il pas? 

SrinMoN. 

Tu vas l'apprendre. Prefque dans le-méme 

temps Chryfis cette voifine meurt. 


Soste. 

O la bonne affaire, & que vous me faites 

de.plaifir! J'avois grand’ peur de cette Chryfis. 
SIMON. 

Lors qu'elle fut morte, mon fils étoit toû- 
jours là avec ceux qui l'avoient aimée ; avec 
eux il prenoit foin de fes funerailles';. il étoit 
quelquefois trifte, quelquefois méme il laiffoit 
couler des larmes: cela me faifoit plaifir , & je 
difois en moi-méme, quoi ? pour fi peu de tem 

u'il a và cette femme, il a tant de douleur de 
a mort! que feroit-il ‘donc s'il en eût été a- 
moureux? & que ne fera-t-il pas pour fon i ? 

c 


fert eft: emprunté de 1a Milice Romaine; on appel- 
loit frequentes les foldats qui étoient toüjours à leurs 
eufeigues, Et c'eft ce que Donat à voulu dite , frequens 
ut miles apud frena, foie id 
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Hac ego putabam effe omnia bumani ingeni 
Man[uetique animi officia. Quid multis moror t 
Egomet quoque ejus cau(a in funus prodeo , 

Nil fufpicans etiam mali. 


$0S I A. 
bem , quid eft ? 
S I M O. 


fies. 
oo Effertur , imus. Interea, inter mulieres 
Que ibi aderant , fort? unam adfpicio adoleften- 


tulam , 
Forma. 
SOS I A4, 
boná fortaffe. 
SIC 


€ voltu , Sofia , 
| Ad modeflo, adeo venuflo, ut mibil fupra, 
Quia tum nds lamentari prater ceteras 

95 Vila efl, €» quia erat forma prater ceteras 
Honefla, «7 liberali; accedo ad pediffequas ; 
Que fit, rogo. fororem effe aiunt Chryjidis. 
Percuffit ‘illico animum : at at, hoc illud efi , 
Hinr ille laerumna , bac illa efi mifericordia. 


; S O.S I À. 

. 100 Quam tuneo, quorfum evadas ! 
S I- 
REMARQUES. 

87. MaNsUETIQUE ANIMI OFFICIA.] 
Pour les effets d'un ben: naturel, Officium fignifie propre- 
ment ici /" : Terence. s'en. eft fervi trois ou quatre 
fois en ce ins-là, & cela eft remarquable , car je nc 
fai fi on en trouvera dcs exemples ailleurs. 
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Je prenois tout cela fimplement pour les mar- 
ques d'un bon naturel, & d'un efprit doux: 
en un mot , je voulus aufli afíifter.à ces fu- 
nerailles, pour l'amour de mon fils, ne foup- 
çonnant encore rien de 
Sosrt 
. Ha! qu'y a-t-il donc? 

SIMON. 


; Tu le fauras. L'on emporte le corps de 


Chryfis; nous marchons. Cependant entre les 
femmes qui étoient-là , j'appergois une file 
d'une beauté, Sofie! | . 


Sosrr 

Grande fans doute. 

SrmMoN. 

Et d'un air fi modefte & fi agréable , qu'il nefe 
peut rien voir de plus charmant ; & parce qu'elle 
me parut plus affligée que toutesles autres, qu'el- 
le étoit plus belle , & qu'elle avoit l'air plus noble, 
je m'approchai des femmesqui la fuivoient, & 
leur demandai qui elle étoit. Elles me dirent que 

c'étoit la fœur de Chryfis. Auffi-tót cela me 
frappa: Ho, ho, dis-je emmoismême, voilà 
d'où viennent nos larmes, voilà le fujet de no- 
tre affliction. | 
SOSIE. 
Que j'apprehende la fuite de tout ceci ? 
I- 


.. 92, ET Vorru, Sos1A, ADEO MODESTO, 
ADEO vENUSTO] Et d'un air fi modefle € ff agréa- 
ble, Jl faut bien remarquer l’art de Terence qui fait 
d'abord louer par le-bon homme la modeftic & l'air 
noble de cette jeune'perfonne qui doit êtse fabellc- 
fille. Quelle bienfcance! . . . 


C à 309. Rs 
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SIM O. 

Funus interir 
Procedit : fequimur : ad fepulcrum venimus : 
In ignem impofita eft : fletur. Interea bac foror, 
Quam dixi ,ad flammam acceffit imprudentius, 
Sati cum periclo. ibi tum exanimatus Pamphilus 

105 Bene difimulatum amorem c» celatum indicat : 
Accurrit : mediam mulierèm complectitur : 
Mea Glycerium , inquit , quid agis ? cur te is 
rditum ? 
Tum Île , wt confuetum facile amorem cerne- 
res, 1 

Rejecit fe in eum, flens, quàm familiariter. 


SOS I A. 
110 Quid ais! 
SIM O0. 
Redeo inde iratus atque agre ferens, 
Nec fatis ad objurgandum caufa, diceret , 
Quid feci? quid commerui , aut peccavi , He 
Hua 


REMARQUES 


1095, REJX CIT SE IN EUM, FLENS, QUAM 
FAMILIARITER,] Elle fe laiffa aller fur lui d'une 
maniere fi pleine de tendreffe. C'eft ainf que j'ai expri- 
mé ce Vers. Il étoit queftion de faire une image fans 

"S'arréter fcrupuleufement aux mots qui ne feroient 
point un bon effet en notre Langue: car fi je difois, 
elle fe laiffa aller [ur lui trés-familserement , je n'expri- - 
merois point ce que Terence à voulu dire ; le familia- 
riter des Latins a tout une autre force que notre fa- 
smilierement, & mous venons d'en voir un exemple 

' dans le Vers 14. de cette même Scene. | 

mortém bujus tam fert. familiariter : 
mot à mot, il fupporte fi familierement la mort de - 

IH .oct + 2 tn- 


L'ANDRIENE. 37 
; SIMON. 

Le Convoi s'avance cependant , nous fuivons 
& nous arrivons au tombeau; on met le corps 
fur le bucher, tout le monde lui donne des lar- 
mes, & la feeur , dont jet'ai parlé, s'approcha 
dé la flame un peuimprudemment, & même 
avec aflez de danger. Ce fut alors que Pamphile 
demi-mort découvrit un amour qu'il avoit toü- 
jours fi bien caché ; Il accourt , & en embraffant 
cette fille , il s'écrie; Ma chere Glycerion, que 
faites-vous ? & pourquoi vous allez-vous perdre? 
Alors fondant en larmes, elle fe laiffa aller fur lui 
d'une maniere fi pleine de tendreffe, qu'il n'étoit 
que-trop aifé de juger que ce n'étoit pas les pre- 
mieres marques qu'elle lui donnoit de fon amour. 

Sosrr. 

Que me dites-vous-là ! 

S1Mo0N. 
. Je m'en revins chez moi fort en colere, & 
ayant bien de la peineà meretenir; maisiln'y 
avoit pas affez dequoi le gronder, car il m'au- 
roit dit; Qu'ai-je fait, mon pere? quel crime 
ai-je commis, & en quoi fuis-je coupable. J'ai 

em- 

femme, ce qui fignifie tout le contraire : familiariter 
fignifie là avec une douleur qui marque une veritable 
vendre[e. Au refte on a toûjours ici fait une faute | 
très-confidérable en joignant le familiariter avec flens, 
au lieu de le joindre ied réjecit. En effet ce ne fonc 
pas les pleurs de, Giycerion qui font connoitre l'a- 
mout qu'elle avoit pour Pamphile, puis qu'on pou- 
voit:les attribuer à là douleur qu’elle avoit de Ja mort 
de Chyfis; mais c'eft l’aétion qu'elle fait en fe jet- 
tant fur lui. " 

110. Qur» Ars!) Que me dites-veus là !, C'eft 
un admiratif, & non pas un interrogauif , on s'y eft 
*ompeé —-— P IE 
WU |^ O3 173. QU 
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Qua fefe in ignem injicere voluit , brobibui , 
Servavi. Honefla oratio eff. , 


SOS I A. 
rect? putas : 
IIj Nam, fi illum objurges, vite qui auxilium tulit, 
Quid facias illi, qui dederit damnum , aut ma- 
lum? 
S I M O. 
Venit Chremes poftridie ad me, clamitans , 
Indignum facinus , comperiffe Pamphilum 
Pro uxore babere banc peregrinam. Ego illud 
feduld 
120 Negare factum. ille inflat fallum. Denique 
Ita tum diftedo ab illo, ut qui fe filiam 
Neget daturum. 
SOS I À. 
Non tu ibi gnatum? 


S I M O. ! 
| ne bac quideth 
Sat vehementer caufa ad objurgandum. 
/ SOSI A. 
qui, cedo? 
S I M0: 
Tute ipfe bis rebus finem prefcripfhi, pater ; 
; Prope 


REMARQUES. 


113. QUX SESE IN IGNEM INJICERE v0- 
ruir,Pzoulrul.]/J'4 empêché nne perfonne de fe 
etter dans le feu, C'eft ce que tout homme eft obligé 
de faire pour la perfonne la plus inconnue, ce n’eft 
donc pas une a&ion qui marque aucun commercé 
précedent. | 

II9. HANe pEzREGRINAM.] Cette Etrangere, Les 


Grecs & les Latins difoient une Esrangere pour uà 
| CH 
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empêché une perfonne de fe jetter dahsle feu, 
je lui ai fauvé la vie. Que répondre à cela? 
cette excufe eft honnête. 

SOSILE. 

Vous avez raifon, car fi vous querellez un 
homme qui aura fauvé la vie à quelqu'un , que 
ferez-vous à celui qui commettra des violences 
& des injuftices ? 

SriMoN. 

Le lendemain Chremès vint chez moi crier 
que c'étoit une chofe bien indigne , qu'on 
avoit découvert que Pamphile avoit époufe 
cette  Etrangere ; je laffure fortement qu'il 
n'en eft rien, il me foütient que ccla eft. Tn- 
fin je le laiffe, voyant la forte refolution oü 
il étoit de ne lui donner pas fa fille. 

Sosrir 

Et bien, Monfieur, vous n'alàtes pas fur 

le champ quereller votre fils? 
SIMON. 
Je ne trouvai pas encore que j'en eufle af 
fez de fujet. 
S.0 s x &. 
"Comment donc, je vous prie? 
SIMON. … | 
Il auroit pu me dire; Mon pére , vous avez 
marqué vous-méme une fin à tous mes plai- 
fus, 
Courtifane; & je croi qu'ilsavóicnit ptistela des Oricn- 
taux; car on trouve Etrangere en ce fens.là dans leg 
Livres du Vieux Teftament; ANS : 

124. TUTE IRSE HIS RERUS FINSM PRU 
SCRIPSTI, PATER] Vous ayez, marqué vons-méme 
sine fin à tous mes plaifjrs, - les Latins ont dit au 

driel, be res , bis rebus , ils ont toûjours parlé de 
'amonr. Plawté dans le Prologue de l'Aippintyyon : 
. Sen libe MM mularum Áo, — x 

4 ea 


/ 
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125 Prope adeft ,cum alieno more vivendum eft miki : 
Sine nunc meo me vivere interea Modo. 


S O S I A. 
Quis igitur reli£us eff objurgandi locus ? 


S I M OC. 
Si propter amorem uxorem nolit ducere , ; 
Ea primiim ab illo ammadvertenda injuria eft, 
130 Et nunt id operam do, ut per falfas nuptias — ' 
Vera objurgandi caua fit, fi deneget : 
Simul, [celeratus Davus ft quid con/ili 
Habet, ut confumat munc,cim nibjt obfint doli; 
Quem ego credo manibus pedibu[que obnixè om- 
zia 
£35 Fatturum , magis id adeo mibi ut incommodet , 
- Quam ut obfequatur gnato. )J 


SOSIA. 
quapropter 2 
SIM OO. 
: , rogas ? 
Mala mens, malus animus. quem quidem ego fs 
fenfero. E aan a | 
| Sed 


(REMARQUES, 


Les Grecs difoient de même, uU z0AAd,' En pre« 
mant ce paffage d’une ‘autre maniere, on lui:a óté 

' toute fa grace. UU SE SR 659 da rr ht 
|OI3T. VERA O3JURGANDI CAUSA] Un jufle 
fuujet de le querelle. Le Latin dit; sm vrai fujet; Les . 
Latins ont dit vrai pour jufle , & verit pour juffice,— 
137. MALAMENS, MALUS ANIMUS, Parce 


que 
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firs, & voici le temps qu'il faudra que je vi- 
. Ve à la fantaifie des autres , au nom de Dieu 
laiffez-moi cependant vivre à la mienne. 
Sosrr Dites 

Quel fujet pourrez-vous donc avoir de lui 
laver la tête? ^ MEO QE. 

SIMON. 

Si l'attachement qu'il a pour cette Etrangere ; 
le porte à refufer de fe marier, ce fera pour lors 
qu'il faudra que jé me vange de l'injure quil 
m'aura faite , & préfentement je travaille à le 
faire donner dafs le panneau, en faifant fem- 
blant de le marier; s'il refufe, j'aurai un jufte 
fujet de le quereller , & je ferai d'une pierre deux 
coups, car par À j'obligerai ce coquin de Davus 
àemployer, maintenant qu'il rie peut me nui- 
re, tout ce qu'il a de rufes. Jecroi w'ilne s'y 
Épargneta pas, & qu'il n'y à rien qu'il ne mette 
en ufage, & cela bien plus pour me faire de la 
peine, que pour faire plaifir à món fils, — 
| SOSIE, | 

Pourquoi cela ? 

SIMON. 

Pourquoi? parce que c'eff un méchant efi prit, 
qui a les inclinations maudites. Si pourtant je 
m'aperçois qu'il faffe. ..... mais à quoi bon 

tant 


que c'efl un méchant efprit , aui a les inclinations maudites. 
Cela eft dit en deux mots én Lätin, »ala mens, ma. 
lus animus, JAnimus , le cœur conçoit les mauvaifes 
a&ions; & mens, Pefprit trouve les moyens de lea 
exécuter; l'un regarde la chofe méme, & l’autre 
l'exécution. J'ai été étonnée de voir que Gretis; a 
expliqué cet endroit comme fiTerence avoit voulu di- 
1€ que quand la éenfcienie efl «n mawvais état , l'ame efe 
* sg C ; fet 


er" 
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Sed quid opu'eff verbis? Sin «veniat , qucd vole, 
In Pamphilo, ut nil [it mora; reflat Chremes, 

14o Qui mihi exorandus efl, «7 [pero confore, 
Nunc tuum ef? officium, has bene ut adfimules 
nuptias : 

Perterrefacias Davum , obferves filium , 

Quid agat , quid cum illo confili captet. 


SOS I A. 
Sat eff : 
Curabo: eamus jam nunc intro, 
S I M O. 


I pra; fequor. 
600900000000 000000009000709000G 
ACTUS PRIMUS. 
SCENA IL 


SIMO. 
N° dubium eff, ps axorem nolit filias: 
Ita Davum modo timere [ezfi , ubi nuptias 
Futuras effe audivit. fed ipfe exit foras. 


ACTUS 
REMARQUES. 55 


Jert troublée. On peut voir (es Commentaires fur le 
Livre de la Sageffe Chap. XVIL ví. 10, Ce fens-là ne 
peut jamais s'accommoder à ce paflige. ; 
2. Ir4 DAvUx MODO TIMZRE SANSI] Cef 
Papprehenfion ei j'ai wá Davus. Ccla ne s’cft poire 
pate 
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tant de difcours ? s'il arrive, comme je le fou- 
haite , que je trouve Pamphile difpofé à m'obéir, 
il n'y aura plus qu'à gagner Chremés , & j'efpere 
que j'en viendrai à bout; prefentementtout ce 
que tu as à faire, c'eft de leur bien perfuader que 
ce mariage n'eft pas raillerie, d'épouvanter Da- 
vus , d'obferver exactement ce que fera mon fils, 
& de découvrir tout ce qu'ils machineront en- 
femble. 
Sosrr. 


C'eft affez, Monfieur, j'en aurai foin. Al- 
lons-nous-en. | 
SIMON. 
Va, jete fui. 


000000000000 100100700700 
ACTE PREMIER. 
SCENE IL 


SIMO'N. 
y ne fais point de doute que mon fils ne 
refufe de fe marier, & ce qui me le per- 
fuade, c'eft l'apprehenfion où J'ai và Davus; 
lors qu'il m'a oui dire que ce mariage fe fe- 
roit; mais le voilà qui fort du logis. TÉ 


paffé fur le Théatre, il faut donc fuppofer que lebon- 
homme Simon avoit trouvé Davus en: revenant du 
marché, & qu'il lui avoit dit le duffèin qu'il avoié 
dé matier Pamphile, 


i. Sax 
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ACTUS PRIMUS 
SCENA III. 


DAVUS. SIMO. 


D AVUS. 
Mr , hoc fi fic abiret , e» beri femper- 
L lenitas , 
Verebar , quoríum evaderet. 
Qui pofiquam audierat non datum iri filio uxo- 
— NI. | "dide 
Nunquam cuiquam nofirém verbum fecit , ne- 
que id agre tulit. RD 
$ I M O. 
At nunc facet : meque, ut opinor , fine tuo 
magno malo. i 
DAVUS. 
ld voluit, nec fic nec-opinantes duci falfo gaudio, 
Sperantes jam amoto metw, interea M ones 
opprimi , 
"Ur ne effet fpatium cogitandi ad diflurbandas 
maptias. 
M flu ! 


* Deeft ut in MS. 
$ I- 
REMARQUES 


|. Y. Sampzr-LanNrTASs.] Cette grande douceur. 
Le Latin dit.tout en un mot femper- lenitas ,1a longue, 
l'éternelle douceur. Les Anciens prenoient la liberté 
dc joindre les prépofitions avec les noms, iae A 
. ? it 
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ACTE PREMIER. 
SCENE IIL 


Davus Simon 


|| Davos 

E m'étonnois bien que cela fe paffát ainfi ; 

& j'ai toüjours apprehendé à quoi abouti- 
roit cette grande douceur qu'affeétoit notré 
vieux maître, qui après avoir fü que Chre- 
més ne vouloit plus de Pamphile pour gendre, 
n'en a pas dit un feul mot à aucun de nous, 
& n'en a pas témoigné le moindre chagrin. : 

IM O N. 

Mais il le fera deformais, & je croi quece - 
ne fera pas fans que tu le fentes. 

is AVU S. | 

Il nous vouloit mener par le nez en nous 
hiffant cette fauffe joye, afin que pleins d'ef- 
perance, & ne croiant plus avoir aucun fujet 
de crainte, nous nous tinflions là en báillant, 
& que cependant il püt nous opprimer fans 
nous donner le temps de penfer aux moyens 
d'émpécher ce mariage. Qu'il eft fin ! 


S 1- 


dit nunc-hemines , les hommes d’aprefent. Tibulle axtece.- 
mas pour les cheveux que l'on n’a plus, Catulle, elim- 
furores, Virgile, antemalorwm, rc. & c'eft ainfi qu' Ew- 


ripide à dit vwgidlazoqag , les nuvcaus inci - 
| 12 


46 ANDRIA. 
S I M OC. 
Carnufex que loquitur ! 
D AVUS. 
Herus efl , neque previderam. 


S I M O. * 
io Dave. 


.D.AAVUS. 
Hem , quid eff ? 
SIM GJQ. 
Ehodum , ad me, 
D AVUS. 
Quid hic volt ? 
S I M OQ. 
Quid ais? 
D AVUS. 
Qua de re ? 
S I M O. 
Rogas ? 
Meum gnatum rumor efl amare. 
DAVUS. 
ld populus curat fcilicet, 


S 1 M O. 
Hoccine agis , am non? 
DAVUS. 
Ego vero ifibuc. 
$ I- 
REMARQUES, 


12. In POPULUS CURAT SCILICET.] C'ef 
de quoi toute la ville fe met fort en peine, ma foi.  Cet- 
tc réponfe de Davw: eft fondée fur le mot rtwmor, 
qui fignifie un bruit public& généralement répandu. 

13. Eco vrrd 1srHUC.].4ffwrément, f y penfe: On me 
pardonnera bien fi je mêle dans ces Remarques quel- 
ques obfzrvations de Grammaire. Je fai bren mue 

es 


L'ANDRIENE 41 
SrnMoN. 
Le pendard, comme il parle ! 
E Davus. 
Ouf; voila le bon homme, & je ne l'a 
vois pas apperqu. 


Hola, Davus. 
Davus, US mors 
ne pas favoir qui lui parle, 
SIMON, 
Viens à moi. 
Davus 
Que veut donc celui-ci ? 
Si1MoN. 


StM0 x. 


Que dis-tu ? 
Davus. 
Sur quoi, Monfieur ? 
SIMON. | 
Comment? fur quoi. Toute la ville dit que 
mon fils eft amoureux. 
D'Avus, ll dir cela bas. 
C'eft de quoi toute la ville fe met fort en 
peine, ma foi. 
SIMON. 
Songes-tu à ce que je te dis, ou non? 
Davus. 
Affurément, j'y fonge. 

S 1 
les ne font pas du goût de tout le monde, maïs je 
fai auffi qu'elles font fouvent néceffaires pour faire 
connoître la pureté d’une Langue, & toute la grace 
du difcours. Dans les meilleurs Auteurs le pronom 
bic eft pour meus, & ifle pour tuws, Hic eft de la pre- 
miere perfonne , -& if: dela feconde; ainfilademan- 
de de Simon, hetcine agis an non? ne doit pas &tetra- 
duitc comme on a fait, -penfés-1e bign à ce que tn dis? 

| mais 


20 


45 . ANDRIA. 
SIMoO. 
. Sed nunc ea me ex uirere 
niqui patris eff : nam, quod antehac sj ecit ; ti- 
bil ad me. attinet. 
Dum tempus ad eam rem tulit , fyvi animum 
ut expleret (uum. 
Nunc hic dies aliam vitam adfert , alios mores 
pofiwlar. . 
Dehinc pofiulo , five equum efl, te oro, Dave , 
ut redeat j jam in viam. 


DAVU S. 
Hot quid fit ? 
SIMO. 
omnes qui amant y graviter [ibi dari 
p dy ferunt, 
D AVUS. 
da ajunt; 
S I M O. 


Tum fi fi quis magifirum cepit. ad eam 

[rem improbum , 

Jpfum animum agrotum ad deteriorem partem 
plerumque applicat. 


DAVUS. 
Non bercle intellego. 


SIM oO. 
Non? * bem! 
D 4- 
* Dei hem in MS. 
REMARQUES. 
mais penfes-tw bien à &e que je dis? & la réponfe de 
Davus » Afürément je penfe à ce que vous dues, Le 
M 
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SriMoNkxN 

Mais il n’eft pas d'un pére raifonnable de s'in- 
former préfentement de ces chofes; car tout ce 
qu'il a fait jufqu'à préfent né me regarde point ; 
pendant que le tempsa pû permettre ces folies; 
J'ai fouffert qu'il fe fatisfit ; ce temps-là n'eft 

lus, celui-ci demande une maniere de vivre 
rt differente , il veut d'autres mœurs ; c'eít 
pourquoi jet'ordonne, ou, fi jete dois parler 
ainfi, jete prie, Davus, de faire en forte qu'il 
reprenne deformais le bon chemin. 
| Davvus. 
Qu'eft-ce donc que tout cela fignifie ? 
SIMON. 

Tous les jeunes gens qui ont quelque atta- 
chement , fouffreht avec peine qu'on les marie, 
Davvus 

On le dit. 

Sxwow. 

Sur tout s'il arrive qu'il y en ait qui fe con- 
duifent en cela par les confeils de quelque maî- 
tre fripon ; cet honnête homme-là ne man- 

ue prefque jamais de porter leur efprit mala- 
de à prendre le méchant parti. 
D'avus. 

Par ma foi, Monfieur, je ne vous entends 
point. 

SIMON. 


Non? hon. | 
D a- 


Maitre interroge par boc, & le valet lr end par fine. 
Cela eft plus important qu'on ne penfe, ( 
Tome I, D 21, Da- 


GT mo mg 


t5 
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D AVUS. 
Non: Davus (um. , non Qedipus, 


| $IMOQ. | 
Nempe ergo aperte vis, qua reflant , me loqui. 


D.AJVU S. 
| Sane quidem, 
| $ I M Q. 
$i fenfero hodie, quidquam in his te nuptiis 
Fallacia conari, qu fan minns , 
Aut velle in ea re oflendi , quam fis callidus. 
Verberibus. cefum te in pifirinum, Dave, de- 
dam ufque ad necem ; 
Ea lege atque omine , ut, [i te inde exemerim, 
o pro te molam , 
Quid, Los inselloxtim ? an nondum etiazn ne bac 
quidem ? E OG 


D.4VU Ss. 
p | .. Imo callide : 
lta apert? ipfam rem modo locutus : nihil cir- 

cuitione ufus es. 


REMARQUES 


21. Davus sux, NoN Orpipus.] jene fuis 
pas Ocdipe , moi, je [uis Davus, Tout le monde fait l’Hif- 
toire d'Oedipe, qui expliqua l'Enigme duSphinx, Do- 
nat remarque ici une plaifanterie cachée, quand ce 
fripon de Davw dit qu'il n'eft pas Oedipe, car il 
veut par là reprocher au vieillard qu'il eft un monf- 
tre amfi laid que le Sphinx. 

26. Tz IN PISTRINUM, DAVE, DEDAM.] 
Et t'envoyerai fur l'heure au moulin, C'étoit la: punition 


S I 


. Ordinaire des Efclaves , on les envoyoit au moulin, 


Comme: c*toit des moulins à bras, ces miferables 
Eíclaves étoient employez Ales tourner, &àfairece- 
-j P . qu'on 
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D'avus. . 

Non pat ma foi,-jé ne fuis pas Oedipe, 

moi, je fuis Davus. 
Simon. 

Tu veux donc que je difé ouvértenicht Ce 
que j'ai encore à te dire? 
| AVUS. 

Oti fans doute, Monfieur. 

StMoO SN. 

Je te dis donc, que fi dorenavant je ti'apper- 
cois que tu entreprennes de faire quelque four- 
berie pour empêcher qué jene marie mon fils , 
ou que ttt veuilles faire voir en cette occäfioh 
combien tu es rufé, je te ferai donner mille 
coups d'étrivieres, & t'envoyerai füt l'heure au 
moulin pour toute ta vie; à condition & avec 
ferment que fi je t'en retire j'irai moudre en ta 
place. Hé bien ? as-tu compris cé que je t'ai dit ? 
cela a-t-il encore befoin d'éclairciflement ? 

Davsvus 

Point du tout ; je vous ehtends dé tcfte. 
Vous avez dit les chofes claiterhent & faris 
détour. 

S :- 


qu'on faifoit faire ordinairement par des chevaux; ce 
travail étoit fort pénible, & ils ttivaitloïént jour & 
nuit. J'ai và dans une Oraifon dé Lyfas , que l'on y 
envoyoit aufh les ferhrhes. s 

26. EA LEGE ATQUE OMINE.} cÁ condition € 
avec ferment. Je me pouvois pas mieux expliquer ces 
paroles. Lex regarde les hommes & les traitez qu'on 
fait avec eux, c'eft pourquoi j'ai mis 4 condition; & 
evten regarde les Dieux & les fermens qu'on leur fait, 
c’eft pourquoi j'ai ajoûté @: avec (etrréht, Ea lege at- 
qué omine , C'étoit jutér pix tout ce qu'il y à dédivin 
$c d' inifisio. \ RE e 
? D 2 s. EJUS 
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S I M OQ. 
Ubi vis facilis paffus [um , quam in hac-re, 
me deludier. 
D AVUS. 
Bona verba quafo. 


S I M O. 
Irrides ? nibil me fallis. Sed hoc dico tibi, 
Ne temere facias; meque tu boc dicas , tibi non 
pradicium, Cave. 


DEEE NE HE ADEME EE NE 


ACTUS PRIMUS. 
SCENA IV. 


D AVUS. 
Nimvero, Dave, nibil loci eff fegnitie ne- 
. que focordia , 
Quantum intellexi modo fenis fententiam de 
, nuptiis. 
Que fs non aflu providentur, me aut berum 
pefundabunt. | 
Nec, quid agam , certum eff, Pamphilumne 
ad;utem , an au[cultem feni. 
Si illum relinquo , ejus vite timeo: fin opituler, 
bujus mtnas ;- 
Cni verba dare difficile eff. Primum jam de a- 
more hoc comperit : 
Me 
REMARQUES. 
. $ EJUS virm rimEro.] Je crains pour fon repas, 
ll y a dans Ic Latin, je crains pour fa vie , ihre 
E 1l .2 e ans 
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SIMON. 
Vois-tu bien, je foufirirai d’être trompé en 
toute autre chofe plütót qu'en celle-ci. 
A VU S. 
Doucement , Monfieur , ne vous fâchez pas, 
je vous prie. 
SIMON. 

Tu te moques ? je le connois fort bien ; 
mais je te confeille de ne rien faire à l'étourdie, 
& de ne me venir pas dire que l'on ne t'avoit 
pas averti. Prens-y garde. 


OO XOU NONO NE HE HD DE NE SCIE 


ACTE PREMIER. 
| SCENE IV. 


Davus 
A Ce queje voi, mon Hine Davus , il n'eft 
plus temps d'être parefieux ni de s'endormir: 
autant que je l'ai pà comprendre par la difpofi- 
tion où je viens de voir notre bon homme tou- 
chant ce mariage , qui va perdre entierement 
mon maître ou moi, fil'on n'y pourvoit adroi- 
tement. Et par ma foi je ne fai à quoi me déter- 
miner, fi je dois fervir Pamphile, ou s'il faut 
que j'obéiffe à fon pére. Si je l'abandonne , je 
crains pour fon repos, & fi jele fers, j'appré- 
hende les menaces de ce. vieux renard, à qui il 
eft bien difficile d'en faire accroire. Premiere- 
ment il a déja découvert l'amour de fon fils ; je 
ats Jui 
rap in fignifie le repos , Phonneur , la tranquilli- 
té, Ce. à ' 


D 3 14. Di- 


Io 


15 


20 


$4 ANDRIA. 
Me infenfus fervat , ne quam faciam in nuptiis 
fallaciam. 


Si fen[erit , perit 5 aut , fs lubitum fuerit , cau[- 
fam ceperit , 

Quo jure, quAque injuria, pracipiterm in piftri- 
num dabit. 

Ad b«c mala hoc mi accedit etiam: bac An- 
dria , 

Sive ifla uxor , [vue amica efl , gravida à Pam- 
philo eft , 

Audireque eorum efl opera pretium audaciam : 

Nam inceptio efl amentium , baud amantium : 

Qupd, peperiffet , decreverunt tollere : 

Et fingunt quandam inter fe nunc fallaciam , 

Civez Attyam effe hanc : Fuit olipo quidam 
fenex 1 1 

iru navem is fregit apud Andrum in[u- 

ain : i 

Is obiit mortem : ibi tum. banc ejettam Chryfi- 
dis 

Patrem recepiffe orbam, parvam. Fabul«. 

Mibi quidem hercle non fit verifimile : 

Atqui ipiis commentum placet. 

Sed. Myfis ab ea egreditur. At ego hinc me ad 
forum , ut 

Con- 


REMARQUES 


14. Ds CcREVERUNT FOLLER 3,]} ll: ent vefolss 
d'éleux. Le mot tollere fignifie proprement lever de 
fere , & cela eft pris de la coütume de ce temps- 
R, dès qu'un enfant étoit ne, on le metoit à ter- 
re; fi le pere vouloit Pélever, il commandoit qu'on 
le levát , & s'il ne difoit rien , c'était figae qu’il 
vonloit qu'on aliit l'expofer , & qu'on s'en défir, 
Cette eoürume barbare & impie dura fort long- 
temps, mais enfin Platon en fit connoitre l’énormité 
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lui (uis fufpect ; il a une dent contre moi & m'ob- 
erve de près, afin quejenepuiffeluijouerquel- — - 
ru tour de mon métier. S'il s'apperçoit le moins 
u monde que j'aye quede deifein de le trom- 
per, je fuis perdufansreffource; car fans autre 
forme de procès, fila fantaifie lui en prend , fur 
le premier prétexte qui lui viendra dans l'efprit , 
jufte ou non , fl m'envoyera pieds & poings liez 
au moulin pour toute ma vie. À ces maux fe 
joint encore celui-ci; c'eftque cette Andriene, 
foit qu'elle foit femme de Pamphile, ou qu'elle 
ne foit que fa maitreffe, fetrouve groffe , & il 
faut voir leur hardieffe, ma foi c'eft unc entre- 
prife, je ne dis pas d'amoureux, mais d'enra- 
gez, ils ont refolu d'élever ce qu'elle mettra au 
monde, fille ou garçon; &ils ont inventé en- 
tr'eux je ne fai quel conte ; ils veulent perfuader 
qu'elle eft Citoyenne d' Athenes. Il y eut autre- 
fois, difent-ils , un certain vieillard qui étoit Mar- 
chand ;. il fit naufrage près de l'Ile d'Andros, 
où il mourut quelque temps après. Lors qu'il fut 
mort , Je pere de Chryfis prit chez lui f file qui 
s'étoit fauvée du naufrage , qui étoit fort petite , 
& quife trouvoitfans aucun parent. Fables! au 
moins cela ne me paroît-il pas vrai-femblable : 
pour eux, ils trouvent qu'il n'y a rien de mieux 
inventé, & ils font charmez de ce conte. Mais 
voila Myfis qui fort de chez cette femme. 
Moi je m'en vais de ce pas à hà place ee 
p pues | cher 
& la défendit dans fes Livres de la Republique, com- 
me Mr. Dacier le fait voit dans un Ouvrage particu- 
lier.- . AE au E 
|16. FUIT 6L.1M QUIDAM $2NzX]. Hy ewt 
autrefois wn certain vielllard., pour donner à cela toux. 
l'ait de fable, il commence corhme cosmenceat or- 
dinairement les fables, J/ y avoit autrefois , vc. — 
-lia M D 4 3. Curt 





36 ANDRIA. 


Conveniam Pamphilum , ne de bac re pater im- 
prudentem opprimat. 


Oddo dettes doqudods 
ACTUS PRIMUS. 
SCENA V. 


MYSIS, ARCHILLIS. 


MTSIS. 
Udivi, Archillis, jam dudum : Lesbiam ad- 
duci jubes. 
Sane pol illa temulenta eft mulier. , €» temera- 
ria , 
Nec fati! digna , cui committas primo partu mu- 
lierem. 
Tamen eam adducam. — Importunitatem [peltate 
anicul« : 
Quia compotrix ejus efl. Di, date facultatem , 
obfecro, 
Huic pariundi, atque illi in aliis potius peccan- 
di locum.. 
Sed quidnam Pamphilum exanimatum video ? 
vereor quid fret. 
Opperiar , ut [ciam , numquidpam bac turba 
— triflitie adferat, 
ACTUS 


REMARQUES. 


3. CUT couMITTAS PRIMO PARTU MU 
LIEREM.] Pour qu'on puiffe lui confier une femme à fa 
premiere evoffeffe, Cela eft heureufement dit lies par- - 
ads mulierem pour exprimer le zewlerixer de l'origi- 
n | b. SRE, D 

^ Iu- 
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cher Pamphile, pour lavertir de ce qui fe 
paffe, afin que fon pére ne puitle pas le furpren- 
dre. 


ACTE PREMIER. 
SCENE V. 


Mysis, ARQUILLIS. 


Mrsrs 

M? Dieu, Arquillis, il y a mille ans que 
je vous entends; vous voulez que j'ame- 
ne Lesbie ; cependant il eft certain qu'elle cft 
fujette à boire, Tu eft étourdie , & qu'el'e 
n'eft pas ce qu'il faut pour qu'on puitle lui 
confier -fürement une femme à fa premicrè 
groffe(Te; je l'amenerai pourtant. Voyez un 
peu l'imprudence de cette vieille: & tout cela 
parce qu'elles ont accoütumé de bóire enfem- 
ble. O Dieux, donnez, je vous prie, un heu- 
reux accouchement à ma Maîtrefle, & faites 
que fi la Sage-femme doit faire quelque faute, 
clle la faffe plátót fur d'autres que fur elle. Mais 
d'où vient que Pamphile eft fi troublé ? je crains 
. fort ce que ce peut être. Je vais attendre ici, 
pour favoir fi le trouble où je le voi ne nous 

apporte point quelque fujet de trifteffe. 
M DC EC ui 


4. IMPORTUNITATEM SPECTATE ANICULM,. 
Voyez, un pew Pimprudence de cette vieille,  Importunitas 
cft un terme tres- gravc & il fignifie proprement l’im - 
prudénce qui fait qu'on ne connoit ce qui convient 
ni au temps, ni aux lieux, ni aux conjongures. 
"Tn D 5 7. Mu- 
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Qrqiaergigqie ES TE LES CS 

ACTUS PRIMUS. 
SCEN A VI 


PAMPHILUS, MYSIS, 


PAMPHILUS. 
H'?** eft bumanum factum aut inceptum ? 
boccine eft officium patris ? 
MISI S. 
€ vid illad eff ? : 
PAMPHILUS. 
Pro Deñm atque bominum fidem , quid eft , fi 
non b«c contumelia eft ? 
Uxorem decrérat dare fefe mi bodie : Nonne o- 
portuit 
Prafüffe me ante ? nonne prius communicatur 
oportuit ? 
MTSIS. 
Miferam me! quod verbum audio? 
PAMPHILUS. 
Quid Chremes? qui denegaverat , 
Se commifurum mihi gnatam [uam uxorem ? 
snuiavit id, 
Quoniam me immutatum, videt. 
Itane 


REMARQUES. 


7. MUTAVIT ID, QUONI AM ME IMMUTATUM 
Y VDET, ) N'a-t-il pas changé de fentiment, parce qu'il 
"nt que je n’en fawross changer ? Dans toutes les regles 
de la Latinité smmutare fignifie changer , immutatws ne 
peut donc fignificr qwi n'a point changé; mais d’ailleurs 
on voit. que Pamphile a ccüjours été attaché à Gíyce- 
X fion ; 


x d md 
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grakg+ ar garage SIG GE GE CON 

ACTE PREMIER. 
SCENE VI 


PaMPHrIiLE,Mvsrs 


P AMPHILE. 

St-ce-là l'action, ou l'entreprife d'un hom- 
E me? Eft-ce-là ie procedé d'un pére ? 

. -YSIS, ' 

Qu'eft-ce que c'eft ? 

PAMPHILE ^ 

Grands Dieux * quel nom peut-on donner 
à ce traitement ? y at-il une indignité au 
monde fi celle-là n'en eft une ? s'il avoit re- 
folu de me marier aujourd'hui, ne faloit-il 
pas auparavant m'avoir communiqué ce def 


{ein ? | 
Mrsrs 
Malheureufe que je fuis! qu'entens-je? 
PAMPHILE. k 


Et Chremés , qui s'étoit dédit, & qui ne 
vouloit plus me donner fa fille ? n'a-t-il pas 
changé de fentiment, parce qu'il voit que je 
n'en faurois changer ? El donc. ne 

S qu'il 


rin, & qu'il n'a jamais eu la moindre peníée de Pa- 
bandonner. Ce paffage ctoit ues difficile , mais mon 
pére en a óié toute Ja difficu]té. en faifant voir que 
fomutates cf pour immurabilis , & que les adjcétifs 
compañez derivez des participes paffifs, ne marquene 
pas toüjouts une chofe faite, maisunechofe pofibles 
4 € CI 


IO 


Ts 


20 
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Itane obflinate operam. dat, ut me à Glycerio 
miferum abffrabat ? | 
Quod fr fit, pereo funditus. 
Adeon bominem ejfe invenuflum, aut infelicem 
' quemquam , ut ego (4m? | : 
Pró deum atque bominum fidem , nullon' ezo 
Chremetis païlo affinitatem. effageri potero? 


Quot modis 
Contemptus, fpretus? facta, tran(acta omnia. 
Hem ! 
Repudiatus repetor. quamobrem? mifi fi id eft, 
quod frfpicor : | 
Aliquid monfiri alunt, ea quaniam nemini ob- 
trudi poteft, 
Itur ad me. | 
MTSIS. 


Oratio bac me miferam exanimavit metu. 
PAMPHILUS. 
Nam quid ego dicam de patre? ab! 
Tantamne rem tam negligenter agere ? prate- 
riens modo | 
Mibi apud forum , uxor tibi ducenda eff, Pam- 
philz, bodie, inquit : para: 
Abi 
REMARQUES 


c’eft à dire qu'ils deviennent potentiaux , comme on 
parle. En voici quzlques exemples, $mmetws pour: 
3mmolilis ,- infetius pour ce qui ne peut etre fait, in-. 
vilius pour invincibilis , invifus pour snvifibilis, indomi- 
tus pour indomabilis , ainfi donc immwiatus eft pour 
immutabilis. 

TI. ADÉON HOMINEM ESSE INVENUSTUM 
AUT INFELICEM QUEMQUAM ] Peut-il y avoir 
sin homme aw[fi maltraité par l'Amour , © auff; malbess-: 
veux que je le fuis; 11 dit deux chofes , imvenufhum , &c 
infelicem. : Pamphile íe voit en écat de perdre la per- 
Íonne qu'il.aime & d'en avoir une qu'il n'aime P 

; voila 
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+ s'opiniâtre fi fort à me vouloir arracher 
e Glycerion! s'il en vient à bout, je fuis per- 
du fans reffource. Peut-il y avoir un homme 
auffi maltraité par l'Amour & auffi malheureux 
que jele fuis !. oh, Ciel! ne pourrai-ie donc ja- 
mais par quelque moyen éviter l'alliance de 
Chremés? De combien de manieres m'a-t-on 
joué? combien de mépris, de rebuts? le ma- 
riage étoit conclu, on étoit convenu de tout ; 
tout d'un coup on ne veut plus de moi, & pré- 
fentement on me recherche. Pourquoi cela ? 
fi ce n'eft ce que je foupçonne, affurément il y 
a là-deffous quelque chofe qu'on ne connoît 
point, parce qu'ils ne trouvent perfonne à qui 
faire prendre cette créature, l'on vient à moi. 
Mrvszrzs. 
Ce difcours me fait mourir de peur. 
PAMPHILE 

Et que puis-je dire de mon pére? quoi, 
faire une chofe de cette importance fi ncgli- 
gemment! Tantôt, comme il paffoit à la Pla- 
cc, il m'a dit : Pampbhile, il faut aujourd'hui 
vous marier ; allez-vous-en au logis, & vous 


pré. 


voila l’invenuffus , maltraité par l'Amour, à qui /« 
nus n'eft pas favorable. Et s’il veut éviter ce mal- 
heur, il faut qu'il defobeiffe à fon pére qu'il aime, 
voila linfelix, le malheureux: Cela meritoit d’être 
remarqué, 

14. CONTEMPTUS, SPRETUS.] Combien de 


mepris, de rebuts! Spernere cít plus que contemnere, 1b 


fignifie proprement rejetter , rebuter , & le rebut cft 
I'cffet du mepris. 


16. AL 1QUID MONSTRI ALUNT.] I/ y a là-. 


deffous quelque chofe qu'on ne: cennoit point, Le Latin fi- 
£nifie proprement i/ y « là quelque diablerie, » 
1 sr, Dux 


(7$ 


30 
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Abi domum. Id mihi vifus eff dicere , Abi cito, 
€* fnfpende te. 

Obfiupui cenfen' ullum me verbum potuiffe pro- 
loqui, 

Ant ullam canfam ineptam faltem, fal[am , ini- 
quam ? obmutui. 

Quod fr ego refciffem id prius: Quid facerem , fi 

wis nunc me roget ; 

Aliquid facerem , ut hoc ne facerem. — Sed nunc 
quid primum exequar ? 

Tot me impediunt cura , qua meum animum di- 
core trabunt ; : 

Amor, hujus mifericordia , nuptiarum follicita- 
tio, 

Twm patris pudor, qui me tam leni pa(fus. eft 
animo u(que adbuc , 

Que meo cunque animo lubitum eff facere : eine 
ego ut advorfor ? bei mihi! 

Dmerturm efl auid agam. 


MTSIS. 
mifera timeo, incertum hoc 
quor[um accidat. 

Sed nunc peropu'eft , aut bunc cum ipfa ,aut me 
aliquid de illa advorfum bunc loqui. 
Duin in dubio efl animus , paulo momento buc 

vel illuc impellitur. 
P A M- 
REMARQUES. 


32. DuM tx pusto sr ANTIM!S,]. Pendant 
que lefprie ef en balance. Je me fuis fervie de cette 
expreffion , pour faite connoitre que ce Vers eft com- 
pofé de termes qui font tous empruntez de Ja ba- 
lauce, ; 

Dun ini dnbio ef} animus pamio memente bw vel il 
luc Tmopelistwr, . 
, In 
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préparez. 1] m'a femblé qu'il m'a dit : Allez 
vous-en vous pendre bien vite. Je fuis demeu- 
ré immobile; croyez-vous que j'aye pü lui ré- 
pondre le moindre mot? ou que j'aye eu quel- 
que raifon à luialleguer, bonne ou mauvaite 2 
Je fuis demeuré muet: au lieu que fi j'avois fà 
ce qu'il avoit à me dire. . . Maisfiquelqu'un 
me demandoit ce que j'aurois fait quu. J'au- 
rois fü ? J'aurois fait quelque chofe pour ne pas 
faire ce qu'on veut que je faffe. Préfentement 
à quoi puis-je me déterminer? Je fuis troublé 
par tant de chagrins qui partagent mon efprit ; 
d'un côté l'amour, la compaffion , 1a violence 
que l'on me fait pour ce mariage: d'un autre 
côté la confideration d'un pére qui m'a toüjours 
traité avec tant de douceur, & qui a eu pour 
moi toutes les condefcendances qu'on peut a- 
voir pour un fils. Faut-il, apres cela, que je 
lui defobéiffe? Que je fuis malheureux! je ne 
fai ce que je dois faire. 
M rs1s. 

Que je crains à quoi aboutira cette irrefo- 
lution ! Mais il eft abfolument neceffzire ou 
qi parle à ma Maítreffe, ou que je hui parle 

‘elle : pendant que l'efprit eft en balance la 
moindre chofe le fait pancher d'un ou d'au- 


tre côté. 
P a w- 


In dubio ef , Cet quand es deux baffins balancent 
de côté & d'autre, & qu'on ne fait lequel l'empor- 
tera. Momentum, Cet le moindre petit poids, un 
graim, de moveo, mevimen , mmm, menuntmom : iza- 
pellere, faire pancher. 


36. Ece- 


mm MÁS 5. 
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PAMPHILUS. 
Quis hic loquitur? Myfis, falue. 
MTSIS. 
6 falve, Pamphile. 
PAMPHILUS. 
Quid agit ? 
MISI S. 
rogas ? 
Laborat ? dolore : atque ex boc mifera folicita 
eft. die 
35 Quia olim in bunc funt conflituta nuptia : tum 
autem hoc timet , 
© Ne deferas fe. 
PAMPHILUS. 

Hem , egone ifthuc conari queam ? 
Ego propter me illam decipi miferam [inam ? 
Qua mihi (uum. animum atque omnem vitam 

credidit. 
Quam ego animo egregie caram pro uxore ba- 
buerim , 
4o Bene «v pudice ejus docíum atque edutlum fr 
nam, 
Coactum egeflate, ingenium immutarier ? 
Non faciam. 
. MTSIS. 
baud vereor , fi in te folo fit fitum: 
Sed vim ut queas ferre. 


P A M- 
REMARQUES. 


36. EGoNE ISTHUC CONARI QUEAM] Ab! 
qct avoir feulement cette penf£e? Dans tous les 
ons Auteurs , comari , tácher , eft pris pour penfer s 
comme dans le Phormion , ego ebviam conabor tibi, 

» je fongeois à aller chez vous, 
41. HAUD 
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PAMPHAILE.. 
Qui parle ici? Ha, Myfis, bon jour. 
riis 
Bon jour, Monfieur. 
PAMPHILE. 
Que fait ta Maitreffe ? 
Mrsrs : 
Ce qu'elle fait ? Elle eft en travail : & de 
plus, la pauvre femme eft dans une grande 
inquietude , parce qu'elle fait qu'on a refolu 
de vous marier aujourd'hui; elle appréhende 


que vous ne l'abandonniez. 


PAMPHILE. à; 
Ah! poutrois-je avoir feulement cette pen- 
fée? Pourrois-je fouffrir qu'elle fût trompée à 
caufe de moi? Elle qui m'a confié fon cceut, 
fon honneur, & le repos de fa vie: Elle que 
jai toüjours aimée avec tant de tendreffe, & 
que j'ai regardée comme ma femme ? Souf- 
frirots-je qu'ayant été élevée avec tant de foin 
& d'honnéteté , la pauvrété là contraignit eri- 
fin de changer, & de faire des chofes indi- 
gnes d'elle? Je ne le ferai jamais. 
UNE EY SEE 
Si cela dépendoit de vous, je n'apprehende- 
rois pas ; mais je crains que vous ne puifliez . 
rcfifter aux violences qu'on voudra ve faire. 
A M- 


42. HAUD VEREOR, ST IN TE SOLO SIT 
sirrTum.] S cela dépendoit de vous, je n'aprebenderois 
par. Mon pére lifoit baud verear , & le fit marque que 
€'eft ainfi qu'il faut lire, 
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PAMPHILU SS. 


Adeon me ignavum putas? 
Adeon' porro ingratum , aut inbumanum , aut 
ferum , 
Ut neque me confuetudo, meque amor, neque 
pudor 
re neque commoneat , ut fervem fi- 


MYSIS. 
Unum boc füo, meritam effe , ut memor. e[fes 


fui. 
PAMPHILU S. 


Memor effem ? 6 Myfis , Myfis , etiam nunc 
mibi 

Scripta illa dicta funt in animo Chryfidis 

De Glycerio. Jam ferme moriens me "vorat : 

Acceffi: vos femota : mos foli: incipit : 

Mi Pampbile, bujus formam atque atatem vi- 
des : 

Nec clam te eff , quam illi utraque res * nune 
inutiles 

Et ad pudicitiam €» tutandam ad rem fient. 


Quod 


* Deeff res in MS, 
REMARQUES. 


$2. Mr PaMPHILr.] Mon cher Pamphile, S'il 
fuffit d'étre touché pour bien exprimer une paffion , 
& pour la faire fentir aux autres, je puis efperer 
qu'on ne lira pas la tradu&ion de cet endroit fans 
en étic émi;car pour moi j'avoué que je ne puis le 
dire dans Terence fans être attendrie; je ne connois 
tien de mieux écrit ni de plus touchant que ces dou- 
ze Vers. 

$3. QUAM ILLI UTR €XQUEZ RES NUNC IN U- 

XILEIS,] 
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PAMPHILE. 


Penfes-tu donc que je fois affez lâche , af: 
fez ingrat , affez inhumain , ou. aflez barba- 
re pour n'être touché ni par une longue ha- 
bitude, ni par l'amour, ni par l'honneur; & 
que toutes ces chofes ne m'obligent pas à lui. 
tenir la parole que je lui ai donnée 2. 


Mrsrs 


Je fai au moins une chofe, c'eft qu'elle mé 
rite que vous ne l'oubliïez pas. 
PAMPHILE, 


Que je ne l’oublie pas? Ah, Myfis, Myfis, j'ai 
encore écrites dans mon cceur les dernieres pa- 
roles que me dit Chryfis fur le fujet de Glyce- 
rion, Elle étoit fur le point de rendre l'efprit : 
elle m'appella, je m'approchai , vous étiez é- 
loignées : il n'y avoit auprès d'elle que Glyce- 
rion & moi: Mon cher Seno » me dit-elle, 
vous voyez la beauté & l’âge de cette pauvre fil. 
le, & vous n'ignorez pas combien ces deux 
chofes lui font inutiles & pour conferver fon 
honneur, & pour garder le peu de bien quede 

ui 


TILrs.] Et vous n'ignovez pas combien ces deux chofes 
lui font inutiles, Aulieu inutiles, on a là stiles, mais 
je croi cette lecon infoutenable, car ce feroit une iro- 
nie, & à l'article de la mort, l'ironie n’eft guere 
de faifon , fur tout dans une chofe auñi importante 
& auffi ferieufe, il faut donc instiles. Et inutile figni- 
fie ici préjudiciable, cemraze, En effet la jeuneffe de 
Glycerion expofoit fon bien; & fa ‘beauté: expofoit 
fon honneur à un näufrage preíque inévitable. ^ 

: E 2 Usern TA 
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Quod ego te per hanc dextram oro , C ingeniuw 
tuum ; 

Per tuam fidem , perque bujus folitudmem 

Te obteflor , ne abs te banc fegreges , meu defe- 
ras. 

Si te in germani fratris dilexi loco, 

Sive bac te folum (emper fecit maxumi, 

Seu. tibi morigera fuit in rebus omnibus , 

Te ifli virum do, amicum , tutorem , patrem : 

mur 7 bac tibi permitto ,| «y tua mando 

ei. 

Hanc mi in manum dat : mors continuo ipfam 
occupat. 

Accepi : acceptam fervabo. 


MYSIS. 


Ita [bero quidem. 
P4 MPHILU S. , 


Sed cur tu abis ab illa? : 
MTSIS. 
obfletricem arce[fo. 
P A M- 


REMARQUES 


61. TE ISTI VIRUM DO; AMICUM, TUTO- 
REM,PATRIM] Je vous donne a elle pour mari, 
pour tuteur, pour pere. 11 faut faire de grandes pau- 
fes à chaque mot. C'eft ce que Donat a bien fenti; 
Et fingula (unt, dit-il, €*non pracipitantur, nec dicun- 
dur wn» fpiritw, Ces mots coupes conviennent bien à 
une perfonne qui s'affoiblit & qui va mourir. Après 
avoir dit: je vous denne à elle pour mari, elle ajou- 
te pour ami, cat fi le mari n'eft ami, il eft inutile, 
Pour tuteur, comme à une orpheline; pour pere, com- 
meäune jeune fille, Tout cela eft menage avec un 
grand art, 


63, HANC 
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lui life: c'eft pourquoi, fi je vous aitoüjours 
aimé comme mon frére, fi elle n'a jamais ai- 
iné que vous , & fi elle a eu de la complai- 
fance pour vous en toutes chofes; je vous con- 
jure par cette main que vous me donnez , par 
votre bon naturel, par la foi que vousluiavez 
promife, & par le malheur où elle va être de 
demeurer feule & fans appui, que vous ne 
vous fepariez point d'elle, & que vous nel'a- 
bandonniez jamais: je vous donne à elle pour 
mari, pour ami, pour tuteur, pour pére; je 
vous mets tout notre bien entre les mains, & 
je le confie à votre bonne foi. Aprés cela elle 
mit la main de Glycerion dans la mienne, & 
elle mourut. Je l'ai reçûë d'elle, je la garderai, 
M rs1s. 
Je l'efpere ainfi. 
PAMPHILE. 
Mais pourquoi la quittes-tu? 
Mrsrs 
Je vais chercher la Sage-femme. 


Paw 


63. HANC MIHI IN MANUM DAT.] Elle met 
la main de Glycerion dans la mienne. Et voila le ma- 
riage, je vous donne à elle pour mari: Cat le maria- 
ge étoit contra&té conventione in manwm, cn mcttant 
la main de la femme dans Ja main du mari, C'eft 
ainfi que nous lifons dans l'hiftoire de Tobie que Ra- 
guel prenant la main de fa fille Sara la mit danscel- 
le de Tobie, pour la lui donner pour femme, Er «p- 
prehendens dexteram filia (ua , dextera. Tobia tradidit. 
Tob. VII. 16. 
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PAMPHILU S. 
propera : 
Atque audin ? verbum unum cave de nuptiis: 
Ne ad morbum boc etiam. 
MISI S. 
teneo. 


REMARQUES. 


67. Nz ap MozzUM HoC ETIAM] De peur 
que cela n'augmente fon mal. Yl fait allufion à un 8 
ro 





ACTUS 
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PAMPHILE. 

Háte-toi. Mais écoute, prens bien garde 
de ne lui rien dire de ce mariage, de peur 
que cela n'augmente fon mal. 

Mica 

J'entends. 


eee Cadlius , quafe ne ad malum hcc addas ma- 
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ACTUS SECUNDUS. 
SCENA I. 


CHARINUS BTRRHIA. 
PAMPHILUS. 


CHARINUS. 


Uid ais , Byrrhia! Datur illa Pamphilo ho- 
die nuptum ! 
BTRRHI A. 
| ftc eft. 
CHARINU S. 
Qui fcis ? 
i BYRRH I A. 
Apud forum modo de Davo audivi. _ 

| C H A- 


REMARQUES. 


CHARINUS, BTRRHI.A.] Denat remarque 
qu ces Perfonnages Charinws & Byrrhia , n'étoient pas 
ans la piece de Menandre, & que Terence les a ajoü- 
tez, afin qu'il n'y cüt rien dans fa Comédie detrop 
dur ni de trop tragique, fi Philumene demcuroit enfin 
fans époux , Pamphile venant à époufer fa Maitreflc. 
Cette remarque me paroit importante pour le Théa- 
tre, & mérite qu'on y faffe reflexion. 
Y. Qui» Ars BR &&I4A1] Que dis-tu, Byrrbia! 
5^: Dans pluficurs Editions ona fait dc ces trois mots s 
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CHSCT ECHO Ce 


ACTE SECOND. 
SCENE L 


CaniNus BYRRH1A, 
PAMPHILE 


CARINUS 


Q dis-tu, Byrrhia! 11 eft donc vrai qu'on 
la marie aujourd'hui avec Pamphile ! 
BYrRRHIA, 
Oui, Monfieur. 
CARINUS 
Comment le fais-tu ? 
BYrRRHIA 
Tantót à la place je l'ai appris de Davus. 


C 4- 


fin du vers de la Scene precedente; ce qui eft tres ri- 
dicule , car il eft inoui qu'au commencement d'un 
A&c on air fini un vets de l'A&e precedent. Au reí- 
te Carinus ne dit point ceci en interrogéant, mais én 
admirant & en s'étonnant. 

Darumx irra PAMPHILO.] Qwen la marie au. 
jeurd'bwi. ll ne dit point on marie Philumene, mais 
n la marie, Car outre que c’eft une fuite de difcours, 
un-amant parle toüjouts à fa penfée. Er bene illa, 
dit Donat , velut amatorie de certa loqueretur perfona. ‘ 

E $ 3. Ax- 
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CHARINU S. 
va, * ve mifero mibi? 
Ur animus in (je atque in timore , u[que ante- 
bac attentus fuit , 
Ita, pofiquam ademta [pes ef, laffus , cura. con- 
fectus flupet. 


BYRRH I . 
Quefo adepol, Charine , quoniam non poteft id 
fieri, quod vis. 
Velis id, quod poffit. 
CHARINUS. 
Nibil aliud , nifs Philumenam , vole, 


| BYRRH I À. 
Ah, quanto (atius eff, te id dare operam , 
Iflum qui amorem ex animo amoveas tuo , quam 
id loqui. 
Quo magis libido fruflrà incendatur tua! 
CHARINUS. 
Facilè omnes , cum valemus , recta confilia «- 
grotis damus. 
Tu 
* Deeft in MS. 


REMARQUES. 
3. ArTraNTUS rUrT.] Il s'eff fouteuu, Cc mot 
attentus eft fort beau, pour dite éveillé, qui prend gar- 
de à tout de peur de furprife. 
$. QuoNIAM ID FIERI QUOP VIS NON 
POTASI,VELIS ID, QUOD POSSIT.) Je vous 
prie, Monfieur , puis que ce que vous veulez, , ne f? peus 
faire , de vouloir ce qui fe peut. M eft bon de remarquer 
avec quelle adreffe Terence met dans la bouche d'un 
valet une maxime tirée du fond de Ja Philofophie, 
elle eft exprimée en des termes fi fimples qu’elle n'eft 
point au deflus de la portée du valet. 


10. F4- 


THE ——Á 
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CARINUS 

Ah que je fuis malheureux ! pendant tout 
le temps que mon efprit a été flotant entre la 
crainte & l'efperance, il s'eft foûtenu malgré 
tous mes chagrins ; mais à cette heure que l'et- 
perance lui eft ótée, il n'a plus de courage ,la 
trifteffe s'en eft emparée entierément, il cit 
enfeveli dans une profonde léthargie. 

BYrRRHIA. 

Je vous prie , Monfieur , puifque ce que 
vous voulez, ne fe peut faire , de vouloir ce 
qui fe peut. 
M UC RON 

Je veux Philumene, & je ne faurois vou- 
loir autre chofe. 

BrrRRHIA. 

Ha que vous feriez bien mieux de chaffer 
cet amour de votre cœur, que de vousamu- 
fer à dire des chofes qui ne font que l'entlà- 
mer davantage, & fort inutilement. 

CARINUS 

Qu'il eft facile, quand. nous nous portons 

bien, de donner de bons confeils aux malades ! 
Si 


10. FACILES OMNES, CÙM VALEMUS, Xc, 
Qu'il efl facile quand nons nous portons bien, Efchylc eft, 
je croi ; le premier qui air mis cette fentence fur le 
Théatre, quand il fait dire à Promethée, 

.E'Aagpov, Goes cmusivuy &£o môdu , 
 E‘xdrapaivemveSereivre quc sanie mes oroyvac, 
dl eff aifé à tout bomme qui eff hors du malheur, d'aver- 
tir é de confeiller ceux qui y font. Terence en prenant 
cette fentence a. eu foin dc [a mettre en des termes 
plus propres à la Comédie. AN 
XIe / 


En | 
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16 ANDRIA 
Tu fi bic fis, aliter feniias. 


BYRRH I A. 
age, age , ut lubet. 
CHARINU S. 
fed Pamphilum 
Video, emnia experiri certum eft prius quam 
pereo, 
BTRRHI A. 
Quid hic agit ? 
CHARINUS. 
lpfum bunc orabo : buic fupplicabo : amorem 
buic narrabo meum ; 
Credo , impetrabo , ut aliquot faltem nuptiis 
prodat dies. 
Interea fet aliquid , fpero. 
BIRRH I A. 
id aliquid nibil eff, 
CHARINU S. 
Byrrbia , 
Quid tibi videtur ? adeon ad eum? 
BYRRH I À. 
quidni? [i nibil impetres , 
Ut te arbitretur fibi paratum mœchum , [i illam 
duxerit. 
C H .- 


REMARQUES, 


11. Tu st hrc sas]. Si tu étois en ma place, 
Hic. ici, en ma place, mais Donat veut qu'ici bic 
foit un pronom. $i te étois celui-ci, c'eft à dire, fiti 
étoss moi, Cela cít plus fort & plus elegant. — Grotius 
a trés bien remarque dans ob une expreffion toute 
femblable. "Utinam effet anima veftra pre anima mea! 
5; Oh fi votre ame étoit pour la mienne!“ C'eft-à- 
dire, fi votis étiez moi. 

12, PRIUS QUAM PXRX0.) Avant que de perm. 

Perse 


SE ECL .—— — 
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Si tu étois en ma place, tuaurois d'autres fen- 
timens. 
Bvan&HrIA 
Faites, faites, comme il vous plaira. 
CARINUS 
Mais j'apergois Pamphile. Je fuis refolu de 
tenter toutes fortes de voyes avant que de 


périr. 
BYxrRHIA. 
Que veut-il faire ? 
CARINUS 
Je le prierai, je le fupplierai, je lui dirai 
l'amour que j'ai pour Philumene; & je croi 
que j'obtiendrai qu'au moins il differe fon ma- 
rage de quelques jours, pendant lefquels j'ef- 
pere qu'il arrivera quelque chofe. 
BvynxkHrA. 
Ce quelque chofe n'eft rien, croyez-moi. 
CARINU S 
Qu'en crois-tu, Byrrhia, l'aborderai-je ? 


BYRRHIA. 

Pourquoi non? afin que fi vous ne pouvez 
xien obtenir, & qu'ill'époufe , il fache au moins 
que fa. femme a en vous un galant tout prêt. 

C a- 


Pereo elt mieux que Perem, 11 marque plus de certi- : 
tude, & le parti pris. 

14. UT ALIQUOT SALTEM NUPTIIS PRO- 
DAT DIrIS.] Qu’aw moins il differe fon mariage de 
quelques jours. 1] faut remarquer cette façon de parler ; 
prodere dies pour dire différer quelques jours. Lacilius 2: HN 
dit de méme an porro prodenda dies fit? comme Donat ; 
Pa remarqué, R : 


1$. Cu Xx y 
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CHARINUS. 
Abin' binc in malam rem cum [ufpicione ifibac, 
fcelus ! 
PAMPHILUS. 
Charinum video. falve. 
CHARINUS. 
à falve, Pamphile : 
Ad te advenio, js: falutem , auxilium , con- 
. filium expetens. 
PAMPHILU S. 
Neque pol confili lorum. babeo , neque auxili 
copiam. 
Sed ifihuc quidnam eft ? 
CHARINUS 
Hodie uxorem ducis? 
PAM MPHILU S. 
aiunt. 
CHARINU S. 
Pampbile ; 
Si id. facis , bodie pofiremum me vides. 
PAMPHILUS. 
quid ita? 
CHARINUS. 
bei mibi , 


Vereor dicere: buic dic, quafo , Byrrhta. 
BTRRHI A. 
Ego dicam. 
PAMPHILUS. 
| quid efi ? 


BTR- 


REMARQUES. 


18. Cum sUSPICIONE ISTHAC.].Auec tes 
fewpr^ns. Car ce que Byrrhia vient de dire marque 
qu'il croit Philumene capable d'avoir un amant avec 

1 un 


- ar d 
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CARINUS 

T'en iras-tu d'ici , fcélerat , avec tes foup- 
cons ? 

PAMPHILE. 

Ha, je voi Carinus. Bon jour. 

CARINUS. 

Bon jour, Pamphile, je viens chercher au- 
près de vous de l'efperance, du repos, du fe- 
cours, des confeils. 

PAMPHILE 

En verité je ne fuis en état de donner ni 

confeils, ni fecours. Mais dequoi s'agit-il ? 


CARINUSsS 
Vous vous mariez donc aujourd'hui ? 
PAMPHILE. 
On le dit. 
CARINUS 
Pamphile, fi cela eft, vous me voyez au- 
jourd'hui pour la derniere fois. 
PAMPHILE. 
Pourquoi cela ? 
CARINUS 
Ah, je n'ofe le dire ; Byrrhia, di-le lui, 
je te prie. 
BrRrkRHIA. 
Oui da, je lui dirai, moi. 
PAMPHILIE 
Qu'eft-ce que ceft? 
: B x z- 


un mari, Ceft pourquoi il lui dit s’en jras-tw d'ici , 
fielerat , avec tes feupçons. 


| 25, STO N- 
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& + ANDRIA. 
BYRRH I A. 
Spon[am bic tuam amat. 


PAMPHILUS 
[ mibi , 
ne ifle baud mecum fentit. Ebodum dic 
Nunquidnam amplius tibi cum illa fuit , Cha- 
rine ? 
CHARINUS. 
ah, Pampbile, 
Nil. 
PAMPHILUS,. 
quam "vellem ! | 
CHARINU S. 
[ obfecro , 
nunc:te per amicitiàm © per amorem 
Principio, ut ne ducas. 
PAMPHILUS. 
dabo equidem operam. 


CHARINUS. 
fed fi id non potes , 
Aut tibi nuptie ba funt cordi. 
AMPHILU S. 
cordi ? 
CHARINU S. 
faltem aliquot. dies 
Profer , dum proficifcor aliquo , ne videam. 


P A M- 
REMARQUES. 


2$. SPONSAM HIC.TUAM AMAT,] Mon Mai- 
tre efl amoureux de votre fiancée. Cela cft dit tres-fi- 
nement, votre fiancée , pour faire entendre à Pæmphi- 
le qu'il cft temps qu'il penfe à fes affaires , & qu'il 

voye s'il veut époufer une fille qui a un amant. 
26. AX 


LAN DRIENE. 8t 


BYRRH1A 
Mon Maître eft amoureux fou de votre 


fiancée. 
PAMPHILE. 

En verité nous ne fommes pas de même 
goût. Mais dites-moi, je vous prie, Carinus, 
n'y a-t-il aucun engagement entre vous & 
clle ? 

CARINU sS. 

Ah, Pamphile, il n'y en a aucun. 


PAMPHILE 
Plüt à Dieu qu'il y en eût! 
CARINUS 
Je vous conjure donc par l'amitié & par l'a- 
mour , premiérement , que vous n'époufiez 
pas Philumene.- 
PAMPHILE. 
Je ferai. affurément tout ce que je pourrai 
pour cela. 
CARINU S 
Mais fi vous ne datis d > OU que ce 
mariage vous plaife … 
Pam P H I.L E 
Que ce mariage me plaife ? 
CARINUS. 
Differez-le au moins de quelques jours , 
dant lefquels je m'en irai quelque part, ide 
n'avoir pas la douleur de le voir de mes ipse 
A M- 


26. AG, PAMPHILE, NI 1.] Ah, Pamphile, il n'y 
en a en aucun, Carinus rejette ce que Pamphile lui dir, 
comme une chofe injurieufe à Philumene. Le cara&te- 
xc d'honnéte homme eft bien marqué ici. 


Tome I, F 
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PAMPHILU S. 
. Audi nunc jam; 
Ego, Chan ; neutiquam officium liberi. effe 
bominis puto , 
Cum is nil promereat ; false id gratie appo- 
ni fibi : 
Nuptias effugere ego iflas malo, quam tu adi- 
pifcier. 
CHARINUS. 
Reddidifli animum. — . . 
PAMPH PA L U S. 
nunc [i quid potes aut tn ,aut bic Byrrbia. 
Facite, fingite , invente , efficite , qui detur tibi, 
cid id agam , mibi | ne detur. 


E HcGÉRINIS . 
. fat babeo. 
E. 4 MPHILUS. 
Davum optime: 
Video : bujus confilio fretn furn. 
" .CHARINUS. 

at tu hercle baud quidquam mibi, 

Nifi ea, qua nibil opu funi fi fugi hinc ? , 


BIRRHI ZA. 
ngo viri , ac lubens; 


ACTUS 
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o PAMPHILE. 
. , Ecoutez donc enfin, Carinus ,' jé trouve 
quil n'eit nullement d'un honnête homme 
de vouloir qu'on lui ait de l'obligation lors 
qu'il n'a tien fait qui le merite : je vows par- 
lerai franchement. J'ai plus d'envie de n'é- 
poufer pas Philumene ,.qué vous n'en avez de 
l'époufer. 
UC C'ARINEGS 

Vous me rendez la vie. 

PANPHILE. 

Maintenant donc,fi vous & Byrrhia vous por 
vez quelque chofe, imaginez, inventez, trou- 
vez.quelque moyen, & faites qu'on vous la 
donne, de mon cóté je n'oublierai rien pour 
faire qu'on ne me la donne pas. 

CARINUS. 

Cela me fuffit. 7 

. PAMPHRHILÉ: 

Je voi Davus fort à propos; car c'eft fur fes 

confcils que je m'appuye.. :- 
| | ARINUS 

Pour toi, tu ne me fers jamais de rien, fi 
ce n'eft pour m'apprendre ce que je me paffe- 
rois fort bien de favoir. T'en iras-tu-dia? . - 

B vxxAIA x 

Oui da , Monfieur , & avec bien de la joye. 
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ACTUS SECUNDUS. 
SCENA IL 
DAVUS. CHARINUS. PA MPHILUS. 


D AVUS.. 
I boni, boni pe porto ! fed ubi inveniam 
Pamphilum , 
"Ut metum , in quo nunc efl , adimam , atque 
expleam animum gaudio ? 
CH ARINU Ss. 
Latus eff, nefcio quid... 
PAMPHILUS.. 
nibil ef. nondum bac reftivit mala. 


Day 
Quem ego nunc credo, Á jam audierit. fibi ta- 
' ratas nuptias .. 
| CH A R INUS. 
Audin tu illum? 
D.4VU S. 
> ‘toto me oppido exanimatum quarere. 
Sed ubi quaram? quo nunc primum intendam e 


C H A R IN U S. 
Ceffas alloqui ? 
D AVUS. 
Abo, 


PAMPHILUS, 
Dave, n refifte. 


D 4- 
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POEPEDEDEPRDEDE 


ACTE SECON D. 
SCENE II. 


Davus. CariNus. PAMPHILEz. 
Davus. 
Of: Dieux que je porte de biens ! Mais 
où pourrai-je trouver Pamphile, pour le 
tirer de th crainte oü il eft , & pour remplir 
fon cœur de joye? 
CARINUS 
Il ei fort gai, je ne fai de quoi. 
PAMPHILE. 
Ce n'eft rien; 3l-n'a pas encore m mes 
chagrins. 
Davus 
Je m'imagine ques sil a fü qu'on lui prépa- 
re des nóces.. 
CARINUS 
L'entendez-vous ?. 


Da 
Tl me cherche à hot equilet, demi-mort 
de peur. Mais où le pourrois-je bien trouver ? 
& de quel côté irai-je ? 
E CARINUS 
| Que ne lui parlez-vous ? 
D'a.v v.s 
_ Je m'en vais. 
PAMPHILE 
Hoh, Davus, à arrête, . 


"F3 Ic ry 
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D AVUS. 
quis homo eft, qui me? à Pampbfle. 
Te ipfum quaro. euge à Charine ! ambo dd 
"Pune: vos volo. : p 1 


PAMP #2 ILU S. 
Dave, perii. 
D'AFUS 
quin tu hoc audi. 
PAMPHILUS. 
‘interii, 
D AVUS. Je 
quid timeas , fcie. 
CHARINUS , 
Mea quidem hercle certe in dubio vita eft. 


D 4 y U S. 
M €? quid tu, fie 
PA MPHILU SS. 
Nuptie mibi... ] 
: D AVUS. 
e» id fcio. 
PAMPHILUS. 
bodie. : 
D A VUS. 
C ebtundis, tametfi intellego. 
1d paves ut ducas tu ilam : tu autem , ut 
"ducas, | 


y t $e 2 4 C H A= 
REMARQUES. 

12. ID PAVES, NE DUCAS TU TILAM; TU 

AUTEM, UT 5v cas] Vas , mon Maître, vouscrai- 


gnex d'époufer Philumene ,- dr vous, Catinus, de ne la 
pos dpoufér, 1d paves ne t dycas, vous craigncez que vous 
nc 
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-vieayus | 
. Quel homme cít-ce qui me...? ha, Mon- 
ficur, c'elt vous-même que je cherche. Bon, 
Carinus, je vous trouve ici tous deux fort à 
propos. J'ai affaire à vous. 
^ PAMPHILILE 
Davus, je fuis perdu! 
done Lha YE 3x3 
Mon Dieu, écoutez ce que j'aià vous dire. 
PAMPHILE. 
. Je fuis mort! 


"Davvus. 
Je fai ce que vous craignez. . 
. CARINUS. 


Pour moi je fuis en danger de perdre tout 
le repos de ma vie. 
Day us. 
Je connois auffi votre peur. 
PAMPHILE 
L'on me marie. 

Jr aq D'AvuUSs. 
Je le fai, vous dis-je. 

: PAMPHILE, 
Dès aujourd'hui. 
AE Davus « 
Ha, vous me rompez la tête, je vous dis —— 

que je.fai tout. Vous, mon maître, vous crai- 

gnez d'époufer Philumene , & vous, Carinus, 

de ne pas l'époufer. E 

dm Sou oup CARE 


€ "+ 


ne l'époufiez , C'eft-3- dire, yous craignez de l'épou: 
fer. Et vous , Carinus, payes st ducas, VOUS craiyucz 
dc ne-la pas époufer, .« eft pour ne non, | 


"T F4 gg. Uxo- 
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88 . ANDRIA. 
CHARINU S. 


rem tenes. 
PAMPHILU S. 


Ifibuc ipfum. 
D AVUS. 


atqui iflbuc ipfum nil pericli eff: me vide. 
PAMPHILU S. 
Obfecro te, quamprimum hoc me libera mife- 
rum metu. 
D.AVU S. 
bem , 
Libero, uxorem tibi jam non dat Chremes. 
PAMPHILU S. 
| qui fais? 


fcio. 

Tuus pater modo me prehendit: ait, fefe tibi 
uxorem dare, A 

Hedie; item alia multa , que nunc non eft nar- 
randi lotus. 

Continuo ad te properans , percurro ad forum , 
ut dicam tibi bac. 

Ubi te non invenio , ibi aftendo in quendam ex- 
celfum locum : 

Circumfpicio : nufquam. Forte ibi bujus video 
Byrrbiam : te 

Rogo: negat vidiffe fe. mihi moleflum. quid a- 
gam , cogito, 


D AVUS. 


Redeunti 
REMARQUES. 


Y$. UXoREM TII JAM NON DAT Curz- 
MXs,] Chremes re vous denne plus [a fille, Ce jam eft 
très-remarquable ici, car ileft pour plus, ne vous don: 
ne plus, Sans ce mot Pamphile n'auroit pas été entic- 
rement raffuré, car il auroit pu croire que Chremés ne 
lui donnoit pas fa fille ce jour-là , mais qu'il " lui 

DU. 
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CARINUS. 
T'y voila. 
: PAMPHILE. 
C'eft cela méme. 
Davvus 
Mais cela méme n'eft rien, croyez-moi. 
PAMPHILE 
Je te conjure de me tirer bien vite de cet- 
fe crainte. - 
. Davus 
Je le veux tout à l'heure. Chremes ne vous 
donne plus fa fille. 
PAMPHILE, 
Comment le fais-tu ? 
Davus 
Je le faitrès-bien. T'antôt votre pére m'a tiré 
à part, & m'a dit qu'il vouloit vous marier 
aujourd'hui , & mille autres chofes qu'il feroit 
hors de faifon de vous conter préfentement. 
En méme temps j'ai couru de toute ma force 
à la place, pour vous apprendre ce qu'il m'a- 
voitdit. Comme jene vous ai point trouvé , je 
fuis monté fur un certainlieu élevé; delà, j'ai 
regardé de tous cótez , je ne vous ai vü nulle 
part. Parhazard, jetrouve Byrrhia, le valet de 
Monfieur, je lui demande s'il ne vous auroit 
point và, il me dit que nón. Cela m'a fort fi- 
ché. J'ai penfé en moi-même ce que je devois 
faire 


donnetoit un autre jour. Au lieu que ce fenl mot le 
raflure pour toüjours. Sed addito jam , dit Deriat , ple- 
na fecuritas ef}, jam enim renunciatio efl perpetwitatis, Tl 
me femble que notre Langue employe quelquefois 


notre déja dans le méme fens. 


F ; 25. So* 





90 ANDRI A. 
Redeunti interea ex, ipfa re mà incidit fsfpicio. 
Hem , 
Paululum "opfoni » 3pfus triflis , de tifrevio 
nuptia : 
Non coherent. — 
.P A MP H I LU $. 
Quer fumnam ifibuc ? 
eo Juuy HUS. J 
Fgo me continuo ad Chremem. 
Cum illo advenio, folitudo ante V iai jam id 
gaudeo, 
CH.ARINU S. 
Reéle dicis. — 
PA4AMPHILUS, 
perge. 
"etc op Uu s 
maneo, interea introire neminem 
Video, exire neminem 5 matronam muliam , in 
.&dibus 
Nil ornati, nil tumulti. acceff , intrajjesi 
PAMPHILUS, | 
Scio : 
Magnum fignum. 
DAVUS, . 
| gum videntur convenire bac nuptiis? 


PAMPHILUS. 
Non opinor, Dave. 
| D .4- 
REMARQUES. 


25. SOLITUDO.ANTE OSTIUM.] fenevoiper- 
fonne, devant La porte, Terence ne fait pas faire cette 
femarque à Davus fans fondement, La maifon d'une 
marice étoit toüjours pleine, & devant la porte de la 
ruë étoient les joücurs d'inftrumens , & ceux qui at- 
Aendelent la marice pour l’accompagner. 

27. M 4- 
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faire cependant. Comme je m'en revenois, j'ai 

fait cette réflexion fur. ce que j'ai và. Quoi! 

l'on n'a prefque rien acheté pour le foupé , notre 

bon-homme elt trifte , tout d'un coup l’on par- 

le de faire des nóces ; celanes'accordepas. . ^ 
PAMPHILE. e 

Eh bien, à quoi aboutit tout cela ? 

"DAvU s. 

En méme temps je m'en vais chez Chremés ; 
quand j'arrive-à, je ne trouve perfonne de- 
vant la porte. Cela commence à me rejouir, 
CiARINUS 
C'eft bien dit. 
PAMPHILE? 
Continue. 
Davus. 

Je demeure-à; jé ne vois entrer ni fortir 
perfonne; Point de femmes; Nul meuble ex- 
traordinaire dans la maifon ; Aucun bruit; J'ap- 
proche, j'entre,je regarde. Se ze voi rien. 

AMPHILIE.' 

J'entends. C'eft là une grande marque. 

) 


Davos... .. 
rouvez-vous que cela convienne à des 
nôces ? eU : 
PAMPHILE. 
Je ne le penfe pas, Davus. 
D a- 


PI EGO 1 


27. MA TRONAM. NULLAM.] Point de femmes. 
De ces femmes qu'on appelloit pronubas, 

28. Ni, OR NATI] Nul meuble extraordinaire, Cog 
dans ces occafions la maifon étoit parée de tout cc, 
que l'on avoit de plus beau. ido ou 


ES - ‘ga. OL ARÀ 
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D.AVU S. * 
opinor , narras? non recte accipis, 
Certa res eff. etiam puras iude abiens conve- 
ni Chremis j 
Olera c pifciculos minutos LA ied in cœnam 


fen. 


CHARLINUS 
Liberatus fum , Dave, bodie tua eris 


DAVU & 
aat Aib qvin 


CHARIN U $. 
uid ita? nempe buic pror(us illam, non dar. 
4 P 


| D.AVU Ss. 
ridiculum caput 2 
Quafi neceffe fs ft, t f huic non det, te illam uxo- 
rem ducere.  . 
Nifi vides, nift feuis amicos oras , ambis. | 


CHARINUS 


bene mones. 

Ha: etfi bercle fape jam me fes hac frufirata 
ef. Vale: 

ACTUS 


REMARQUES. 


“32. OLÈRA...FERRE 680 LO.:] Tout auplus 
wi pour huit deniers d'herbes. L'obolé étoir une petite” 
onnoye de Gréce , elle. valoit depuis fix jufqu’à dix 
deniers. . 
36. NIsI VIDES, NISI SXNIS AMICOS 


ORAS, AMAIS,] Si vous my prenez garde , fi vous 
ne 
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Davovus. 
" Que voulez-vous dire? je ne le penfe pas ; vous 
n'y entendez rien, je vous dis que la chofe eft 
füre. De plus en m'en retournant j'ai rencon- 
tré le valet de Chremès, quine portoit pour le 
foupé de ce bon-homme , tout au plus que pour 
huit deniers d'herbes & de petits poiflons. 
CARINUS 

Mon cher Davus, tu m'as aujourd'hui re- 
donné la vie. 

Davus 

Vous vous trompez , cela ne vous regarde 
nullement. 

CARINUS 

Pourquoi donc ? enfin il eft conftant que 
.Chremés ne donne pas fa fille à Pamphile. 

Davus. 

Que vous êtes bon! comme fi parce qu'il ne 
lalui donne pas, c'étoit une neceflité qu'il vous 
ladonnát? Sivousn'y prenez garde, fi vousne 

riez les amis de ce bon-homme, fi vous ne 
eur faites la Cour, vousnetenez rien. 
CARIRUS 

Le confeil eft bon; je le fuivrai, quoi qu'en 

verité j'aye fouvent tenté cette voie inutile- 


ment. Adieu. 
ACTE 


ne priez, les amis de ce bon homme, fi vous me leur faites 
la Cour. Davus n'oublie rien pour reveiller , pour 
exciter Carinus , afin qu'en travaillant pour lui-même 
il travaille auffi pour fon maître. 4rtificiofe Davus 
Charmum excitat , wt fi fieri poffit adjwvetur neqouum 
Pamphili , dwm ille fibi previdet, Donat. 
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ACTUS SECUNDUS. 
SCENA III. 


PAMPILUS. DAVU S 


rot 
e 204933 


PAMPHILUS. 
Q4 igitur fibi volt pater? cur fimulat ? 


D.AVU S. 
ego dicam tibi. 
Si id fuccenfeat nunc, quia non dat tibi uxo- 
rem Chremes. 
Ipfu fibi videatur injurius effe ; meque id inju- 
ria ; 
Pris, quam tuum , ut [efe habeat , animuti 
ad nuptias perfpexerit. 
Sed fs tu negaris ducere , ibi culpam omnem in 
te transferet : 
Tum ille turbe fient. 
PAMPHILU S. 
quid vis? patiar? 


D AVUS. 
pater efl , Pamphile : 
Difficile efl : tum b«c fola eft mulier. diélum ac 
facium , invenerit 
Aliquam caufam , quamobrem ejiciat oppido. 


PAMPHILUSs 
| ejiciat ? 
D 4- 
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ACTE SECOND. 
SCENE III. 


PAMPHILE Davus 
4 


PAMPHILE. 
Ue veut donc diré mon pére ? pourquoi 
faut-il femblant de me marier ? 
Davus. 

Je vais vous le dire. S'il fe fáchoit pré- 
fentement contre vous de ce que Chremès 
ne veut pas vous donner fa fille, il croiro:t 
être injufte, & avec raifon , n'ayant pas en- 
core vû de quelle maniere vous recevrez ce 
mariage. Mais fi vous refufez la propofition 
qu'il a deffein de vous en faire; ce fera pour 
lors qu'il fe prendra à vous de ce que Chre- 
més s'eft dedit, & qu'il ferà un beau vacar- 
me .. 
PAMPHILE. 

Que veux-tu donc que je faffe ? fouffrirai- 
je quil..? . _ 
Davus. 

C'eft votre pére, Monfieur, il eft difficile 
de lui réfifter ; D'ailleurs votre maitreffe eft 
fans appui ; la premiere fantaifie qui le pren- 
dra, il aura bien-tót trouvé quelque pretexte 
pour la chaffer de la ville. - 

D. PAMPHILE, 
Pour La chaffer dela vll? ——^— . — -. 
| D a- 


L 
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D.4VU S. 
cito. 
PAMPHILUS. 
Cedo igitur , quid fatiam , Dave? 
DAVU S. 
dic te duéturñum. 


PAMPHILUS. 
bem. 


quid eft? 


DAVUS. 
PAMPHILUS. 
10 Egone dicam ? 


D AVUS. 
cur non? 
PA4 MPHILU S. 
nunquam faciam. 
D AVUS. 
ne nega. 
PA MPHILU S. 
Suadere noli, 
D AVUS. 
ex ea re quid fiat, vide. 


PAMPHILUS. 
Ut ab illa excludar, bac concludar. 


D.AVU S. 
non ita eff, 
Nempe boc fic effe opinor dicturum patrem : 
; Ducas 
REMARQUES. 
Yo. EGONx DICAM?) Que je dife moi, &c. Tou- 
te la force, tout: l'emphaíe tombe für ce mot ego, moi. 
Comme s'il difoit, ;, moj qui n'aime point Phi/ume- 
5 M) 


L'AANDRIEN E. 97 
Davov s. 
Et bien vite encore. 
PAMPHILE. 
Que ferai-je donc, Davus, dis-le moi ? 
Davus. 
Dites-lui que vous êtes prêt FOURS Phi- 
lumene. 


Oh! 


Paxruirx 


sS Davu »* 
" Qu'avez-vous? | 
PAMPHILÉ 
Que je di moi, que je fuis prét de lé: 
poufer ? 
Davus 
Pourquoi non? : 
PokwPBHIL E. 
je ne le ferai j em 
A VUS e 
' Ne dites pas EA E a 
PAMPHILE 
Ne me le confeille pas. 
: Davvus 
Voyez ce qui vous arrivera, fi vous fuivez 
mon confeil. . 
PAMPHILE 
Il arrivera que je ferai privé de icon pour 
toüjours, &.que je ferai empêtré de Faure. 
D'avus. 
"Non; tela ne fera pas ainfi, ác voii ls ma- 
niere dontj d croi que votre pee vous parlera. Je 
^ veux, 


^ 


5;ne , moi: qui: füis amonreux de Glyeeimn » , moi . qui 
^ne dois ni mentir” ni HOME , 


w,.1 Tome Lo 2 G | | 1$. Hic 
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Ducas volo bodie uxorem. tu, Ducam » inquies : 

Cedo , quid jurgabit tecum ? bic reddes omnia, 

Que nunc funt certa ei con[lia , incerta, ut 
(ent, 

Siné omns periclo. nam | hocce baud més di ; 
quin Ghremes 

Tibi non det gnatam : nec tu ea caufa ? minueris 

Hec qua facis, ne is (uam mutet fententiam. 

Patri dic vell : ut, cum velit tibi jure irafá , 
non queat, —. | 

Nam quod tu [peras , Propulfabo facile : uxo- 
rem his moribus 

Dabit nemo : inopem inveniet pint, quam te 
corrumpi finat : 

Sed [i te «quo añimo ferre amipiet ; neglegensens 
feceris ; 
Aliam otiofus quáret. intereh quid acciderit 

boni, : i: 


Y vov >» 
" E" h 


P A M- 


M^ "^Y LA pas 


REMARQUES 


^35. Hic REDDES ouNIA.] Par ce 7hoyen vous 
ferez que toutes les vefolutions, Donat remarque que hic 
n’eft pas ici un adverbe de lieu, mais un adverbe de 
tomps. Ainf il auroit fallu traduire dès ce momens 
Vous ferex.. Ce que j'ai mis va au même, 

1$. NEC TU £A CAUSA MINUERI $.] Gar- 
dex-vous donc bien que la crainte qu'il ne change, 
Ce pañage cft tres-difficile, je l'ai un peu étendu 
pour lui dónner plus de jour, je vais en éxpliquer. 
precifément tous les.rermes, Nec te ea caufa minueris. 
bac | qua fun, me da Tmuiet fuam fententiam, | Voici Ka 
E co - 
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veux , vous dira-t-il , que vous vous mariiez 
aujourd'hui. Vous lui répondrez , je fuis tout 
prêt, mon pére.. Dites-moi ; quel fujet aura-t-il 
de fe fâcher contre vous? parce moyen vous 
ferez que toutes les refolutions qu'il a prifes , s'en 
iront en.fumée; & cela fans aucun peril pour 
vous ; car que Chremes ne veuille pas vous don- 
ner fa fille ,. cela eft hors de doute. Gardez-vous 
donc bien que la crainte qu'il ne change de fen- 
timent, & ne veuille que vous foyez bon gen- 
dre, ne vous faffe changer quelque chofe au con- 
 feilqueje vous ai donné; dites hardiment à vo- 
tre pére que vous êtes prêt de faire ce qu'il vou- 
dra, afi qu'il n'ait aucun fujet legitime de vous 
quereller. Car pour la penfée que vous pourriez 
avoir , en difant en vous-méme , je romprai 
toüjours facilement toutes fes mefures, & je vi- 
vrai de maniere qu'il n'y aura point de pére atfez 
hardi pour me donner fa fille; ne vous y fiez 
pas, votre pére en prendra une fans bien, plû> 
tôt que de fouffrir que vous vous debauchiez. 
Au lieu que s'il voit que vous n'ayez point de 
peinc à lui obéir, il feralentira, & en cherche- 
ra une a fon afe. Cependant il arrivera quelque 
chofe qui vous tirera d'embarras, 
N uL NE S 
conftruétion j nc ti miseris héc"qua facis, ea cusiffa 
ne is mutet (uam (éntentiam. ^ Et ne changez rin. à ces 
choles que vous faites ; C’eft.à dite, 4 cé que je vous 
confeille dé faire; ea cauffa, fur cc prétexte, ne is mue 
fet fuam fenteniirm ; que vous appréhendez que Chrei 
mis ne change de fentiment. Minuere, diminuer, pour 
dire charger , comme dans l'Hecyre , fed non minnam 
meum confilium, Mais je ne changera pas de refolution, 
21. UXOREM HIS MORIZUS DABIT NE- 
»0.] Et je vivrai de maniere qu'il n’y aura point de 
pere affex hardi pour me donner [a file, 1] faut re- 
rats - G2 mar- 


25 
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PAMPHILUS. 
Itam credis? 
D AVUS. 
baud dubium id quidem eft. 
PAMPHILU S. 
vide quo me inducas. 
D.AVU S. 
quin taces? | 
PAMPHILU S. 
Dicam. Puerum autem ne re[cifcat.mibi effe ex 
illa, cautio ef: 
Nam pollicitus [um fu[cepturum. 
D AVUS. 
ó facinus audax ? 
PAMPHILUS. 
banc fidem 
Sibi, me obfecravit , qui fe fciret non defertu- 
rum, ut darem. 
| D AVUS. 
Curabitur. fed, pater adefl. cave te effe triflem 
fentiat. 


REMARQUES, 


marquer his moribis, à ces mœurs, pour à sn bomme' 
qui a ces mœurs, 

29. CAVE TE 2SSE TRISTEM SENTIAT.) 
Prenez, bien garde qu'il me s’apperçoive que vous êtes trif- 
te, On avoit fort mal écrit ce vers dans toures les 
Editions, Cave ne te effz triflem femiat. Et cette fau- 
te cft tres.ancienne puiíqu'elle étoit du temps de 


* 


ACTUS 
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PAMPHILE 
Le crois-tu ainfi ? 
Davvus 
Cela eft hors de doute. 
PAMPHILE. 
Songe à quoi tu m'engages. 
AVU S. 
Mon Dieu, taifez-vous feulement. 
|. PAMPHILE n 

Etbien je lui dirai donc ce que tu me confeil- 
les. Au refte il faut bien prendre garde qu'il ne 
fâche rien de l'enfant, car j'ai promis de l'Élever. 

A Y U S. 

Ah, quelle folie! 

PAMPHILE. 

Elle m'a conjuré de le lui promettre , afin 
que par À elle fût affurée que je ne la quitte- 
rai jamais. . 

Davus. | 

L'on en aura foin. Mais voila votre pére,. 
prenez bien garde qu'il ne s'appergoive que 
vous êtes trifte. 


Servius qui la combat. Dax négative snam confir- 
mativam faciunt, wnde quidam locum illum, legunt in Te- 
ventio, Pater adeft cave ne te triftem elle fentiat 5 $$ 
enim boc eft , dicit, vide ut te triftem effe fentiat , 44o2 
procedere minime poteft, -Sed ita: legendum efl cave te 
triftem effe fentiar. Nam C ne & cave prohibentss eff, 
Sut lé vf 96, du 1. Liv. des Georg, 
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ACTUS SECUNDUS. 
SCENA IV. 
SIMO. D.AVUS. PAMPHILUS. 


SIM O. | 
RU ane agant , ant quid captent con- 
fiis. 


s Dou y Us. 
Hic nunc non dubitat quin te duéturum neges. 
Venit meditatus alicunde ex folo loco: 
Orationem [berat inveniffe fe , 


3 Qua differat te: proin tu face, apud te ut fies. 


PAMPHILUS. 
Modo ut poffim. Dave. 
2 ^D AVU S. 
: Credo , inquam , boc mibi, Pampbile , 
Nunquam bodie tecum commutaturum patrem 
Unum elfe verbum , fi te dices ducere. 


1 ("ACTUS 
REMARQUES. 

3. VENIT MEDITATUS ALICUNDE ZX SO- 

LO LOCO.] Il vient (ams doute de méditer en quel- 


que liem écarté, Comme, les Philofophes qui cher- 
ns ns & 4 chent 
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ACTE SECOND. 
SCENE. IV. 


Simon Davus PAMPHILXE 


SIMON. 
E viens faire encore un tour ici, pour tá- 
cher de découvrir ce qu'ils font, & quelles 
mefures ils prennent, p 
Davus 
Notre homme ne doute pas que vousne refu- 
Tiez de vous marier. ll vient fans doute de médi- 
ter en quelque lieu écarté, & il efpere bien avoir |. 
préparé un difcours fi éloquent & fi pathetique , 
que vous ne faurez que dire; tenez-vous donc 
fur vos gardes. As 
PAMPHILE. 
Pourvû que je le puiffe , Davus. 
Davus 
Croyez-moi, vous disje , & foyez für qu'il 
n'aura pas le moindre motà vous répondre, fà 
“ous lui dites que vous voulez bien vous marier. 


ACTE 


& X +" 
$6». 


* ASA 


fyllabes pour fe moquer du bon homme.) 
: " G 4 
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ACTUS SECUNDUS. 
SCENA V. 


BTRRHIA,SIMO, DAVUS, 
PAMPHILUS. 


(OETRRH IA. 


Er me, reliés rebus , juffit Pamphilum 
Hodie obfervare, ut, quid ageret de nup- 


tiis ,. 
Scirem. id propterea punc bunc venientem fe- 
quor. 
Ipfum adeo prelo video cum Davo. hoc agam. 
| . SIM. 
5 Utrumque adeffe video. 
. D AVUS. 
PLE fèrva. 
| 7$. IM O. 
Pamphile. 
“D AVUS 


m de impres "up ad eura. - 


PAMPHIL U s. 
bem , pater. 
D.4VU S. 
Trobe, 


ODE 


4 24 


$ I M O. : 
E uxorem Akai: , ut 2. v e 
|—. 7YR- 
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a ge SA 
ACTE SECOND. 
SCENE V. 


BxrRHIA,S1MON, Davus, 
PANMPHILE 


BrrkrHIaA. 


M On Maître m'a commandé de tout quitter, 
-& d'obferver aujourd'hui Pamphile, afin 
de découvrir ce qu'il fait fur fon mariage : & c'eft 
pour cela qu'ayant và fon pére prendre ce che- 
min, je l'ai fuivi. Mais je voi auffi Pamphile 
avec Davus, voila mon affaire; éócoutons, 
; toc A. AN. CC 

Ha, les voici tous deux. 

Davvs 
St, Monfieur; fongez à vous. 


SIMON. 

Pamphile, : | | 

Davus. 

“Regardez de fón côté, comme fi vous ne 
l'aviez pas encore aperçu. :: :. È 
:OPAMPHILRE 

Ha, mon pére! 
sul A YCU E- =. 

Portben.  ^' ' "^ 
eco s S tm o Né x onn 

Je veux, comme je vous l'ai déja dit, que 
vous vous máriez aujourd'hui.” ; ^ — ^'^ 
SL °G 7 i B TS 
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BTREARMI A. 
Nunc noftra parti timeo, quid hic refpendent. 


P 4A'MPHILUS. 
Neque iflbic ,' neque. alibi tibi ufquam erit in 
me mora, ; 


BTRRHIA. 
ben, ! 


. ie 


D.A V U S. 


IO Obmutuit. 


n 


BIYIRRH I.A. 
quid dixit ! | 
$ I M O. 
facis ut te decet, 
Cum iflbuc , un dg ette; cum gratia. 
D 4 VUS . 
Sum verus? 
:BTRR HI A. 
herus, quantum audio , uxore excidit. 


S I M Q, 
Ijam nunc intro ne in mora cutn. opw. fit, fies. 


PAMPHILUS. 

Eo. 
| — SYIRRIH I A. 

nulla-ne in re effe homini cuiquam fidem t 


Verum illud verbum eff , vulgo quod dici folet , 
. + Qpnes 


REMARQUES. 


. Uxorzx zxcrprr.] Mon maître en eff ve- 

v", a wa quA chercher femme ailleurs, Cela, eft. éle- 
gamment dit , excidere uxore. pour dire perdre l' efpe- 
rance d'avoir la femme a en peur]uivsit, On dit de me- 
peo mc 


Ie RI E Dra. 
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“ByrRHIA 
Je tremble préfentement pour nos affaires ;: 
& j'appréhende fort fa réponfe. 
: AMPHILE. 
- Eten cette occafion, mon pére , & en tou- 
te autre, vous me trouverez toüjours prét à 
vous obéir. 
BYRRHIA 
Ah, cela fe peut-il! 
D'avus. 
Le voila muet. 
BrrkRkuHïA 
Quelle réponfe! 
SIMON. 

Vous faites votre devoir, mon fils, de m'ac- 

corder de bonne grace ce que je vous demande. 
Davus à Pamphile 

Ai-je dit vrai? 

Byxxnria 

À ce que je puis comprendre , mon Maître en 
eft revenu , iln’a qu’à chercher femme ailleurs. - 

SIMON. 

Allez, mon fils; entrez , afin que lors qu'on 
aura befoin de vous, vous ne faffiez pas attendre, 
PAMPHILE. 

Je m'en vais. 

BTRRHIA . 

Eft-il poffible qu'on ne trouve perfonne à qui 
l'on fe puifle fier de quoi que cefoit! Il eft vrai 
que, comme dit le Proverbe, charité bien or- 
" donnée 

EA JO Ar T 
me excidere lite, perdre [on procis, Et cette façon de 
parler eft prife des Grecs qui ont employe lcur 
exmmeëvr dans le même fens. 7 * KE 


M e 


3. Æ QUES 
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Omnes fibi malle melius effe, quam alteri. 
Ego illam vidi virginem : forma bona 
Memini "videre. quo aquior (um Pamphilo 
Si fe illam in [omnis , quam illum , amplecti 
maluit. 
20 ' Renuntiabo , ut pro boc malo mihi det malum. 


Qa ge gegegegigegeaegegeaegeogegrgege 
ACTUS SECUNDUS, 
SCENA VIL 


DAVUS SIM oO. 


DAVUS. 
H* nunc me credit aliquam [ibi fallaciam 
À Portare , & ea me hic reffitiffe gratia. 


SIMO. 
Quid Davus narrat ? S 
^D up u s. 
«que quidquam nunc quidem, 
. $1MG 
Nibilne ?. bem. 
D.4FrFus 
nibil pror (us. 
S I- 


REMARQUES 
3 Aux QUIDQUAM NUNC QUIDEM.] Ma 
fei, Monfieur , vien pour l'heure, Ces mots aqui & quid- 
guam font des mots douteux qui nc fignifient rien, 
| & 


^ - - 
!*À- t 
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donnée commence par foi-même. Je me fou- 
vieris d'avoir vü cette fille; en verité elle eft fort 
belle; c'eft pourquoi je pardonne plus facile- 
ment à Pamphile , d'aimer mieux l'avoir la nuit 
prés delui, que de la favoir entre lesbras d'un 
autre. Je vais dire à mon Maitre tout ce qui fe 
pañle, afin qu'il me donne une recompenfe pro- 
portionnée à la bonne nouvelle que je lui porte. 


grrr ge gege de deae ege ge aeg 
ACTE SECOND. 
SCENE VI 
Davos. $1246X 


Davvs. 
MOS notre vieillard qui croit que je lui 
vais fervir un plat de mon métier, & que 
c'eft pour cela que je fuis demeuré ici. 
S1MON. 
Que dit Davus? .. 
Davus 
Ma foi, Monfieur, rien pour l'heure, 
SIMO SN. 
. Quoi, rien? hon. . 
DaAvvUs. 
- Rien du tout. 


n 


S x 


& dont on fe fervoit quand on n'avoit rien à répon- 
dre. On difoit aufli refe. 


s. Hoc 


5 


io 
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S I M O. 
atqui expectabam quidem. 


.D.AVU Ss. 
Prater fpem evenit , fentio: boc male babet vi- 
ram. 4 
SIM oO. 
Potim es mihi uerum dicere? 
D AVUS. 
© nibil facilius. 
S I M O. 
Num illi molefla quidpiam ba funt nuptie, 
Hujufte propter confuetudinem bo[pita ? 


| “DAME 
Nibil bercle: aut fs adeo, bidui, eft aut tridui 
Hac follicitudo: noflin' ?. deinde defrnet : 
Etenim ipfe fecum eam rem recta reputavit via. 


" — 
WO 
J 


: S I M Q. 
Laudo. nait 
D A4 MU Ss. | 
duin licitum eff ei , dumque «tas tulit, 
mavit : tum id clam. tavit ne unquam in- 
foni sai Poe. : 
Ea res fibi effet, ut virum fortem decet : 
Nunc uxore opus efl : animum ad uxorem àp= 
polit. e. 0BB«* 
. $ SE 
ibi: REMARQUES. 

s. Hoc MALE HARET VIRUM.] Et cela fat 
exrager ce fin matois. C'eft ainfi que ce paffage doit 
être traduit, Car Dexat a fort bien remarqué que le: 
mot virum c(t dit par ironie : 44 wirsperationem. cum: 
ironia, 

E À 14 UT 
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SIMON. 
Je m'attendois bien pourtant que tu dirois 
quelque chofe. - 
Davos. 
Il a été trompé, je le voi bien; & cela fait 
enrager ce fin matois. 
SIMON. 
Peux-tu me dire la verité? 
Davus 
Rien n'eft plus facile. 
SIM O N. 

. Ce mariage ne fait-il point de peine à mon 
fils, à caufe du commerce qu'il a avec cette 
Etrangere ? 
$^ Davus 

Non en verité; ou sil en a quelque petit 
chagrin, cela ne durera que deux ou trois 
jours, vous entendez bien : après quoi il n'y 
.penfera plus ; car vous voyez qu'il a pris la 
chofe comme il faloit, & de bonne grace. 

::$1momx' 

J'en fuis fort content. 

ux + Dsesvvs 
.. Pendant qu'il lui a été permis de faire l'amour, 
& que l'âge l'afouffert, ilaaimé, mais g'atoü- 
jours été fans éclat , & en honnête homme ; il 
a toüjours pris.grand foin que fon amour .ne 
fit point de tort à fa réputation;- Préfentement 
il faut fe marier; vous voyez comme il a fixé 
fon efprit au mariage. | 
s ie Sr 


Y4. UT VIRUM FORTEM DEzCrT.] En bonne 
homme, vir fertis ne fignifie pas toüjours un vaillant 
Homme, il fignifie fouvent un homme d'honncur, 
un honnète homme comme le xa2óc des Grecs, qui 


fignifie un brave homme & un homme vertueux. 
16. Suam 





312 ANDRE 


S I M O. 
Subtriflis vifu eff effe aliquantulum mibi. 
DAV US 
Nibil Mod banc rem :. fed eft quod. fuccenfet 
^ tibi. |j 
SI.MO,. 
Quidnam eft? | 
D AVUS.. 
puerile eft. 
S I M O. 
quid efl ? 
DAVUS: 
nibil. 
S I M O. : 
OH | quin die quid eft? 
D AVUS. 
Ait nimium parce facere [umptum. - 


SE 
REMARQUES. 


16.Suz TRISTIS VISU EST ESSE ALT- 
QUANLULUMMIMI.] I! m'a portant paru un peu 
trifle, 11 faut bien remarquer la beauté de ce caraéte- 
re de Pamphile, 1l a fait tous fes efforts pour ne pa- 
soitre pas trifte à fon pere , cependant il ne laiffe 
pas de paroître un peu trifte. IL n’auroit pas été vrai- 
femblable qu'un homme fi amoureux n'eüt point 
paru trifte du tout, & d’ailleurs il n'auroit pas été 
honnête qu'un honnête homme comme lui eüt eu la 
force de f? contrefaire abfolument. Er c'éft une re- 
marque de Denat tres judicieufe : »rre fervatum ef} in 
adolejiente libero m metror © in amatore rm mSwóv. 
Nam € honeffe juveni non congruebat verfipellis vulttes & 
€» in amatore abfurd«m fuerat ingenuam celare :riflitiam. 
ltaque nec ad plenum triflis efl quia dixit celanda res 
€rat , nec gaudium fuerat , quia ingeniwm C" amoris ne- 
ur : alias 





L'ANDRÍENE. 113 
S 1 Mo N. 
Il m'a pourtant paru un peu trifte. 
Davus. 
Ho, ce n'eft pas de cela qu'il eft trifte, & 
Hy a une chofe où il fe plaint un peu de vous, 


SIMON, 
Qu'’eft-ce donc? 

Davus 
C’éft uné badinerie d'enfant; 
| SIMON. 
Quoi? . | : 
; Davus 
Un rien. 

S1M0N. 
Di-moi donc cé que c'eft? 

Davus 


Il dit que dans une occafion comme celle- 
ci on fait trop peu de dépenfe. | 
E S I- 


ceffitas in triflitiam retrahebat, Ces fortes de traits doi- 
vent être bien étudiés par ceux qui travaillent pour 
le Théatre, car les caraéteres, c'eft ce qu'ils enten- 
dent le moins. 

18. Nur.) Un rien, Eft ce pour exciter davan- 
tage là curiofté du vicillard qu’il differe de parler, 
ou parce qu'il n'a pas encore trouvé. fur quoi rejct- 
ter la triftefle de Pamphile, & qu’il l'amufe ainfi pour 
avoir le temps de chercher? Cette queftion eft de Do- 
nat, Le dernier eft plus vraifemblable & plus propre 
au Théatre. 

19. ATT.NTMIUM PARCO FACERE SUMP- 
TUM.] 1l dit que dans une occafion comme celle-ci on fait 
2rop peu de dépen'e. Yl a évité de dire te facere, que vous 
faites, il a dit (implement facere , gwen fait comme 
s’il craignoit de fâcher le vicillard. 

t5 Tome E, H 2e, VIX; 


20 





414 ANDRIA. 
S I M O. 


"mene ? 
D AVUS. 
Te. 
Vix , inquit , drachmis opfonatus eft decem : 
Num filio videtur uxorem dare? 
Quem , inquit , "vocabo ad cenam. meorum. &- 
qualium 
Poti(fumnum nunc ? €? , quod. dicendum bic fiet , 
Tu quoque perparce nimium. non laudo. 
SIM O. E 
tace, 
D AVUS. 
Common. ; 
8 I M O. i 
ego iflbac reéf ut fiant videro. 
Quidnam hoc rei efl ? quidpam bic volt wete- 
rator fibi? 
Nam fi hic mali efl. quidquam , bem illic eft 
uic rei caput. 


REMARQUES. 


| 20. VIX, INQUIT, DRACHMIS OPSONA- 
TUS EST DECEM, A peine at-il dépenf? dix drach- 
mes pour le fèuper, La drzchme Attique valoit à peu 
prés cinq fols. C'étoit donc cinquante fols. 

26. QUIDNAMHOC REI EST? QUIDNAM 
KIC VOLT VEYERATOR SIBRI?] Que jignifie 
tout ce dialogue? €" que veut dire ce vieux routier? Ce 
quc Davws vient de dire à Simon que fon fils fe get 


E 


ACTUS 


L'ANDRIENE irs 


$1noN. 
ui, moi? 

Y Davus 
Vous-mémé. À peine, dit-il, mon pére 
at-il dépenfé dix drachmes pour le fouper ; 
diroit-on qu'il marie fon fils? Qui de mes amis 
pourrai-je prier à fouper, un jour comme au- 
Jourd'hui? Et ma foi aufi, entre nous, vous 
faites les chofes avec trop de léfine, je n'ap- 
prouve pas cela. - RS CS 

; SrMon. 

Je te prie de te taire. 

Davus 
Je lui en ai donné. E. - 
| SrMon. 
J'aurai foin que tout aille comme il faut. 
Que fignifie tout ce dialogue? & que veut dire 
ce vieux routier? S'il arrive quelque defordre 
en cette affaire, il ne faudra pas en aller cher- 

cher l'auteur ailleurs, 


du peu de dépénfe qu'il fait pour fes nôces, lui don- 
ne quelque foupçon que ce fripon de valet & Pam- 
phile n'ayent decouyert l’artifice de ce feint mariage, 
€'eft ce qui le jette dans un grand embarras, & qui 
lui fait dire qwe figríifie tour ce dialogue ? Et en mémé 
temps cela explique ce que Davss vient de dire en 
fe tournant du cóté des Spe&atcurs pour n'étre pas 
entendu du bonhomme, commgui, je lui en ai denné, 
À ala puce à l'oreille, 


Al 








SCENA I 
M1SIS, $1MO, DAVUS, LESBIA, 
GLYCERIU M. pe fienam, 


MYSIS,. | 
Ta pol quidem. res efl , ut disti, Lesbia : - 
Fi elem baud ferme mulieri invenias dirum, - 


. SIM OÓO. E 
Ab Andria eft ancilla bac. quid narras? 


DATUS LES 
ita eff. 
MISI s, à 
Sed hic Pamphilus. 
SIMO:^ 
quid. dicit ? 
MISIS. 


firmavit fidem. 


$S I M O. 

Ve pem. 
: D A- 
t — REMARQUES 


2. FISBRLEM HAUP FERME MULIERIIN- 


VENT S Wumuxx.) L'on ne trowve:pre(que point d'a- . E 


ann fein, Donat dit que ferme eft ici pour facile, 
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ACTE TROISIEME. 


SCENE I 


| Mxsrzs, Simon, Davus, LEsBia, 
GLYCERION derriere le Theatre. 


MtTSIS 
N verité ce que vous me dites eft très- 
vrai, Lesbia. "Ton ne trouve prefque point 
d' Amant fidele. 
SIMON. 
.. Cette Servarite eft de chez cette PROS 
‘qu'en dis-tu ? 
Davvus. 
Oui, Monfieur, elle en eft, . 
: Y SIS. 
: Mais Pour ce qi eft de Pamphile.. 
IMO N 


Il a tenu la parole qui avoit donné à ma 
Maitreffe, 


SIMON. 
Oh! 


D a- 
enne. trouve pas facilement. Mais il ei i ici pour fee 


prefque , invenias pour inveniat quis, Vous ne rowuerex) 
pour en ne trom vera. — 
H 3 11, E X 


5 


fo 





x18 ANDRIA, 


D AVUS. 
Utinam aut hic furdus , ant bac muta fatla fr. 


MTSIS. 
Nam quidquid peperiffet , juffit tolli. . 


S I M O. 
ó jupiter , 
Quid ego audio ! actum eff, fiquidem bac vera 
praedicat. 
LESBI A. 
Bonum ingenium narras adolefcentis. 
MYSI S. 
optimum. 
Sed fequere me intro, ne in mora illi fis. 
: LESBIA | 
Jequor. 
| D AVUS. 
Quod remedium nunc buic malo inveniam ? 
S I M Q. 
quid hoc ? 


Adeon ef demens ?. ex peregrina? jam fcio. ab ! 
Vix tandem [enfi flolidus. 
DAVU s. 
| iu bic fenftffe fe ait ? 
i S I M O. 


REMARQUES 


Yt, Ex PzREGRINA?] Quei d'une Etrangere? 
c’eft-à-dire, d'une Courtifane, Car, comme je lai 
témiatqué ailleuis , oh dohinoit le nom dérmpmes 2 
tónres 163 femmes débauchées - | 
E ; VIS TANDEM SENSI svox15u5.] m 

C «5 Je 
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D'avus. 
- Plüt à Dieu que ce bon homme fût fourd, 
-Où que cette caufeufe fut muette. 
* M*rsts 
Car il a commandé qu'on éleve l'enfant 
dont elle accouchera. 
SrmwoN. 
Oh, Jupiter! que viens-je d'entendre ? Je 
fuis perdu , fi ce qu'elle dit eft véritable. 


Lzssra 
Vous me parlez-là d'un jeune homme de 
bon naturel! — — 
Mrvsrs 
Très-bon; mais fuivez-moi au logis, de peur 
que vous ne tardiez trop pour ma Maitreffe, 


Lrzsssria 
Allons. 
Davus . 
Quel remede vais-je trouver à cetaccident? 
S1Mo0N. 


Qu'eft-ce que cela ? eft-il donc fi fou? quoi 
d'une Etrangere ? Oh, je fai enfin ce que c’eft. 
Que je fuis fot! à peine enfin l'ai-je fenti. 

. Davus 
. Qu'eft-ce qu'il dit dotic qu'il a fenti ?. 
. S r- 


je fuis fot ! - A peine enfin l’ai-je fenti, Terence fait bier 
voir que les foupçonneux font aufli fujets à être du- 
pes que les fors. . Car. ce bon homme à force d’être 
fübtil prend la verité pour une rufe, ainf il fe trom. 
pe lui-même, .C'eft une remarque de Dar, 

, H 4 17. Non 


I5 





110 4 ANDRIA. 
SIMO. 


- Hac primum adfertur jam mibi ab. boc fallacia. 


Hanc fimulant parere, quo Chremetem abfler- 

reant. 

t GLTCERIUM 

uno Lucina, fer opem , ferva me, obfecro. 
S I M QO. 


Hui, tam cito ? ridiculum. pofiquam ante of- 


tium 
Me audivit flare , ge non (at commode 
Divifa funt temporibus tibi, Dave, bac. 
D'A VUS: 
| mibin' ? 
S I M O. DUNS 
Num immemores difcipuli ? 
v D.AVU S. 
ego, quid narres , nefcio, 
SIM O. 
Hiccine fi me imparatum in veris nuptiis 
Agortus effet, quos mibi ludos redderet ? 
Nunc bujus periclo fit : ego in portu navige. 


ACTUS 
REMARQUES 


17. NON SAT COMMODE DIVISA SUNT 
TEMPORIBUS TIBI, DAVE,HæC.]) T# as mal 
partagé les temps de ta piece. C'eft une figure prife du 
Théatre. Dans une piece il faut que les temps foient 
menagez, de maniere quetout fefuive, & que ce qui 
doit être au cinquiéme A&e , nc paroiffe ni dans le 
#econd, ni dans le troifieme;. Simon reproche donc à 
Davus: d’avoir mal obfervé cette regle ; en faifant 
‘accoucher Glycerion fi promptement ; c'eft ce que nous 


, flifons prendre le Roman par la queuë. 


19. NUM 1MMz MORES DISCIPULI?] Tes 
Y ND. (o Meurs 


LAN DRIENE rr 


PRE DE EE: 

Premierement c'eft de ce coquin que vient 
la friponnerie. Ils font fembiant qu'elle ac- 
couche, afin de faire peur à Chremès. - 

GLYCERION. 
Junon Lucine, fecourez-moi , je vous prie. 
| S$rzMoN. 

Ho, ho, fi vite! Cela eft ridicule. Si-tót 
qu'elle a fà que j'étois devant fa porte, elle s'eft 
hátée de crier: Davus, tu as mal pris tes me- 
fures , tu as mal partagé les tems de ta Piece, 
us Davis D aet 

Moi, Monfieur ? 

SrMowN. 

Tes Acteurs oublient-ils ainfi leur rôle ? 

2 Davus 

Je ne fai ce que vous voulez dire. 

| SIMON. - 

Si j'avois eu deffein tout de bon de marier 
mon fils, & que ce maraut m'eüt attaqué fans 
que j'eufle été bien préparé, il m'auroit fait 
voir bien du pais: mais maintenant je fuis à 
couvert de fes rufes, & deformais toutes cel- 
les qu'il fera retomberont fur lui, 
P | U ACTE 
-Mlleurs oublient-ils ainfi leur rôle ? C’eft une füite de 
la méme figure dont il vient de fe fervir. Quand les 
Acteurs font dans le troifiéme Aëte ce qu'ils ne doi- 
vent faire qu'au cinquiéme ; il: faut néceffairement 
qu'ils ayent oublié leur rôle, Diftipuli, font les Ac- 
teurs , le Poéte s'appelloit Mugifler & Dotlor, Ces 
A&eurs font donc M;fis, Lesbia, Glycerion & Pamphi- 
le, & le Maître, le Docteur, c'efl Davus, C’eft pour- 
quoi Simon l’a appellé Mägiffrum dans le 21. Vers de 
Ja feconde Scene du premier Aëte. 

e——— Fum fi auis. Magifirum cepit ad eam rem 
improbum, * 5 , il 
H ; 3, Nuxc 
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SISSISIIIETIPIHIEIES 

ACTUS TERTIUS. 
SCENA II. 


LESBIA SIMO. DAVUS. 


LESBI.. 
AP Archillis, que adfolent , queque o- 
portet 
Signa ad falutem effe, omnia buic effe video. 
Nunc primum fac, iflbec ut lavet: poft deinde, | 
Quod jui ei ante bibere ,€? quantum imperavi, 
Date : mox ego buc revertor. 
Per Ecaflor , fcitw puer natus efl Pampbilo : 
Deos aue(o, ut fit [uperfles : quandoquidem ip- 
fe eft ingenio bono. 
Cumque buic veritus eft opsyama adoleftenti fa- 
cere injariam. 


S I M O. 
Vel boc quis mom credat, qui norit te, abs te 
effe ortum? 


D A- 
REMARQUE S. 


3. NUNC PRIMUM FAC ISTMC UT LAVET.] 
La premiere chofe que vous devez, faire c'efl de la baignar. 
C’étoit la coütume en Gréce, des qu'une femme ctoit 
accouchée on la mettoit au bain. 1l y a {ur cela un 
paflaige remarquable dans Callimaque, & un autre 
dans Lucien, Ifiac eft un nominatif fingulier pour iffa. 
On s'y cft trompe, 

4^ Quo» 


RE ——— —— 


LANDRIEN E n3 


Teide edd dedu aet dedufs 
ACTE TROISIE' ME, 
SCENE IL 


LEspia Simon. Davus 


Lzzszra 
JU prefent, Arquilis, Glycerion atous 
les bons fignes que doit avoir une nouvelle 
accouchée. Préfentement donc la premiere 
chofe que vous devez faire, c'eft de la baigner, 
aprés quoi, vous lui donnerez à boire ce que 
jai dit, & la quantité que j'ai ordonnée. Je 
reviens ici dans un moment. En verité il eft 
né aujourd'hui un joli enfant à Pamphile, je 
prie les Dieux de le lui conferver, puis que ce 
jeune homme eft d'un fi bon naturel, & qu'il 
n'a pas voulu faire l'affront à cette jeune per- 

fonne de l'abandonner. 

SIMON. 
Qui js connoitra, doutera-t-il que tu ne fois 
encore l'auteur de ce que nous venons d'enten- 


dre ? : 
D 4- 


4. Quop JUsst zI ANTE BIZENREZ, ET 
QUANTUM IMPERAVI; DATE.] Après quoi vous 
dus donnerez, 4 boire ce que j'ai dit € la quantité que j'ai 
ordonné, Voila une fage femme qui prend bien le ton 
des Medecins , jw, imperavi, j'ai ordonné, 


20, M 1- 
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DAYVU S. 
‘quidnam id eft? 


$1 MO. 


IO Non imperabat coram quid opus fatto effet puer- 


15 


20 


era: 

Sed , pofiquam egreffa eft y illis, que funt intus, 
clamat .de via: 

O Dave , itam contemnor abs te ? aut itane 
tandem. idoneus 

Tibi videor ee , quem tam aperte fallere inci- 
pias dolis? 

Saltem accurate , ut metui videar certe, [i refci- 
verim. 

D AVUS. 
Certe hercle nunc bic ipfus fe fallit , baud ego. 


$ I M O. 
edixin d 
Interminatus P is ne faceres ? num veritus : ? quid 
rettulit ? 
Credon' tibi boc nunc , peperiffe | hanc à Pam- 
philo ? 


D AVU S. 
Teneo quid erret : quid ego agam , babeo. 
| S I M O. 
quid taces ? 
D AVUS. 


Quid, Credas ? quafs non tibi renunciata fint 


hac fic fore. : 


SIMO. 
Mihin' quifquam ? . D A4- 
REMARQUES. 


20. MixiN QUISQUAM?] Moi, quelqu'un m'a 
averti ? 


mE ——ÓÁá 


" — —— — m, 


L'ANDRIENE. n 
i; Davus. 
De quoi donc l'auteur, & qu'eft-ce que c'eft? 
Sino YN. 
. Elle s'eft bien gardée de dire dans le logis ce 
qu'il faloit à l'accouchée , mais quand elle a 
été forte , elle s'eft mife à crier du milieu 
de la ruë aux gens qui font dans la maifon. 
Oh; Davus , me méprifes-tu donc de la forte, 
ou me trouves-tu fi propre à être joué , que tu 
le faffes fi ouvertement, & d'une maniere fi 
groffiere ! Tu devois le faire adroitement, 
afin que fi je venois à le découvrir, il parut 
au moins que l'on me craint. 
Davus. 

Par ma foi, pour l'heure, ce n'eft pas moi 

qui le trompe, c'eft bien lui-méme. 
-S1MoN-. 

Net'avois-je pas averti de ne point mettre tes 
rufés ën ufage ? ne t'avois-je pas fait des mena- 
ces, en cas que tulefifles? À quoi a fervi tout 
cela ? t'en ès-tu foucié le moins du monde? t'i- 
magines-tu que je donne dans ce panneau , & 
que je croye que cette femme foit accouchée ? 

Davus . | 
_ Je connois fon erreur, & jai ma réponfe 
toute préte. s 

SIMON. 

D'où vient donc que tu ne répons rien? 

on | Davus. 

Comment ? que vous croyez ? Comme fi 
l'on ne vous avoit pas averti que tout cela fe- 
roit ainfi. T 

SIMON. 

Moi? quelqu'un m'a averti? D a- 
averti? Voila le bonhomme qui s'applaudit d’être fs 
clairvoyant, | ue i : 

e no : 26. N £- 
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D A V U S. 
ebo , an tute intellexti boc adfimularier ? 


S I M O. 
| irrideor, 
DAVUS. x: 
Renantiatum eft : nam qui 1ffhac tibi incidit 
fufpicio ? ; 
S I M O. 
Qui? quia te noram, 


Pis DAVU S. 
quafi tu dicas factum id confilio eo, 


SIMO. 
Certe enim fcio. 
DAJVU S. 
-[ Simo, 
non [atis me pernofli etidm qualis fin , 
SIM O. 
Egone te? 
D AVUS. 


fed, fs quid narrare occepi , continuo dari 
Tibi verba cenfes. 


S I M O. 
falfo. 
D .4 V U S. 
itaque hercle, nibil jam mutire Mes 


S.I M 0. 
Hoc ego fcio unum , neminem peperiffe hic. 


D A- 
REMARQUES. 


26. NEMINZMPEZPTERI1SSA HIC] Que per- 
fonne 





L'ANDRIENE. 11] 


Davus. 
Quoi, Monfieur , vous auriez deviné de vous- 
méme, que tout cela n'eft que jeu ? à d'autres. 
SiMON. 
On fe moque de moi. 
Davus 
On vous l'a dit. Autrement, comment au- 
riez-vous jamais pû avoir ce foupçon ? 
S1nmoeN. 
Comment? parce que je te connois. 
A VU S 
Vous voudriez prefque dire que cela s'eft 
fait par mon confeil. 
| SIMON. 
Sans doute, & je le fai très-bien. 
Davus. 
Vous ne connoiffez pas bien encore qui je 
fuis, Monfieur. 
SIMO SN. 
: Moi, je ne te connois pas? 
Davus | 
Mais voila ce que c'eft; je n'ai pas plütót 
commencé à vous dire quelque chofe , qu'au£ 
fi-tót vous croyez que je vous trompe. 
a SIMON. 
"J'ai grand tort.... 
"M Davus 
‘Auf, par ma foi, je frofe plus ouvrir fa 
bouche devant vous. | "c 
Var Ge AIME QUES nue s 
. xAu moins fai-je bien certainement une chofe , 
€'eft.que perfonne n'a accouché dans cette mai- 
fon. te 0 RR | 
oM i. ; (Da 
fónne n’a accouch? dans cette maifon, IL eft bon de xc- 
marquer neminem au feminin pour a«wcune use: : 
25, in 


30 
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128 ANDRIXK 
D AVUS. 
i M . antellexti; 
Sed nibilo feciw mox deferent puerum buc ante 
ofiium. IE 
ld ego jam nunc tibi , here, renuntio , futurum , 
ut fis füens: 
Ne tu boc mibi poflerius dicas , Davi fatum 
confilio, aut dolis. "m 
Prorfus à me opinionem banc tuam effe ego 
amotam volo. 
S TIM O. 
Unde id fas? | 
DAVUS. 
audivi,@ credo. multa concurrunt [imul , 
Qui conjetíuram banc nunc facio. jam primum 
b«c fe è Pamphilo 
Gravidam dixit effe. inventum ef falfum. nunc, 
poftquam «videt 
Nuptias domi apparari , mi[fa efl ancilla illico 
Obffetricem arceffitum ad eam, «v puerum ut 
adferret frmul. — 
Hoc nifi fit, puerum ut tu videas , nil moven- 
tur nuptia. | 
SIM oO. x s 
Quid ais! cum intellexeras 
ld confilii capere , cur non dixti extemplo Pam- 
philo? | 
. , D 4- 
REMARQUEÉS S NE 
28. ID EGO JAM NUNC TIRLHERE,RENUN- 
Tio, FUTURUM.] .« moins, mon Maitre je vous 
en avertis préfentement , &èc. Renuntio eft plus que mun- 
tio , C'eft annencer , reveler une chofe comme un grand fe- 
eret. Au refte ce tour eft fort plaifant, Davws avertit 
Simon de ce qu’il doit executer lui-même, afin qu'il 
ne puiffe Pacenfer d’une chofe dont ill'a averti. , 


30. P&oxsus A ME OPINIONEM HANC 
s . ' " THAM 
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D a vus. 

Vous dites vrai; mas pourtant, ils nc laif- 
feront pas d'apporter bien-tót un enfant de: 
vant cette porte; au moins, mon Maitre, je 
vous avertis que cela arrivera, afin que vous 
n'en prétendiez caufe d'ignorance , & que vous 
ne veniez pas dire que c'eft parle conftil de Da- 
vus que cela s'eft fait, & que c'eftune ruíc de fa 
façon. Je veux vous ôter entierement cetté 
mauvaife opinion que vous avez de moi. 


SrinMoN. 
D'où le fais-tu ? 
DE D'avus. 


Je l'ai oui dire, & j'en fuis perfuadé; mille 
chofes concourentà me faire faire préfentement 
cette conjecture. Prémierement cette femme a 
dit qu'elle.étoit groffe de Pamphile; : cela s'eft 
trouvé faux. À préfent donc qu'elle fait qu'on fe 
prépare chez nous à faire des nóces , elle envoye 
Chercher Ia Sage-femme, & lui fait dire qu'en 
venant elle apporte un enfant ,. croyant qu'à 
moins que vous n'en voyiez un , il n'y a pas 
moyen de reculer le mariage de votre fils. 

SIMON. 

Que me dis-tu là ? puis que tu favois qu’el- 
les faifoient ce complot , pourquoi n'en aver- 
tiflois-tu pas d'abord Pamphile ? 

| D a- 
TUAM ESSE EGO AMOTAM VOLO] je veux 
vous Ôter entierement cette mauvaije opinion que vous a- 
vez, de moi. C'eft ce que fisnific ici epinionem banc 
tuam, Hanc tnam ewm tedio dixit , hoc ef , mimis mole[- 
tam, nimis fufpicacem, nimis accufatricem, dit Donat, 

35. ET PUERUM UT ADFERRET SIMWUL.] Et 
lui fait dire qu'en venant elle apporte un enfant. Cette 
friponnerie étoit fort ordinaire en Gréce,, on fuppo- 
fott fouvent des enfans pour tromper les vieillards. 
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D AVUS. 

Quis igitur eum ab illa abffraxit, mifi evo ? 
nam omnes nos quidem 

Scimus quam mifer? banc amarit : nunc fibi 
uxorem expetit. 

Pofiremo id mibi da negoti: tu tamen idem bas 
nuptias 

Perge facere ita. ut facis, € id [pero adjuturos 
Deos. 


S I M O. 
no abi intro, ibi me opperire, © quod parato 
opus eft , para. 


REMARQUES 


3%. Qurs IGITUR EUM AB ILLA AR$TRAXIT!] 
Eb, Monfieur, qui efl.ce donc qui l’a arraché de chez, 
geste creature? Simen lui a demande pourquoi il ne 
Pavoit p averti du complot qu'il favoit? Il n'avoit 
pas de bonne réponfe à faire, car il ne pouvoit pas 
dire qu'il en avoit averti, 11 prend donc un autre 

tour 


de 
| p t 


: Y ACTUS 
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Davus. 

Eh, Monfieur , qui eft-ce donc qui l'a ar- 
taché de chez cette créature , fi ce n'eit moi ? 
car nous favons tous avec quelle patiion il l'ai- 
moit ; & préfentement il fouhaiie que vous 
lui donniez une femme. Enfin, Monfieur, 
laiffez-moi conduire cette affaire. Cependant 
ne laiffez pas de travailler à ce mariage com- 
me vous avez commencé, & j'efpere que les 
Dieux favoriferont notre deflein. 

. SrMoN. 

Va-t-en feulement au logis , attends-moi là, 

& prépare tout ce qui eft néceflaire. 


tour & amufe le vieillard en lui faifant entendre 
que c'eft lui qui a arrache Pamphe de chez Giyce. 
ran Ce qui eft plus que d'avoir averti, l'avettiffe- 
ALIM même eure enfermé dans le refte, cela cf 
tres- . 


T 
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GOT js 
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us 


ACTUS TERTIUS. 
SCENA III 


S I M O. 


N° impulit me, bac nunc omnino ut cre- 
. derem : | 

Atque baud [cio an, que dixit, fimt vera omnia: 
Sed parvi pendo. illud mibi multo maxumum 


Chremem - XT 
Conveniam : orabo gnato uxorem : id fs impetro , 
Quid nas malim , quam bodie bas fieri nup- 

tias? 
Nam gnatus quod pollicitu eff, baud dubium 

eft mibi , 

Si nolit, quin eum merito po[fim cogere. 
«Atque adeo ipfo tempore eccum ip[um obviam 


Chremem. 


€JE , 
Quod mibi polliitu efl ipfus gnatus. Nunc 


ACTUS 
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ACTE TROISIEME. 
SCEN E III. 


Si1nMoN. 


T ne m'a pas perfuadé entierement , & je 
ne fai fi tout ce qu'il m'a dit eft veritable, 
mais je ne m'en mets guere en peine. Le 
principal eft que Pamphile m'a donné fa pa- 
role. Maintenant donc je m'en vais trou- 
ver Chremés , pour le prier de lui donner 
fa file ; fi j'obtiens cette grace , pourquoi 
ne conclurrois-je pas ce mariage plütót au- 
jourdhui que demain ? car il n'y a point 
de doute que je ne fois en droit de con- 
traindre mon fils, s'il ne vouloit plus fe ma- 
rer. Mais je voi Chremés , qui vient ici 
tout à propos, 


I3 ACTE 
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ACTUS TERTIUS 
SCENA IV. : 


SIMO. CHRE ME S 


S I M O. 


Ubeo Chremetem. 
CHREMES, 
ob, te ipfum quarebam, - 
S 1 M O. 
C7 ego fe. 
CHRE ME S. 
optato advenis, 
Aliquot me adiere, ex te auditum qui aiebant , 
bodie filiam 
Meam. nibere tuo gnato, id oifo, tune, an illi 
infaniant. : 


S I M O. 


Aufculta pauca : © quid ego te velim, c» tu 
quod quaris , fties. 


CHREME S. 
"Aufculto: loquere, quid velis. 
S I M O. 
Per te Deos oro € noftram amicitiam, Chreme, 
Qua incepta à parvis cum atate accrevit fimul, 
Perque unicam gnatam tuam, gnatum meum, 
Cujus tibi poteflas [umma fervandi datur : 


8. Ut 
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SriruMoN. CHRENMEZS. 


SiMoN. 


JE donne le bonjour à Chremés. 
: CHREME s 
Ha, c'eít juftement vous que je cherchois. 
SIMON. 

Je vous cherchois auffi. 

CHREMES. 

Vous venez bien à propos. Quelques per- 
fonnes me font venu trouver, pour m'avertir 
qu'on vous avoit oui dire, qu'aujourd hui ma 
fille fe marioit avec votre fils; je viens voir fi 
ces gens-là rêvent, ou fi c'eft vous qui avez 
ICvé, 

SIMON. 

Ecoutez, je vous prie, un moment, vous 
faurez ce que je fouhaite de vous, & ce que 
vous voulez favoir. 

CHREME s 
Et bien j'écoute, dites ce que vous voulez. 
SIMON. 

Au nom des Dieux , Chremés , & par l'a- 
mitié qui eít entre nous depuis notre enfance, 
& qui a cru avec l'âge; par votre fille unique 
& par mon fiis, de qui le falut eft entre vos 
mains, je vous conjure, aidez-moi en cette 

T 2 à I 4 - *en-^ 
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Ut me adjuves in bac re, atque ita uti nuptia 
Fuerant future, fiant , 

CHREM E S. 

| ah, ne me obfecra : 
Guafi boc te orando à me impetrare oporteat. 
Alium effe cenfes nunc me ,atque olim , cum da- 

bam? 

Si in rem efl utrique , ut fiant , arceffi jube. 
Sed [i ex ea re plus mali eff , quam commodi 
Utrique: id oro te, in commune ut con[ulas. 
Quafi ilia tua fit, Pamphilique ego fum pater. 


S I M O. 
Imo ita volo, s: pofiulo ut hat, Chreme. 
Neque pofiulem abs te, nifs ipfa res monear. 


CHREME S. 


quid eft ? 
SIM O. 
Ira fant inter Glycerium ez gnatum. 
CHRE ME S. 
audio. 
$SIMO. . 
lta magna, ut fperem poffe avelli. 
G H R E- 


REMARQUES. 


TI. AH, NE ME OBSECRA.] Ah , ne me priex 
Har Le cara&ere de Chremes eft le cäraétere d'un 
omme doux & d'un bon ami , qui pefe mürement 
toutes chofes , fans fe cabrer & fans fe rebuter. Ce 
rara&terc étoit tres-ncceffaire afin qu'il. pt affifter à 
tout 
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rencontre, & que ce mariage fe fafíe comme 
nous l'avions arrêté autrefois. 
CHREMES 

Ah ne me priez point; eft-ce qu'il eft befoin 
de prieres pour obtenir cela de moi ? croyez- 
vous que je ne fois pas aujourd'hui le méme , que 
j'étois quand je voulois marier ma fille avec vo- 
tre fils ? Si ce mariage leur eft avantageux, faitcs- 
les venir, & qu'ils fe marient tout à l'heure ; mais 
s’il peut leur en arriver plus de mal que debien , 
je vous prie d'examiner les chofes en commun, 
tant pour l'un que pour l'autre, & de faire com- 
me fi ma fille étoità vous, & que je fufle le pére 
de Pamphile. 

| SIMON. 

C'eft parce que c'eft l'avantage de l'un & de 
l'autre que je defire ce mariage, & que je vous 
demande qu'il fe faffe; fila chofe ne parloit d'ci- 
le-méme , jene vousle demanderois pas. 

CHREMES 

Quy a-t-il donc? — 

SIMON. 

Glycerion & mon fils font brouïiilez. 

CHREME s 

Fort bien. 

SIMON. 

Mais fi brouillez que j'efpere pouvoir arra: 
cher Pamphile de là. : 

C H x r- 


tout c= qui fe paffera & fe trouver à la reconroiffan- 

cc. S'il avoit été brufque & emporté, il n'auroit pa 

être prefent- . C’eft unc remarque de Donat qui cft 

tres-judicieufe, 3 

' 20. Aun10.] Fort bien. Le mot audio, j'entends, 

eft fouvent un terme ironique, comme fcio, | 
| : 15 32. Ns- 


. 
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CHREMES. 


fabul«. 
SIMO. 
Profecto fic eff. 
CHR E M E S. 
fic hercle, ut dicam tibi : 
"mantium ire, amoris integrato eft. 


SIM OO. 
Hem , id te oro , ut ante eamus , dum tempus 
datur , 
Dumque ejus lubido occlufa eff contumeliis. 
Prius quam barum  fcelera e lacruma conficta 
dolis 
Reducunt animum agrotum ad mifericordiam , 
Uxorem demus. [pero , confuetudine, c7 
Conj:gio liberali devintlum , Chreme , 
Debinc facile ex illis fefe emer[urum malis. 
CHR E M E S. 
Tibi ita boc videtur , at ego non poffe arbitror 
Neque illum banc perpetuo babere , neque me 


perpeu. 
S I M O. 
Qui fcis ergo ifibuc, nift periculum feceris ? 


CHRE ME S. 
At ifibuc periclum in filia fieri, grave eft. 
S I- 
REMARQUES. 
32. NEQUEX ME PERPETI.] Et que je ne pourrois 
même le fouffrir. |l veut dire que lni-meme il ne 
ourroit pas fouffrir que fa fille demeurát avec un 
omm: qui la traiteroit fi mal & qui auroit une 
maitrefle, | 
34. AT ISTHUC PERICLUM IN FILIA 


PIERI; GRAVE xST.] Mais de faire cette épreuve 
. aux 


—RÓMMÓ—MÀMM ÁREA  mmmm) 
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CHREMES 


Fables, 
SIMON. 

Cela eft en verité. 

CHREME S 

Oui, mais de la maniere que je vais vous 
dire: Les querelles des amans ne font que re- 
nouveller leur amour. 

SIMON. 

Ah, Chremès, je vous en conjure , allons 
au devant pendant que nous le pouvons, & 
que fa paflion eft rallentie par les mauvais trai- 
temens de ces créatures: donnons lui une fem- 
me avant que leurs rufes & leurs larmes fein- 
tes ratendriffent cet cfprit malade. J'efpere que 
dans une union fi belle, & avec une perfunne 
d'un commerce fi doux , il trouvera bien-tót des 
forces pour fe tirer de.cet abime de maux. 

CHREME S 

Vous le croyez ainfi, mais moi je fuis per- 
fuadé qu'il ne pourra vivre toá'ours avec ma 
fle, & que je ne pourrois même le fouffrir. 

SIMON. 

Comment pouvez-vous le favoir que vous 

ne l'ayez éprouvé? | : 
CHREMES. 

Mais de faire cette épreuve aux dépens de - 

fa fille, cela eft fâcheux, | 


Sr 


aux dépens de fa fille, cela efl facheux, C’eft ainfi, à 
mon avis, que ce vers doit être tradnit, tar cela eft 
dit fententieufement & on en peut fatre une efpece 
de proverbe, eft ce qu'il me paroit que Donat .a 
bien fenti. Memorabile dicium , dit-il , € 1d quod mc 
rito ip proverbium cefferit, : 


E (GS À ee Mr— " 
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$ I M O. 
35 Nempe incommoditas denique buc omnis redit ; 
| Si eveniat , quod D5 probibeant , difceffto. 
At fi corrigitur , quot commoditates ! vide. 
Principio amico filtum reflitueris; 
Tibi generum firmum c filia invenies virum. 


CHRE ME S. 
40 Quid iflbic ? fs ita iffbuc animum induxti effe 
utile, 
Nolo tibi ullum commedum 1n me claudier. 


SIM O. 
Merito te femper maxumum me feci , Chreme. 


CHREME S. 
Sed quid ais? 
: S I M O. 
quid ! 
CHRE M E S. 
qui fcis eos nunc difcordare inter (e? 
S I M O. 
Jpfu mibi Davus, qui intimu’ eft eorum confr- 
lis, dixit: TEC 
45 Et is mibi fuadet , nuptias, quantum queam , 
ut maturem. 
Num, cenfes , faceret , filium nifi fciret eadem 
b«c velle? 
Tute adeo jam ejus audies verba. heus, evocate 
|. huc Davum. 
"Atque eccum , video spfum foras exire. 


ACTUS 
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SIMON. 

Enfin tout le mal qui en peut arriver, c'cft que 
sil ne vit pas bien avec elle, ce que les Dieux 
veuillent empêcher , ils fe fepareront ; mais s’il fe 
corrige, voyez combien d'agrémens vous allez 
trouver dans cette affaire! prémierement vous 
redonnerez un filsà votre ami, vous aurez un 
honnéte homme pour gendre, & votre fille au- 
ra un fort bon mari. 

CHREMES: 

N'en parlons plus; fi vous êtes perfuadé 
que ce foit l'avantage de votre fils,je ne veux 
pas que vous trouviez en moi le moindre obf 
tacle à votre fatisfaction. 

SrMoN 

C'eft avec juftice; mon cher Chremés , que 

toute ma vie je vous ai parfaitement aimé. 
CHREMES 
Mais à propos. 


SIMON. 
Quoi ? 


CHREMES. 
Comment favez-vous qu'ils font brouillez ? 
SIMON. | 
Davus, qui eft le confident de tous leurs fe- 
crets , mela dit, & il me confeille de pref- 
fer ce mariage autant quil me fera poíüble. 
Croyez-vous qu'il le feroit , s'il n'étoit bien. 
affuré que mon fils le veut? Vous l'allez en- 
tendre vous-même; hola, faites venir Davus, 
mais le voilà, je le voi qui fort. 


. ACTE 
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ONE KE p 
ACTUS TERTIUS. 
SCENA V. 


DAVUS. SIMO. CHREMES, 


D.AVUS. 


JA dian 


SIM Q. 
quidzam efl ? 
| DAVUS. | | 
Cur uxor 0n arceffitur ? jam aduefperaiit. 


.S$ I M OQ. 
audin th illum? 
Ego dudum non nil veritus fum, Dave ,abs te, 
ne faceres idem 
@uod volgus fervorum: folet , dolis ut me delu- 
-  deres, 
s Propterea quod amat filius. 
D.AVU S. 
egon iflbuc facerem ? 


$ I 
REMARQUES 


3. Eco DUDUM NON NIL VERITUS SUM, 
Davzr.] Pour moi je Pavoue, &c. J'ai profité 
d'une remarque de Denat qui me paroit confiderable 

pour lc file, Il dit que tout difcours qui commence 
par 
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ACTE TROISIE! ME. 
SCENE V. 


Davus. Simon. CHREMES. 


Davus. 
E venois vous trouver. 


SIMON. 
Qu'y at-il? 
Davus 
‘D'où vient que vous ne faites pas venir nos 
fiancez ? il fe fait déja tard. 
SIMON. 
L/entendez-vous? Pour moi je t'avoue que 
j'avois autrefois appréhendé quelque chofe de 
toi, Davus; je craignois qu'a l'exemple de la 
plüpart des valets tu ne me jouafles quelque 
mauvais tour, à caufe de l'amour de mon 
fils. 
Davvus. 
Moi, Monfieur, je ferois une action com- 
me celle-là ? 
S :- 


at ego moi, protnet quelque chofe de grave & de 
erieux, C'eft pour cela que j'ai mis , powr mos je 
Vavowe, pOur conferver cette propriete, 
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S I M ©. 
credidi: 
ldque adeo metuens, vos celavi quod nunc dr 
cam ? 
D AVUS. 
quid ? 
S I M Q. 


faes? 
Nam propemodum babeo tibi jam fidem. 
D AVUS. 
tandem aznofti qui ftem. 
S I M OQ, 
Non fuerant nuptis future. 


.D .4 VU S. 
quid? Non? 
$ 1.M OQ. 
fcd ea gratia 
Sunulavi, vos ut pertentarem. 
D wu FIUu.s. 
quid ais? 
SIM SO. 
ftc res eft. 
D.AAVU SS. 
i; vide , 
IO Numquam quivi ego iflbuc. intellegere. vab , 
confilium callidum ! 
S I M Q.. 
Hoc audi ut binc te jufft introire , opportune. bic 
fit mibi obviam. 


4 


D AVU S. 
Hem, numnam perumus? | 0. 0. 
SIMO., | : 
zarré buic , qua iu dudum anarrafti mibi, 


D A- 
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Sr:nM0N. 
Je le croyois. C'eft pourquoi je vous ai ca: 
ché jufquà cette heure ce que je vais te dire, 


Davus 
, Quoi donc, s'il vous plaît ? 
SIMON. 
Tu le vas favoir, car je commence prefque 
à dvoir confiance en toi. 
Davos 
Enfin vous connoiffez qui je fuis. 
SIMon. 
‘Ce que je difois du mafiage de mon fils 
n'étoit qu'une feinte. 
Davus. 
Cominent? ce n'étoit qu'une feinte ? 
SxMoN. 
Je ne le faifois que pour vous fonder, 


? 


| Davus. 
Que dites-vous là ? 
5 1 M o-w: 
Cela eft comme je le dis. 
D'AvuSs. 
‘ Voyez! je n'ai jamais pà pénétrer ce myf- 
tere. Ah! quelle fineffe ! 


: SIM ON. | 
Je vais te dire tout, écoute. 'Tantót quand 
jé t'ai commandé d'entrer, j'ai heuréufement 
trouvé Chremés qui venoit ici. | 
Davvs bas . 
Ah! ne fommes-nous point perdus! . 
.+ SIMON. .- 
Je fai ai  conté: ce que tu venois de me dire. 


iv b - 44 je 


| Tome L K D & 





ES 


I46 ; ANDREKIA. 


DAVUS. 
Quidnam, audio ! 
We SIM oO. 
gnatam ut det oro, vixque id exoro. 


D.AAVUS .-" à 
| occidi, 
RE USE MERO" 
Hem quid dixti ? 
D AVUS. 
optime , inquam , failum. 
SIM O, 
uunc per bunc nulla eft mora. 


* CHREME $. 
Domum modo ibo: ut apparentur , dicam : at- 
que buc renunto.. 


S I M O. 
Nunc te oro , Dave y, quoniam folus mibi effe- 
efl bas nuptias. | | 
DAVUS. 
Ego vero folus. - 
_SIMO. | 
Gorrigere mibi gnatum porro emifere. 
D 4- 
REMARQUES. 

34. OP T Ix, INQUAM, FACTUM.] Que je ; 
fais tavi, Davus à dit occidi, & lür ce que Simon lui 
demande , que viens:t4 de dé? il répond optimé. En- 
tre occidi & oprime., i1 y.à Quelque reflemblance de 


fon qui pouvoit er le bonhomme qui n’avOic 
pas bien entendu, c’eft ce que Denat a voulu dire: 


pr us efl ropousle .oçcidi i£» aptime st fimilitudine 


€t audientem, Cet ce qué j'ai tâche de conferver 


"E 
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Davus bas. 
Qu'entens-je ! 
SI M ON. 
Je l'ai prié de donner fa fille à mon fils, & 
enfin je l'ai obtenu avec bien de la peine. 
D'avus. bas. 
Je fuis mort! 
SrwMowN. 
Hé, que viens-tu de dire? 
DaAvvus 
- Que je fiis ravi. 
$SxMoN. 
. Dti côté de Chremés il n'y a prófentement 
nul obftacle. 
ChHREMESs 
Je vais feulement jufque chez nous , pour dire 
qu'on ait foin de tenir tout prêt , après quoi je re- 
viens vous rendre compte de ce que j'aurai fait. 
SIMON. . 
Prefentement , Davus, puifque c'eft toi feul 
qui m'as fait ce mariage.... 
Davus. 
Oui fans doute c'eft moi fcul. 
SIMON. 
Je te prie de faire tout ton poffible pour ra- 
mener mon fils. 
D «- 


autant qu ’il m'a été pofüible en lut £aifant répondre 
gne je fuis ravi, où il y a.beancoup de ce qu'il a dic 
Je ^ ur mort. 

. 1% EGo VERO sôLus.] Owi fans doute eeft mol 
fel; Simon croit que.Davns parle ainfi en s'applau- 
diflant , & il le dit en eñrageant , & en fe grondant, 
i “moi el 3 MEME moti maitte qui s’y oppo* 

MSS MR - 05 (nue RS + jS s! 
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D AVUS. 
Faciam hercle fedulo. 
SIM O0. 
potes nunc, dum animus irritatus eft, 


DAVUS. 
G uiefcas. 
S i1 M O. 


age igitur. ubi nunc eft ipfus? 
D.4VU S. 
mirum ni domi ef. 
SIM O. 
lbo ad eum, atque eadem bac , qua tibi dixi, 
dicam itidem illi. 
D .AVU S. 
nullus fum. 
Quid ph efl , quin binc in pifirinum relta 
la ifcar via? 
Nibil eff preci loci reliflum : jam perturbavi 
omnia : | 
Herum fefelli: im nuptiis conjeci berilem filium: 
Feci bodie ut fierent , in[perante boc , atque in- 
vito Pamphilo. 
Hem aflutia ! quod [i quieffem , nibil eveniffet 
. mali. 
Sed eccum : ipfum video. occidi: 
Unam mibi effet aliquid bic, quo nunc me pre- 
eipitem darem. 


ACTUS 
REMARQUES. 

yo. Usy Nunc zsT 1rsus?] Où efl-il mainte- 
nant, Ce vieillard foupgonneux tâche de faire couper 
Davus en lui demandant où eft maintenant fon fils, 
mais Davus eft trop fin pour être furpris, il fe (ou- 
vient qu'il a affuré le bon homme que Pamphile & 
fa maitteffe font brouillés , c'eft pourquoi il répond 
fans rien affürer ,e'efl wo grand hazard iil n'efl au logis, 
Ryo e | Lol ; 25, H3M 
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Davus 
J'y ferai de mon mieux. 
" SIMON. 
Jl te fera facile à cette heure qu'il eft en co- 
lere contre cette femme. 
Davvs. 
Repofez-vous für moi. 
SIMON. 
Travailles-y donc. Où eft-il maintenant ? 
Davus. 
C'eft un grand hazard s'il n'eft au logis. 
SIMON. | 
Je vais l'y trouver, & lui dire tout ce que 
tu viens d'entendre. 
Davus 
. Me voila perdu. Que ne vais-je de ce pas 
‘droit au moulin? Deformais les prieres font 
‘inutiles ; j'ai tout gâté, j'ai trompé mon 
Maître , j'ai jetté. fon fils dans un mariage 
quil détefte, & ce beau mariage je l'ai fait 
aujourd'hui contre l'attente du bon homme, 
qui n'ofoit l'fperer, & malgré toute la re- 
pugnance de Pamphile. L'habile homme que 
je fuis ! Si je me fuffe tenu en repos , il 
ne feroit arrivé aucun mal. Mais voila Pam- 
phile, juftement ; je fuis mort ! plüt à Dieu 
quil y eût ici quelque. précipice où je puffe 


me jetter. 
ACTE 


-212$. HEX AsTUTIA.] L'babile homme que je fuist 

Jl pàároít que du temps de Denat on lifoit be»? affu- 

tiass car il fait cette remarque: Bona eipôréia plwrali- 

"ter dixit aftutias, quaff is qui abundet affutiis, ut^ei una 
r* füfficeret, Ainfi il faudroit traduitc, Qwe de finef- 
(TT E A Co 
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qii aqq edere aeger grae 
ACTUS TERTIUS.. 
SCEN'A VI.., 


PAMPHILUS, DAVUSX 


PAMPHIÉUS". 20 
U” illic fcelus eft , qui me perdidit? 
: DAVUS. 
peri. 
PAMPHILU S 
atque hoc confiteor , 
Jure* mibi obtigiffe: quandoquidem tam iners , 
tam nulli confili ME à 
' Sum. fervon fortunas meas | me commififfe futilie 
Ergo pretium ob flultitiam fero: fed inultum id 
nunquam à me auferet. 
: D.AVU S. | 
Poflbac incolumem [at [cio fare me, nunc fri de- 
vito hec malum. | 
: P 4 M 


* Decft mihiin Vulg. t Dceft mein Vulg. t Vulg. evité. 
REMARQUES. 


GA SERVONE FORTUNAS MEAS. ME COMMISIS= 
SR FUTILI.] Deveis.je confier & wn cequin.de valet, 
c. Le mot fetili eft omprunté de certains vafes ap- 
pellés furilia qui étoiénr pointus par je ban &.qui-a- 
voient l'entrée fort large, de maniere qua les Minif- 
tres des chofes facrées ne pouvoient les mettre à tes 
rc & qu'ils étoient obligés dc les tenir toüjours dans 

ee € FX leurs 
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D 4 


digg d qq d egg Dr qoae 
ACTE TROISIÈME. 
SCENE VL 


PANPHILE, Davus. 


.PuaMPHILE ..4 


OQ" eft ce fcélerat qui m'a perdu? 

voc DAVIS. 5 

Je fuis mort! AE 
PAMPHIL EÉ. 

J'avoue que cela m'eft bien dû , puifque j'ai 
été fi fot & fi imprudent. Devois-je confier à 
un coquin de valet tout le bonheur de ma vie ? 
Me voila donc payé dc mafottife , mais il ne 


le portera pas loin. 


Dayvus 
Si j'échape de ce mauvais pas, de ma vie 
je ne dois craindre aucun danger. * 
D P A n- 


leurs mains pendant le facriâce, : De là Teremce a fort 
bien appellé futile un valet à qui on ne peut fe fier & 
qu'il faut toûjours avoir près de foi fi on veutqu’it 
ne fafle point de fotifes. ^. à- : 
4 ERGO PRETIUM 08 STULTITIAM Fz- 
x 0.] Me voila donc payé.de ma fotife. — Rretium ob flul.. 
Titiam , le prix peur ma fotife. C’eft-à-dire, le prix de 
ma fôtife, comme Plaute à dit pretiwm ob afines pour 
pretium afinorum, Tope 
ME SENE Kay 7 
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PAMPHILU .;S. 
Nam quid ego nunc dicam patri? negabon vel. 


le me, modo 
Qui fum pollicitus ducere? . qua fiducia id facere 
audeam ? 
Nec, quid me nunc faciam , fcio. 
| DAYVUSs. 
| [ fedulo. 
nec * quid de me: atque id ago 
Dicam , aliquid jam inventurum , ut buic ma- 
lo aliquam PRE 7»oram. 


PAMPHILUS. 
oh, 
D AVUS, 
Vifus fum. 
PAMPHILU S. 
[ me confiliis tuis 
ebodum , bone vir , quid ais? viden 
Miferum impeditum efe? — 
D AVUS. 
at jam.expediam, 
P AMPHILUS. 
expedies ? 
DAVUS 
| certe, Pamphile, 
PAMPHILUS/: | 
Nerspe ut rhodo. 
^ DAVU S. 
. dmo melius fpero. DEL 
PAMPHILUS. 
ob , tibi ego ut credam ; D ie 


v vole. de me equidem. 
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PAMPHILE. 

Car que puis-je dire à mon pére ? lui dirai- 

je que je ne veux pas me marier, moi qui lui 

ai promis il n'y a qu'un moment? De quel 
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front pourrois-Je lui tenir ce difcours ? je ne -- 


fai que faire, : 
Davvs. 

Ni.moi par ma foj, & fi j'y penfe tout de 
bon. Mais afin d'éloigner tant foit peu le mal 
qui me menace, il faut que je lui dife que je 
.trouverai tout à l'heure quelque chofe pour le 
firer de cet embarras. — 

PAMPHILE. 
: Oh, vous voila. 
- Davus 

Il m'a và. 

PAMPHILrE 

Approchez , l'honnétehomme! eh bien que 
dites-vous? voyez-vous bien l'état où vos bons 
confeils m'ont réduit? | 

Davvus 
Mais je vous en tirerai bien-tót, ' 
PAMPHILE 
Vous m'en tirerez2 — 
| Davus. 
Oui affurément , Monfieur. 
PAMPHILE. 
. Comme tantôt, fans doute. - 
Davus 
Non, j'efpere que je ferai plus heureux. 
| PAMPHILE 
Eh, pendard , t'imagines-tü que jete croye? 
ipd Jet DX ? À Tu 
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Tu rem impeditam c» perditam reflituas ? | bem, 
. .— quo.fretu * fiem , 

Qui me hodie ex tranquilliffima re conjecf im 


nuptias. |. € 
Annon dixi hoc effe futurum ? 
| DAVUS. 
. + dixti. 
PAMPHILUS 
quid meritus ? 
D AYU S. Es 
2 | crucem. 
Sed paululum fine ad me ut redeam : jam ali- 
quid di[piciam. dics 
PAMPHILUS . 
bei mihi, 


Cuin non babeo fhatium uf de te fumam fuppu- 


cium, ut volo: 


Namque hocce. tempus, bracgvere mibi me , baud 


te ulcifti, finit. 
«ACTUS 


* Vulg. fum. 
REMARQUES, 

13. HzX oy o rREXIUS.SAxA.) Mh! 4 gel ma- 
vaut me fuis-je fé! Mon perc lifoit, en quo fretus fum. 
Voila le maraut: à qui je me fuis fic, &c. 

15. Qu rp» MzRITUSs2] Que merites-fse. donc? 
Cette demande eft prife de Ja ooütume des .Atheniens, 
qui ne condamnoïent jamais perfonne fans lui de- 
mander auparavant quel fuplice il croyoit mériter. & 
felon la réponfe du criminel .on-adouciffoit , ou l’on 
augmentoit la peine. : à ^ 

18. NAMQUE uocce TEMPUS] Mais letemps 
qui preffe veut que je fonge à moi, Terence dit enun feul 
vers, ce qué j'ai dit en deux lignes, AG Dn 

Namque hocce tempus pracavere mihi me, haud te nl- 

cifci finiti A. 
Et c'eft une façon de parer fort remarquable; car 
il y a unc liberte qui ctoit familiere aux Larins, & 
que 


om mm 
- mn E 
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Tu pourrois rétablir une affaire entierement per- 

duë & defcfperce ? Ah! à quel maraut ine fuis- 

jefié, qui d’un état doux & tranquille, m'a jet- 

té dans un mariage que j'appréhendois plus que 

la mort. Net'avois-je pasdit que cela arriveroit? 
A YU Ss 

ILES VEA -e oa vnu 

TA P AMPH IL E. 

Que merites-tu donc? 

Davus 

La mort. Mais je vous prie, laiffez-moiun 
peu revenir à moi, je vais tout à l'heure trou- 
ver quelque remede. B 

PAMPHIL E. 

Ah, pourquoi n'ai-je pas le loifir de tctrai- 
ter comme je le fouhaite ? Mais le temps qui 
preffe, veut que je fonge à moi, & ne me 
permet pas de m'arrêter à te punir.. : 


ACTE 


\ . x d " 
que nous n’ofcrions prendre, car dans ce vers il 
manque un terme qui foit oppo(? à fnit, qui ne peut 
pas fervir aux deux propofitions qui y font enfer- 
mées , il faudxoir .namqne hoc temps cogit pracavere mi- 
hi me, baud fmit te uleifci, ,, Le temps m’oblige à 
» prendre garde à moi , & ne me pexmer. pas de te 
» punir. Il y a mille exemples de ces fortes d’ellip- 
fes, comme dans Pheédre Fab. 17. liv. 4! 

Non uero diraittz , virum cruciars famé, ^07 
Mot à mot, je ne défends pas de lo renvoyer | mais de la 
faire maurir de faim. Ce qui fait un fens tour contrai- 
IC, Car:jwpiter veut dire , je ne defends pàs de le 
renvoyer, mais j’ordonn: qu'on le faíl? mourir de 
faim. Hl faut donc fous-cntendre jabeé ; qui eft oppo- 
fe à vete, ta ttu in ac 


2. T AX- 
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SÉRIE USAID E 
dU M NS S QUAS TIT 
ACTUS QUARTUS. 
SCENA I 


CHARINUS,PAMPHILUS,DAVUS. 


CHARINUS 
LT Occine credibile eft, aut memorabile , 
À À Tanta vecordia innata. cuiquam ut fiet , 
Ut malis gaudeat *- alienis , atque ex incommo- 
dis 
Abterius, [ua ut comparet commoda? ab, 
ldne eff verum ? Imo id genus efl bominum 
pefimum, | 
In denegando modo queis pudor eft paululum :, . 
Pofl , ubi jam tempus eft promi]Ja. berfici , 
Tum. coat neceffario fe aperiunt, ex timent , 
Et tamen res cogit.eos denegare. Ibi 
; | Tum 
- * Def alienis i» MS. : L 
REMARQUES, | 
2. TANTA VECORDIA INNATA, &c.] Qu'un 
homme ai la lächeté, Le mot .vecordia dit. plüs 
que lächeté cn notre Langue; car il fignifie propre 
ment une maliguiré noire qui porte un homme à fai- 
rc du mal. 
$.InNz EST VERUM? IMOo 1D GENUS EST 
MOMINUM PESSIMUM,] Ab, cela peut-il être? &c. 
«J'ai en cet endroit fuivi le fens qui ma paru le ui 
paucas 





LA 





à à [A 
NA (e ue à 
N A , 
Hen MD D 1 


ne OM nn imt mm — 2 E 


158 -1 'À N D:R-I'A 
10 Tum impudentiffima eorum oratio eft : 
Quis tu es? quis mihl esf cr meam tibi? beus;, 
Proximus [um egomet mibi 3. attamen y, ubi fi- 
des ? 
Sr roges, nibil pudet. Hic ubi opus eff, : — 
Non verentur : illic, ubi nibil opus eff, ibi ve- 
renti. b We ves CARTER 
15 Sed quid ajam? adeatnhe ‘ad eum, C» vtm eo 
injuriam. banc expoffulem ? 
* Ingerasn mala multa: atque aliquis dicat , Ni- 
bil promoveris. 
Multum.; moleflus cert? eà fuero, atque animo 
morem geffero. 


rui P A M- 
* Vulg. Mala ingeram, | 
,. 

REMARQUES . | 

car étant naturellement méchans ik faut enfin que 

Ja nature fe decouvre & fe manifeftc. 

Iz, PROX)MUS SUM EGOMET MIX Y.) Ma 

peas efl plus proche que ma chemife. Le Latin dit 7e 

fhis mion prochain à moi-même... Et c'eft ce qu' Ewripide 
dit dans la Medée, L 


fYc mc ve aUo T8 ménde Mg QU, 
Chacuh Same plus foi-même qu'il n'aime fon prachain, 


Comme c’étoit un proverbe, proximus fum egomet mr- 
hi, il a doac fallu le rendre .par un autre proverbe, 
& heurcufement notre Langue nien fourmt un: Les 
Grecs difoient daus le même fers ma twmigwe:m"eff 
Plus proche que mon manteau, & Plante l'a éniployé ? Tu- 
nica propier pallio dans le Trinwm, fs difoient aufi /4 
jambe (t plus loin que lé genou, dé vtyay dye «ris 
13. HiG, nr OPUS EST, NON VERENTUR.] 
Il: n'ont. point de honte quand ils eh devroient air. 
Quand il s'agit de promtettre, ils ont honte de bg 
er, 
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tendre les impertinens difcours qu'ils tiennent 
alors. Qui êtes-vous? difent-ils; à quel degré 
m'étes-Vous parent ? pourquoi vous cederois- 
je celle qui eft à moi? Ma peau m'eft plus 
proche que ma chemife. Si vous leur deman- 
dez oü eft la bonne foi ? ils ne s'en mettent 
pas en peine ; ils n'ont point de honte quand 
ils en devroient avoir; & ils en ont quand el- 
le n'eft point neceflaire. Mais que ferai-je ? 
irai-je le trouver ? iral-je lui demander rafon 
de cette injuftice? Je l'accablerai de reproches 
& d'injures. L'on me dira: cela ne vous fer- 
vira de rien : De beaucoup; je lui ferai de la 
peine, & je me fatisferai. 

Éa P a n- 
, 


fer, & c’eft alors que la honte n’eft pas neceffaire ; 
car on peut refufer hardiment 5 Mais quand il s’agie 
d’accomplir leurs promeffes , alors ils n'ont point de 
honte de manquer à leur parole, & c’eft en ce temps- 
là qu’il feroit neceflaire d'en avoir; car il n'y a sien 
qui doive empêcher de tenir ce qu'on a promis. Te- 
rence a pris ce paflage de la premiere Scene du fecond 
A&e de l’Epidicus de Plaute, 


Plerique hemines quos cum nihil refert, pudet : uli 
pudendum, 4. A 
Ibi eos deférit pudor, cum wfus eff ut pudeat, 
,; C'eft Là le défaat dea plüpart des àchs, ils ont 
,; honte lors qu'il &'err faut point avoir, & n’en ont 
point lors qu'elle eft neceffaire. — ^ 
: 16. INGERAM MALA MULTA.] ‘Je Paccablirai 
d'injures, Les Latins Ont dit mala, des maux, pour 
probra, des injures, comme les Grecs xgxôv. Hefode, - 
Ei di xgody do, m ya. X avri e mer xdcuse, 
S: tu dis une injure (un mal) tu en entendras bientôt ume . 
pln: grande x Us 


"I "o^ 
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ILL—AX— ——— Á— 


20 


à 


169 ANDRIA. 
PAMPHILUS. 


Charine, ez me c7 te imprudens nifi quid Dii 
refpiciunt , perdidi. 


CHARINUS. | 
lane, Imprudens? tandem imventa eft caufa : 


folvifti fideim. 


PAMPHILU S. 
Qui tandem ? 
CHARINUS. 
[ poflulas ? 
etiam nunc me ducere 1flis diclis: 
PAMPHILU S. 
Quid iffbuc eft ? 
CHARINU S. 

[ eff tibi. 
| poflquam me amare dixi, complacita 
Heu me miferum, quum tuum animum ex ani- 

mo fpeltavi 1moo ! 
PAMPHILUS 
Falfw es. | 
C H 4- 


REMARQUES, 


.18. Nrsr quip» Dir xzsPicIUxT.] Siles. 
Dieux n'ont pitié de l'un €» de l'autre, 1l y a à la lettre 
files Dieux ne nous regardent, Les regards des Dieux. 
étoient pris pour la faveur, la prorcétion, an lieu 
qu'on prenoit pour une marque d'ayeríion quand ils 
détournoient la vüe. E^ ay : 

I9. TANDEM INVENTA EST CAUSA.] Enfin 
vous avez, trouvé sne etcufe, Cette cxcüfe cft, je me fuis 
perds fans y penfer. 0 ovs i en 

S$orvisévi rIDzX] Vem avem bien tenu votre 

2t pee. 
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PAMPHIL E. 
. Carinus, je me fuis perdu fans y penfer , & 
je vous ai perdu avec moi, à moins que les 
Dieux n'ayent pitié de l'un & de l'autre. 
CARINUS 
Comment, fans y penfer? Enfin vous avez 
trouvé. une excufe. Vous avez bien tenu votre 


PAMPHILE. 
Que voulez-vous dire avec votre enfin? 
CARINU S 
Vous prétendez encore m'amufer par ces 


beaux difcours ? 


PAMPHILE. 
Qu'eft-ce donc que cela fignifie ? 
| CARINUS 
Je ne vous ai pas eu plátót dit que j'étois 
amoureux de Philumene , qu'elle vous a pl ; 
que je fuis malheureux d'avoir jugé de votre 
cœur par le mien! j 


PAMPHILE. 


Vous vous trompez, Carinus. 


C a- 


parole. Solvere fidem , c'cít degager fa foi en faifant ce 
qu'on a promis, C’eft une ironie. . 

20. Qui TANDEMÈ?] Que voulez-vous dire avec 
vetre enfin ? Pamphile n'infifte que fur le mot tandem, 
enfin, & avec raifon, car c'eft le mot injurieux, & of- 
fenfant parce qu'il marque une excufe trouvée après 
coup , & par confequent fauffe: Ja veritable excufe 
precede l'a&ion, puis qu'elle la produit, & la fauf- 
fe n'eft trouvée qu'apres & ne fait que Ia fuivre. 


L 27. Qui» 
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CHARINUS. 

[ eff gaudium ; 
nonne tibi fatis effe boc vifum folidum 
Ni[i me lattaffes amantem , c falfa [pe produ- 
ceres ? | 

Habeas. 

PAMPHILUS. 

[verfer mifer. 
babeam ? ah neftis. quantis in malis . 
Quantafque bic fuis confilis mibi confecit. foli- 


citudines , 


. Meus carnufex. 
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CHARINU S. 
[ exemplum capit ? 
quid iflbuc tam mirum fl, fs de te 
PAMPHILUS. 
Haud iffhuc dicas, fs cognoris vel me , vel amo- 
rem meum. 
CHARINUS. 
Scio; cum patre altercafli dudum , €? is nunc 
propterea tibi, — 
Succenfet , nec te quivit bodie cogere, illam ut 
duceres. 


PAMPHILUS. 


Imo etiam, quo tu minus fcis arumnas meas, 
Ha 


REMARQUES. 


27. QUIDISTHUC TAMMIRUMST, SIDE 
TE EXEMPLUM CAPIT:!] Cela eff - il fort étonnant 
qu'il [uive votre exemple ? comme s’il difoit , Faut-il 
s'étonner qu'il foit perfide & méchant, puifque vous 
lui en donnez l'exemple ? Car les valets fe moulent 
d'ordinaire fur les exemples de leurs maîtres, ce qui 


: a donné lieu au proverbe , tel maître tel valet. 


31. IMO 3T1AX QUO rU MINUS SCIS X- 
| XUMNAS 
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CARINUS. 

Eft-ce que votre joye ne vous paroiffoit pas 
aflez entiere, fi vous n'abufiez un pauvre A- 
mant, & fi vous ne l'amufiez par de faufles 
efperances? Epoufez-la. 


PAMPHIL SE 
- Que je l'époufe? ah, vous ne favez pas l'é- 
tat pitoyable où mon pendart m'a mis par fes 
pernicieux confeils. 


CARINUS 
Cela eft-il fort étonnant qu'il fuive votre 
exemple? . 
PAMPHILE 
Vous ne parleriez pas de la forte, fi vous 
me connoiffiez, ou fi vous faviez mon amour. 
CARINU sS 
J'entends ; vous avez long-temps combattu 
avec votre pere , c'eft pourquoi il-eft mainte- 
nant fi fort en colere contre vous; il n'a pà 
d'aujourd'hui vous obliger à lui promettre d'é- 
poufer Philumene. 
PAMPHILE. 
Mon Dieu, pour vous faire voir que vous 
ne 


xuMNAS MzAS.] Mon Dieu, pour vous faire voir 
que vous ne (avez, pas tous mes malheurs, Ce quo tu mi- 
nus a fair de Ja peine à tous les Interpretes & pasun 
ne s'en eft tiré. Ce quo eft un ablatif & il faut fous- 
entendre id , id que minus (cis, comme s'il difoit ce 
que vous favez, de muins de tous mes malheurs , c'eft à- 
dire Ja feule chofe qui vous manque pour favoir tous 
mes malheurs c'eft que &c.-cela cft très élegarit. 
| L 2 


se en = = 
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Ha nuptiae non apparabantur mibi , 
Nec pofiulabat nunc quifquam uxorem dare. 


CHARINU S. 
Scio; tu coaïlus tua voluntate es. 


PAMPHILU S. 

mane. 

Nondum etiam fas. 
CHARI.NU S. 
fcio equidem illam duéturum effe te. 


PAMPHILUS. 
Cur me enicas ? boc audi. nunquam deflitit 
Inflare, ut dicerem , me effe ducturum , patri 
Suadere , orare, wfque adeo donec perpulit. 


CHARINU S. 
Quis homo ifibuc? 
PAMPHILU S. 
Davos. 
CHARINUS. 
Davos ? 
PAMPHILUS. 
Davos * interturbat, 
CHARINUS. 
Quamobrem ? 
PAMPHILUS. 
] mefiio; mifi mibi Deos fatis 
Scio fuiffe iratos , qui au[cultavverim ei. 


CHARINU s. 
Fattum bic eff, Dave? : 


.* Vulg. Davos omnia. 
D À- 
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ne favez pas tous mes malheurs, c'eft que ce 

manage n'étoit qu'un jeu , & que perfonne 

ne fongeoit à me donner une femme. 
CARINUSs 

Fort bien, c'eít vous-même qui vous étes 

fait violence. 
: PAMPHILE. 
“Attendez, vous ne comprenez pas encore 
ce que je vous dis. 
CARINUS. 

Je comprens très-bien que vous êtes fur le 

point de l'époufer. 
PAMPHILE. 

Pourquoi me chagrinez-vous? Ecoutez ce- 
ci Ina jamais cefié de me preffer de dire à 
mon pére que j'étois prêt de lui obeïr; il m'a 
confcillé, il m'a prié, jufqu'à ce qu'enfin il 
m'a obligé de le lui promettre. 

.t CARINUS 
Quel homme eft-ce qui a fait cela ? 
PAMPHILE. 

Davus. 

CARINUS. 

Davus? 
no PAMPHILE. 

Oui, c'eft Davus qui a fait tout le mal. 

CARINUSs 
Pourquoi donc? 

PAMPHILE. 


Jenefai; maisje fai très-bien qu'il faut que les | 


Dieux ayent été fort irritez contre moi, puifque 
j'ai été allez imprudent pour fuivre fes confeils, 
ds C.A.R I.N U S i js 
Cela eft-il vrai, Davus? 


L 3 D A- 
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D AVUS. 
fattum eff. 


CHARINU S. 
bem , quid ais , fcelus? * 
At tibi Dii dignum fatlis exitium duint. 
Eho , dic mihi, fi omnes bunc conjetlum in 
nuptias . 
Inimici vellent , quod , ni boc , confilium darent ? 
D.AVU S. 
Deteptus fum , at non defatigatus. 
CHARINU S. 
fcio. 
D AVUS. 
Hac non fuccefft , alia aggrediemur via: 
Nifr id putas, quia primo procefftt parum , 
Non poffe jam ad falutem converti boc malum. 


PuMPHILUS. 
Imo etiam : nam [ati credo, fi advigilaveris , 
Ex unis geminas mibi conficies nuptias, 


D.4VU s. 

Ego, Pamphile, hoc tibi pro fervitio debeo y . 
Conari manibus , pedibus , nocle(que e» dies , 
Capitis periclum adire , dum profim tibi: . 
Tuum ft, fs quid prater fpem evenit , mi ignoJ- 

cere. 0 
Parum [uccedit quod ago, at facio fedul: 
Vel melius tute aliud: reperi tme mif[um face. 1 


|.  PAMPHILU S. 
Cupio, reflitue in quem qne accipifli locum. 


D.t- 
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Davus. | 

Très-vrai. da 
CaARINUS 

Ah, fcelerat , que me dis-tu R? que les 
Dieux t'envoyent tous les malheurs que tu 
merites. Di-moi un peu, fi tous fes ennemis 
avoient voulu l'obliger à faire ce mariage, 
quel autre confeil auroient-ils pû lui donner ? 

Davus. 
J'ai été trompé, mais je ne fuis pas rendu. 
CARINUS. 
Fort bien. 
Davus 

L'affaire n'a pas réüfli par cette voye , nous 
en tenterons une autre. Si ce n'eft que vous 
vous imaginiez que parce qu'elle n'a pas eu 
de füccés la premiere fois, le mal foit defor- 
mais fans remede. 

PANPHILE. 

Oh; bien plus, je fuis perfuadé que fi tu 
veux t'y appliquer avec foin, au lieu d'un ma- 
rige tu m'en feras deux. 

» Davos 

Monfieur, étant votre Efclave, je dois tra- 
vailler jour & nuit, de toutes mes forces pour 
votre fervice;je dois expofer ma vie pour ce- 
la, mais auffi c'eft à vous , s'il vous plait , à 
me pardonner lorfque les chofes arrivent au- 
trement que je n'ai crü. Ce que j'entreprens 
ne réüflit pas comme je le fouhaiterois, mais 
je n'y épargne pas ma peine. Trouvez mieux, 
fi vous pouvez, & m'envoyez promener. 

PAMPHILE. 

Je ne demande pas mieux ; mais auparavant 
il faut que tu me remettes en l'état où j'étais 
avant tes confeils, 

Eu L 4 D 4 
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D.4VU S. 
Faciam. 
PAMPHILUS. 
at jam boc opus eft. 
D.AVU S. 
bem , fl, mane : crepuit à Glycerio oflium, 


PAMPHILUS. 
60. Nibil ad te. 


D AVUS. : 
quaro. A T. 
PAMPHILUS. 

bem , nunccine demum? 

D.AVU S. 

at jam hoc tibi inventum dabo, 


REMARQUES. 


-$9, Caxpurv a GLxyCERIO osTIUM ] 
L'on ouvre la porte de Glycerion. Mot à mot, o» fait du 
bruit & la porte de Glycerion, Ce qui eft tiré de Ja coü- 
tume de ce temps là Comme les portes donnoient 
dans la ruë & s'ouvroient en dehors, ceux qui for- 
toient de la maifon avoient foin avant que d'ouvrir de 
faire du bruit àla porte afin que les paffants ne fc 

: LOU 
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. Dayus. 
C'eít ce que je ferai. 
PAMPHILE. 
Mais tout à l'heure. 
| AVUS. 
St, écoutez; lon ouvre la porte de Gly- 
cerion. =. 
PAMPHILE. 
* Ce n'eft pas là ton affaire ; cherche feule- 
ment quelque moyen. 
Davus Pampbil le regarde. 
Je le cherche auffi. 
|  PAMPHILIE. 
Hé bien enfin l'as-tu trouvé? 
Davus 
Oui, Monfieur, cela vaut fait, 


trouvaffent pas entre la porte & le mur. ‘Toutes les 
maifons étoient de meme en Grece, 

60. Nimiz Ap rz] Ce nef pas là ton affaire, 
Cherche feulement, C’eft Yà le fens de ces mots sibil ad 
te. Pamphile veut que Davus ne penfe à autre chofe 
qu'à ce qui le regarde & qu'il cherche des expediens 
pour le tirer d'embarras. D'ailleurs il voit bien que 
de coquin ne cherche qu'à gagner du temps. ' 


EE PP Es À . 
EST E 3523 Ld LES, D qo 5 


ACTUS QUARTUS. 


SCENA IL 
MYSIS,PAMPHILUS,CHARINUS, 
D.AVU S. 

MTSIS. 


En ubi ubi erit , inventum tibi curabo, € 
mecum adductum 
Tuum Pamphilum : tu modo, anime mi, noli 
te macerare. c 
: PAMPHILUS. 
Myfis ? 


MTSIS. 
Cafers 
quis eft ? hos. Pampbile, time mibi te 
24 MPHILUS 
id eji ? 
MTSIS. T 
Orare Juffit , fi fe- ames , bera , jam ut ad [cfa 
venias : 
Videre ait te cupere. 


PAMPHILU S. 
vab , perii : boc malum integrafcit. 
Siccine me atque illam opera tua nunc miferos 
folicitarier ? 
Nam idcirco arceffor , nuptias quod. mi appara- 


ri fenfit, 
C H 4- 
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Sd X»eSQoES RS Ge m m RR m 2, 9 
xo che (3 cp» c p cho 0p che Gió «e Gern cp e sg 
RE EIEIIlTS.SLSLLIS E 


ACTE QUATRIE ME. 
SCENE IL 


Mysis, PamPHILE, CARINUS, 


Davus. 
i 
Mrsrs 
Out à l'heure, Madame, je vous trouve- 
rai votre cher Pamphile, en quelque lieu 
D foit, & je vous l'amenerai; je vous prie 
eulement de ne vous pas inquieter. 
PAMPHILE. 
Myfis ? 
Mrsrs 

Qui eft-ce ? Ha, Monfieur , je vous ren- 

contre bien à propos. 

PAMPHILE 

Qu'y a-t-il ? Nr S 
M Ys 

Ma Maitreffe m'a commandé de vous prier 
de venir tout à l'heure chez nous, fi vous l'ai-. 
mez; elle dit qu'elle defire paffionnément de 
vous voir. "VW 

PAMPHILE. 

Ah!.je fuis au defefpoir: fon mal augmen- 
te! Faut-il que par ta fotife cette pauvre fem- 
me & moi foyons accablez de chagrins ? car. 
elle ne demande à me voir que parce qu'elle 
a appris qu'on veut me marier. ^ 


ls, * 4 à À C x 
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CHARINUS. 


DAVUS. Ss 
Age , fi hic non infanit fatis fua fponte , infliza. 
MTSIS. 


P | ataue edepol 
Ea res efl , proptereaque nunc mifera in mœro- 
re eft. 
PAMPHILUS. 
| Myfis. 
Per omnes tibi adjuro deos, numquam eam me 
deferturum , 
Non, fi capiundos mihi fiiam effe inimicos om 
nes bomines. X “ 
Hanc mihi expetiut, contigit : Conveniunt mo- 
res : "valeant , RU TA 
Qui inter nos diffidium «volunt : banc, nifi mors, 
mi adimet nemo. JE DNE 
MISIS. 
Refipifto. 
PAMPHILUS. ; : 
[ refponfum cft. 
non Apollinis magi verum ,atque hoc, 
Si poterit fieri, ut ne pater per me fletiffe credat, 


Quo 
REMARQUES. 


12. NON, ST CAPIUNDOS MIHI SCIAMES- 
SE INIMICOS OMNES HOMINES.] Nonpas mé. 
me quand je faurois m'attirer La haine de tous les hommes. 
du monde. Cela eftbien fort & marque bien la pa(- . 
fion de Pamphile. Mais dans cet exces de paffion il 
ne laiffe pas d'y avoir une bienfeance qu'il eft bon 
dc remarquer. 1l veut parler uniquement de fon pc- 

IC; 
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CARENUS 
En quel repos n'auriez-vous pas été, [fi ce 
coquin sy füt ténu ? 
Davvus 
Courage , aigriffez-le encore , il h'eft pas 
déja affez en colere fans cela. 
Mrsris . 
Il eft vrai, elle a appris ce mariage , & clle 
en eft dans un extréme abattement. 


PAMPHILE. 

Myfis, Je te jure par tous les Dieux que je 
ne l'abandonnerai de ma vie, non pas même 
quand je faurois m'attirer là haine de tous 
les hommes du monde ; j'ai fouhaité d'en 
être aimé ; mes fouhaits ont été accomplis ; 
nos humeurs conviennent ; que tous ceux 
donc qui veulent nous féparer s'en aillent bien 
loin; i n'y a que la mort qui puifle me la 


ravir. 
MYSTS 
. Je commence à refpirer. 
PAMPHILE. 

Les oracles à’Apollon ne font pas plus fürs 
ni plus veritables que ce que je te dis; fi je 
puis faire en forte que mon pére ne croye ur 

qu 


re, mais comme cela auroit paru trop étrange & trop 

dur , il parle en général de tous les hommes. Son 
pére y cft compris, mais il n'eft pas nommé. | C'cft 

ce que dit Donat: Mira verecundia , omncs homines 

maluit dicere ut in his parentibus fignificaret | quam apertè 

dicere patrem cujus netu promifit nuptias, 


19. Fo x- 
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Quo minus be ferent nuptie, volo. fod, fi id 
non poterit , 
Id faciam , in proclivi quod eft , per m: fletiffe 
ut credat. 
Quis videor ? 
CHARINU S. 
mifer «que atque ego. 


D 4VU s. 
confilium quaro. 
CHARINUS. 
fortis. 


PAMPHILUS 
20 Scio, quid conere, 


D AVUS. ' 
hoc ego tibi profetlo effectum reddam. 


PAMPHILUS. 
Jam boc opus eft. 
D 4- 


REMARQUES. 


19. Forris.] Mais vous, Pamphile , vous avez 
plus de cowrage que moi, J'ai fuivi ici la corre&ion de 
mon pére , qui lifoit , at ts fertis es , car il paroie 
que Donat avoit là de méme; voici ce qu'il a écrit: 
Mifer eque atque ego, bene atque ego , quia bic amore 
vexatur C" intulit paradoxon ; mam volebat Pamphilus 
Shi dici , at tu fortis es, quod. illi tamen mex ' dicetur, 
» Vous étes malheureux tout comme moi, il dit 
» bien, tout comme moi, parce que Carinws cít'auffi 
» amoureux que Parphile, Mais il répond autre cho- 
» fe que ce. que Pampbile attendoit ; car il vouloit 
» que Carinus lui dit; mais VOUS, vous aves du courage, 
» Ce qu'on lui dira pourtant dans la fuite. Cela fait 

voix 
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u'il n'a tenu qu'à moi que je n'aye époufé la 
le de Chremes, j'en ferai bien aife ; mais fi 
je ne le puis, je lui laifferai croire que je ne 
l'ai pas voulu; & je penfe que je n'y aurai pas 
de peine. Eh bien que dites-vous de moi? 
CARINUS 
Nous fommes tous deux également mal- 
heureux. 
Davus. 
Je cherche un expedient. 
CARINUS 
Mais vous, Pamphile, vous avez plus de 
courage de moi. 
PAMPHILE. 
Je n'ignore pas à quoi aboutira le bel expe- 
dient que tu cherches. 
Davos 
Rien n'eft plus vrai, Monfieur, que je vais 
vous en trouver un. 
PAMPHILE. 
Mais il faut que ce foit tout à l'heure. x 
A- 


voir elairement que c’eft la veritable leçon, — Cares 
veut engager par là Pamphile à foütenir par honneur 
ce qu'il vient de dire, qu'il n'abandonnera jamais 
Glycerion, 

20. Scro; QUID CONERE.] ‘Je n'ignore pas à 
quoi aboutira le bel expedient que tu cherches, Il vcut Jui 
dire que le bel expedient qu’il trouvera ne fervira 
qu’à le jetter dans un plus grand embarras, & , com- 
me il lui a déja dit, ex snis geminas mihi conficies nup- 
tias, C'eft ce que Denat a bien và, mais il eft éton- 
nant qu'il ait douté que ce foit Pamphile qui parle em 
cet endroit, car ce ne peut être que lui. à 


26, NA&- 
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D AVUS. 
quin jam habeo. 
CHARINUS. 
quid eft ? 
D AVUS. 
buic, non tibi, babeo, ne erres. 


CHARINUS. 
Sat babeo. 
PAMPHILU S. 
quid facies? cedo. 
D AVUS. 
dies bic mi ut fit fati , vereor , 
Ad agendum; ne vacuum effe * nunc me ad nar- 
randum credas. 
Proinde binc vos amolimini : nam mi impedi- 
mento efus. 
PAMPHILUS. 
Ego banc vifam. 
D AVUS. 
quid tu? quo binc te agis? 
CHA RINU S. 
verum vis dicam ? 
D AVUS. 
imo etiam : 
Narrationis incipit mihi initium. 
CH.A4RINU S. 
quid me fet ? 
D A- 
* Valg. Me nunc. 


REMARQUSE S. 

26. NARRATIONIS INCIPIT MIHI INI- 
ZIUM.) ll commence une hifloire. Davus dit cela fur 
ce que Carinus vient de dire, Verum vis dicam ? Veux- 
" 19 
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Davus 
. Et bien tout à l'heure. 
CARINU Ss 
Di-moi ce que c'eft. 
Davvus 

Ne vous y trompez pas, ce que je cherche 
ne vous regarde point, c'eft pour mon Mai- 
tre, & non pas pour vous. 

CARINUS 

Cela me fuffit. 

PAMPHILE. 
Di-moi ce que tu prétens faire. 
A VU S. 

J'appréhende que le jour ne puiffe me fuf- 
fire pour faire ce que je médite ; vous imagi- 
nez-vous donc que j'aye le temps de vous le 
conter ? éloignez-vous feulement tous deux 
d'ii, vous m'embarraffez. 

PAMPHILE. 
Je m'en vais voir Glycerion. 
AVU S. 
Et vous, où allez-vous de ce pas? 
CARINUS 
Veux-tu que je te dife la verité ? 


Davus. 
. .Ha ma foi nous y voici, il commence une 
hiftoire. : 
_. CARINUS 
Que deviendrai-je ? 
| JR A 


tu que je te dife la vtrité? car cedebut-Ià menace d'un 
long difcours. 


Tome I. M 
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D AVUS. 
Ebo , impudens , non.fatis babes quod tibi die- 
culam addo 
Quantum buic promoveo xptias ? 
CHARINUS. 
Dave, attamen. 
D A4VU S. 


P quid ergo? 
CHARINUS.. 
Ut ducam. 
DAVUS,: 
ridiculum ! 
CHA RINU Ss. 
buc face ad me venias, fs quid poteris, 


D AVUS. 
30 Quid veniam-? mibil babeo. 
CH.ARIRNU S. 
attamen fi quid. 
D AVUS. 
age, veniam. 
CHARINUS, 


. f quid, 
Domi ero, 
D AVUS. 
[ re me hic. 
Tu, Myfis, dum exeo, parumper. opperi- 
MISI $. 
Quapropter ? 
DAFUS 
- sta fatto efl opus. 
MISI S. 
matura. 
|. D.AVU.;S. 


jam, inquam , bic adero. 
ACTUS 
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| Davus 
Ho, ho, je vous trouve bien plaifant; eft- 
ce donc qu'il ne vous fuffit pas qu'en reculant 
ce mariage je vous donne du temps? 
CaARINUSs 
Mais enfin, mon pauvre Davus, 
Davus 
Qu'y a-t-il donc? 
CARINUS 
Que je l'époufe. 
| Davus 
Le ridicule perfonnage ! 
CARINU S 
Vien me trouver, je te prie, fitu fais quel- 
que chofe. 
| Davus 
Età quoi bon vous aller trouver?je ne puis rien; 
CARINU Ss 
Mais enfin fi tu trouves quelque expedient, 


AYUS, 
Allez, j'irai. 
CARINUS. 
Si tu as quelque chofe à me dire , je ferai 
au logis. 
Davus 
Toi, Myfis, attens-moi un peu ici, je vais 
revenir. 
Mrvsas. 
Pourquoi cela ? 
Davus 
Parce qu'il le faut. 
Mrsis 
Hite-toi. 
Davus 
Je reviens, te dis-je. 
E dq n M 2 ACTE 
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Œ NOEL TO HORDE 


ACTUS QUARTUS. 
SCENA III 


MTSIS. 
N Ilne j^. si ian cuiquam ? Dii, vofiram 


Summum zu effe here putabam bunc Pam- 
philum , 

Amicum , amatorem , virum in quovis loco 

Paratum : "verum ex eo nunc mifera quem ca- 
pit 

y — ! facile bic plus mali efl , quam illic 
boni. 

Sed Davus exit, Mi homo, pem ifibuc obfe- 
cro eft? 

Quo portas puerum ? eme 


edes 


ACTUS 
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RER NT MINE AD DNE ARCRED ER QT ESS 


ACTE QUATRIE ME. 
SCENE III 


Mrsrs 


St-il poffible qu'il n'y ait aucun bonheur 

qui foit durable! 6 Dieux ! je croyois que 
ce Pamphile étoit le plus grand bien qui put 
arriver à ma Maitrefls, je le regardois com- 
me fon ami, comme fon amant , comme fon 
mari, & je le croyois prét à prendre fes inte- 
rêts en toutes rencontres. Mais prefentement 
combien de thagrins caufe-t-il à cette pauvre 
‘femme ! en verité il lui donne aujourd'hui 
plus d'inquietude, qu'il ne lui a jamais don- 
né de plaifir. Mais voila Davus qui fort, ah! 
qu'eft-ce donc, je te prie ? où portes-tu cet 
enfant ? 1 


M3 ACTE 


18 ANDRIA 
DAME NEA ARE DONS 
ACTUS QUARTUS. 
SCENA IV. 
DAVUS, MIYISIS. 
DAFVUS 


semis Mr, nunc apus ef tua 


Mibi ad hanc rem exprompta memoria atque 


aftutia. 
MISIS, 
Quidnans incepturus ? 
D'AVUS. 


, Aaccipe à me bunc ocius, . 
. Atque ante nofiram januam appoue. 
MIYSISs. 


obfecra , 
Humine ? v 
D AVU S. 
ex ara binc (ume verbenas tibi , 
"Atque eas fubflerne. 
M r- 


REMARQUE S 


Y. NUNC OPUS EST TUA MIHI AD XANC 
REM EXPROMPTA MEMORIA ATQUE ASTU- 
T14.] C'eff à cette heure que ton adreffe €» ta prefence 
d'efprit me font neceffaires. LAflutia fignific ladreffe, me- 
moris, le jugement, la préfence d’efprit, qui fait 
que l’on ne fe trouble point , & que l’on répond à 
propos. Au lieu de zemeria on a lû.wmalitia 3 & cet- 

. tc 
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DRE HAE AE HE AE HAE EEE 
ACTE QUATRIÉME. 
SCENE IV. | 


Davus, Mvsrs 


Davus. | 
M C'eft à cette heure que ton adreffe 
& ta préfence d'efprit me font necetiai- 
res, pour l'affaire que je viens d'imaginer. 
Mrsrs. 
Que veux-tu donc faire ? 
| Davus. 
"Dien, prens-moi bien vite cet enfant, & 
le va mettre devant notre porte. 
M rTRIA 
Quoi, à terre? 


Davus. 
De l’Autel que voila , prens-en des herbes, 
& les mets fous lui. 
| M r- 


te leçon eft même fort ancienne ; mais je ne croi. pas 
qu’il foit exu id de rien changer. e 

$. EX ARA HINC SUME VEREENAS TIEI. 
De l'autel que voila prens-en des herbes, Scaliger Je pere a 
Écrit que cet autel dont parle Terence, A a que 
l'on megtóit ordinairement fur les Theatres, Quand 
on joyoit unc Tragédie, Faure ékois sonfaseé à Bar 
5- 4 
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MYSIS. 
quamobrem id tute non fads? 
D AVUS. 
Quia , fi forte opus ad berum jusjurandum mibi 
Non appofuiffe, ut liquido poli. 


MTSIS. 
- intellego. 
Nova nunc religio in te iflbac inceffit ,. cedo. 
D.AVU S. 
IO Move ocius te, ut, quid agam ,porro intellegas. 
Prob Jupiter ! 


MISIS. 
quid ? 
D AVUS. 
Sonfe pater intervenit. 
Repudio confilium , quod primum intenderam. 
MISI S. 
Neftio quid narres. i 
D AVUS. 
ego quoque hinc ab dextera. 
Venire me adfimulabo. Tu, ut [ubfervias 
15 Orationi, utcunque opu! [it , verbis, vide. 


M r- 
REMARQUE S 


chu: & quand on jouoit une Comédie, il étoit con- 
faceré à Apollen, Mais fi j'ofe dire mon fentiment a- 
prés un fi grand homme , il me femble que ces au- 
tels de Théatre ne font rien ici; on ne regarde pas 
cette avanture comme uné Comédie, mais comme 
une chofe qui fe paffe dans la mé ; c'eft pourquoi il 
faut que la vraifemblance y foit ; & clle ne peut y 
être fi l'on employe ici un de ces autels de ner 
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Mrsrs. 
Pourquoi ne le fais-tu pas toi-même ? 
Davvs 
Afin que, fi par hazard il arrive que je fois 
obligé de jurer à notre bon- homme que ce 
n'eft pas moi qui l'ai mis là, je le puifle faire 
en confcience. 
Mrsrs, 


J'entens ; voila un fcrupule de confcience 
bien nouveau pour toi. Donne cet enfant. 
EA Davus | 
Fai promptement ce que je te dis, afin 
qu'enfuite tu faches ce que j'ai deflein de fai- 
re. Oh! Jupiter! 
Mrsrs. 
Quya-ti? —  — 
Davus. 
Voici le pére de notre accordée ; jc quitte 
le deffein que j'avois. — 
MTrstrs 
Je ne fai ce que tu veux dire. 
Davvs 
Je m'en vais faire femblant que j'arrive auf- 
fi, & que je viens du cóté droit, prens bien 
garde feulement d'aider à la lettre quand il fera 
neceffaire, & de ne rien dire qui ne foit à propos. 
|. .M r- 


A Athenes chaque maifon avoit fon autel près de Ia : 


porte de la ruë ; on le couvroit d'herbes nouvelles 
tous les jours, & Terence parle ici d'un de ces autels, 
12. REPUD£I O CONSILIUM QUOD PRIMUM 
INTENDERAM.] equite le deffein que j'avois. Ce 
deflein étoit fans doute d'aller avertir le pere de 
Pamphile , qu'on avoit mis un enfant devant la porte 
de Glycerien, 
M s 


en m mm. 


1% .., ANDRIA. 
MTSIS. 

Evo , quid agas , nibil intellego: fed, fi quid eft, 

Quod mea opera opus fit "e aut tu plus vi- 

e s | 

. Manebo, ne quid vofirum remorer commodum. 


"n Sen nS RAID SC gy». Varie Cn n 
LA Ten dpt pocos er e is Mes LES RE AE IM 


ACTUS QUARTUS. 
SCENA V. | 


CHREMES. MYSIS. DAVUS. 


"CE P JH REM.E S. 
Low. pofiquam , qua opus fuere ad nu- 
phas , 
Gnat« Mau ut jubeam arce Ji: fed quid boc ? 
Puer bercle ef : mulier, tum * pofuifii bunc? 


MTSIS. ubi 

Illic ef ? | 
CHREMES. 
non mibi re(pondes ! 
MYSIS. 
bem , nufquam eft. va mifer ne 

Reliquit. me homo , atque abit... 

D.4VUu.S  : 
' Di died Fr 
Quid nota efl apud forum quid illic bominum 

littigant ! 

Tum annona cara efl : quid dicam aliud ,uefcie. 


n x T, FA F M. i- 
Vulg. Appgfuifi. 
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M xs1is 
' Je ne te comprens point ; mais néanmoins 
sil y a quelque chofe en quoi je vous puifie 
être utile, & où tu voyes plus clair que moi, 
je demeurerai, de peur qu'en m'en allant je 
n'apporte quelque obflacle à vos affaires. 


dB Bo Fat Do TEE 
ACTE QUATRIEME, 
| SCENE V. 


CHREMEs. Davus Mrvsris 


CHREME s 
Prés avoir mis ordre à tout ce qui eft ne- 
ceffaire pour les nôces de ma fille, je re- 
viens afin de faire venir les fiancez. Mais qu'eft- 
ce que je voi ? c'eft un enfant. Eft-ce vous 
qui l'avez mis là? 
Mrsrs 
Qu'eft-il devenu ?. 
CHREMES 
Vous ne répondez point ? 
: | YSIS. 

Je ne le voi nulle part: Que je fuis malheu- 
reufe! mon homme m'a quittée & s'en eft allé, 
Davus. 

O bons Dieux! quel defordre il y a à la pla- 
ce, que de gens qui s'y querellent ! tout 
eft d'une cherté horrible. Quelle autre chofe 
pourrois-je dirc? je ne fai ma foi, 


£ M x- 


um Um Em 
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188 ANDRIA: 


MTSIS. 
Cur te obfecro bic me folam? 


D AVUS. 
bem, que bac eff fabula? 
Ebo , Myfis , puer hic unde eff? quifve buc at- 
tulit ? 
MTSIS. 
Satin’ (anus es, qui me id rogites ? 


D AVUS. 
quem ego igitur rogem ? 
Qui bic neminem alium video? 
CHR E M E S. 
miror unde fit. 
D AVUS. 
Dicturan es quod rogo? 
CM IS IE 
al: 
DAVUS. - 
concede ad dexteram. 
MISIS 
Deliras; non tute ipe? — 


DAVU S. 
verbum [i mihi — 
Unum , praterquam quod te rogo , faxis, cave, 


MISIS. 
Male diis, 
D.AVU S. 
unde efl? dic clare. 


MYSIS | 
EE à gobis. 


TL Cri | | - D 44- 
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Mrvsrs. 

Pourquoi, je te prie, m'as-tu laiffée ici tou- 

te feule ? 
|) Davus. 

Ho, ho, quelle hiftoire eft-ce donc que ce- 
ci ? dis-moi un peu, Myfis, d’où eít cet en- 
fant, & qui l'a apporté ici? 

Arsis. 

Es-tu en ton bon fens de me faire cette de- 

amande ? | 
Davus 

À qui la pourrois-je donc faire , puis que je 

ne vois ici que toi ? 
CHREME $ 
Je ne fai d'où il peut être. 


Davus. 
Veux-tu me dire ce que je te demande ? 
YSIS. 
Ah! 
D'aAvus. bas 
Mets-toi du côté droit. 
Mrsrs. 


Tu es fou; n'eft-ce pas toi-méme qui l'as 
mis là ? 
Davus. 

Si tu me dis un feul mot que pour répon- 
dre à ce que je te demanderai.. prens-y garde. 
Mrsais 

Tu me menaces? 


AVUS. 

D'où eft donc cet enfant ? bas, dis-le fans 

myftere. 
Mrsrs 

De chez vous. 


D a 
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£95 ANDRIA. 
D AVU S. 
ba, ba, ba. 
Mirurh vero , impudenter mulier fs facit meretrix. 
CHREM E S. 
Ab Andria eff ancilla bac, quantum intellego. 


D AV U S. 
AAdeon' videmur vobis effe idonei , 
In quibus fic iludatis ? 
CHRE ME S. 
| veni in tempore, 
DAPVFU S. 
Propera adeo puerum tollere binc ab janua. 
Mane: cave qitoquam ex iflboc exceffis loco. 


MTYS IS. 
Dii te eradicent , ita me miferarm territas. 


DAVU S. 
Tili ego dico; 4n nén? 
MTSIS. 
quid vis? 
DAVUS. 
at etiam. rogas? 


Cedo , cujum puerum hic appofuifli? dic mibi. 


MYSI S. 
Tu ne[cis ? 
D.4VU S. 
mitte id quod füio: dic quod rogo. 
i M TUE. Vorston 
Vofiri. D A- 


REMARQUES. 


22. Dt 1 Tx xn ADICINT.] @we les Dieux t'a- 
byfment. Le Latin dit, que les Dieux te déracinent, Les 


Renidins ont pris cette facon de parler des Grecs, à 
1- 


L'ANDRIENE Tof 


Davos 

Ha, ha, ha ! mais faut-il s'étonner qu'une 

femme foit impudente ? 
CHREMESs 

Autant que je lé puis comprendre, cette 

femme eft de chez cette Andriene. | 
Davus 
Nous jugez-vous fi propresà étre vos düpes , 
que vous nous ofiez jóuer de cette maniere ? 
CHREMES 
Je fuis venu ici bien à propos. 
A YU s. 

En un mot, hâte-toi vite de m'óter cet en- 
fant de cette porte; i dit ceci bas, demeure ; don- 
ric-toi bien garde de t'óter de la place oü tu es. 

Mrvsrs 
Que les Dieux t'abyfment pour les frayeurs 
que tu me fais. 
Davvs 
Eft-ce à toi que je parle, ou non? 
Y$rIs 

Que veux-tu? . 

Davus 

Quoi, tu me le demandes? dis-moi de qui 
eft l'enfant que tu as mis là? parle. 

YSIS.: 
Eft-ce que tu ne le fais pas? 
: A VUS, 
Mon Dieu laiffe là ce que je fai, & me dis 
ce que je te demande. 
Mrsrs 
Tl eft de vótre.... 
D 4- 
difoient , perdre an ‘homme depuis La ratire, pour di- 
nas, exterminer ; & Ies Grecs l'avoictit prife des Orien- 


26, Hzx, 
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392 ANDRIA. 
DAVU S. 
eujus * noftri? 
MYSIS. 
Pamphili. 
DAVIS: : 
bem, quid? Pamphili? 
MTSIS. 
Ebo, an non eft? 
CHREMES. 
recle ego femper fugi bas nuptias. 


D AVUS. 
O facinus animadvertendum ! 
MTSIS. 
quid clamitas ? 
D AVUS. 
Quemne ego beri vidi ad vos adferri vefberi ? 


M TSIS. 
O bominem audacem ! 
D.AVU S. 
verum. vidi Cantharam 
Subfarcinatam. 
M r- 
* vulg. Vefiri. 
REMARQUES. 


26. Hzw! qui»? Paupurrni?) Comment? de 
Pamphile ? 1l repcte le nom de Pamphile comme par 
indignation, mais c'eft afin que le vicillard l'enten- 
de mieux, car il le prononce d'un ton plus haut. 

30. VERUM: V1DI CANTHARAM SUBFAR- 
CINATAM.] Fe vis bier Canthara qui entroit chez, veus 
«vec wn gros paquet fous fa robe," Les anciens Latin: di- 
foient fareinare pour farcire, fuffarcinatus, qui eft four- 
ré par dedans ; & c'cft ce que j'ai exprimé dans mà 
Traduétion. 11 faut bien remarquer ici l’adreffe de D4- 
vus, d'abord il a dit, Eff-ce que je ne vis pas hier 44 


for 
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D'avus. 
De qui, de vôtre? 
MYSTES 
De votre Pamphile. 
D'avus. 
Comment? de Pamphile ? 
Mrszrs. 
Ho, ho; eft-ce que cela n'eft pas vrai? 
CHREMEsSs. 
C'eft avec raifon que j'ai toüjours eu de la 
repugnance pour ce mariage. | 
AVUS. 
Oh, quellé calomnie puniffable ! 
Mrvsrs 
Pourquoi cries-tu fi fort ? 
Davus 
Eft-ce que je ne vis pas hier au foir poitet 
cet enfant chez vous? 
Mrsrs 
Voila un impofteur bien hardi ! 
Davvus. : 
Rien n'eft plus vraijje vis hier Canthara qui en- 
troit chez vous avecun gros paquet fous fa ge 
Y- 


feir porter cet enfant chez, vous ? Et ici il dit qu'il vit 
Canthara qui portoit un paquet fous fa robe, Or il 
n’y a point de neceffité que ce paquet foit un enfañr, 
& il ne fe fert de cet argument fi feible que pour 
mieux tromper le vieillard, qui fur cette. raifon. fri- 
vole ne manquerà pas de fe fortifier dans le fenti- 
ment qu’il a que cet enfant n'eft pas fuppofé, com- 


me Davu: le veut faire croire, mais le veritable en- 


fant de Pamphile, & c’eft-ce:-que Donat. à remarqué. 
Et boc dicit wt leviter redarguat Myfidum, non wt vinéa- 
tur, .d L4 3 + 


Tome I, N 3 à ALI- 
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194 . ANDKI A. 
MTSIS. 
Diis pol babeo gratias , 
Cum in pariundo aliquot adfuerunt. libera. 


D AVUS. 
Na illa illum baud movit , cujus caufa bac in- 
. €ipit. | 
Chremes , f * puerum pofitum ante «des viderit, 
Suam gnatam non dabit. tante bercle. magis 
- dabit. 


CHREMES. 
Non bercle faciet. 
D AVUS. 
Nunc adeo, ut tu fis ciens, 
Ni puerum tollis , jamjam ego bunc mediam. n 
viam | 
Provolvam , teque ibidem pervolvam in luto, 
MYIYSI S. 
Tu pol, homo non es fobrius. 
D AVUS. 
fallacia 
Alia aliam trudit. jam fufurrari audio, 
Civem Atticam effe banc. 
CHREMES. 
S … ben ! 


. F Vulg. Pofitum puerum. 
io ic REMARQUES. 
7 At AEZQHOE ADIUERUNT LIBERA] Quel- 


ques femmes dignes de foi ont été préfentes, Cat en Gress 
comme en Italie les Efclayes n'étoient point reçus cn 


témoignage. .. d ET 
4l, CIVAIM ATIICAM 3652 MANC] 2 
-11A .'i + E . «eite 
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L'ANDRIENE. 195 
Mrsrs. 


En verité je rends graces aux Dieux, de ce 
que lors que ma Maitrelfe eft accouchée , quet- 
ques femmes dignes de foi étoient préfentes. 

Davus. 

En bonne foi , elle ne connoît guere l'homme 
pour qui elle joue tous cestours; car voici ce 
qu'elle s'eft imaginée, fi Chremes peut voir un 
enfant expofé devant la porte de Pamphile, il ne 
lui donnera jamais fa fille; ellefe trompe fort, 
c' eft pour cela qu'illa lui donnera encore plütôt, 

CHREMES. | 

Il n'en fera rien, je t'en réponds. 

Davus. 

Sans tant de difcours, afin que tu le faches, 
fi tu n'ótes tout à l'heure cet enfant de devant 
chez nous, je vais le rouler au beau milieu delà 
ruë, &jetejetterai toi-même dans le ruifleau, 

Mrvsrs. 
Tl faut que tu fois yvre, en verité. 
Davvus. 

Une friponnerie en attire toüjours une au- 
tre, & déja j'entends dire à l'oreille que cette 
créature eft Citoyenne d'Athenes. 
|". CHREMES 
Ho, Ho! 

D 4 


cette creature eff Citoyenne d’Athenes, Ce maître fiipon 
ne pouvoit rien dire de plus fort pour effrayer Chre- 
mis & pour le détourner de ce mariage. Car fi cette 
perfonne fe trouvoit Citoyenne d'AAtbénes, fon maria- 
ge avec Pamphile fexoit bon, 
».] ^ N 2 


tqs ms 
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196 ANDRIA. 


DAVUS. 
coactus legibus 
Eam uxorem ducet. 
MYSIS. 
au ! obfecro , an non civis efte 
CHRE M E $. 
Socularium in malum inftiens pene incidi. 


D.4VU S. 
Quis bic loquitur ? 6 Chreme , per tempus advenis: 
Aufculta. : 
CHRE ME S. 
Audivi jam omnia. 
D AVUS. 
anne tu omnia? 
CHREMES, 
Audivi, inquam , à principio. 


D.AVU S. 
audiflin' , obfecro? bem 
Scelera : banc jam eportet in cruciatum * binc 
abripi. 
Hic ille efl non te credas Davum ludere. 
MTSIS. 
Me miferam ! nibil pol falfi dixi, mi fenex. 


CHREMES. 


co Novi rem omnem , fed eff Simo intus? 


DAVU S. 
intus eft. 
* Deeft binc in MS. : 
| p 
ACTUS 


—€——— 
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Davus 
: Ft que felon les Loix Pamphile fera con- 
traint de l'époufer. 
Mrsrs. 
Quoi donc, eft-ce que cela n'eft pas vrai? 
CHREMESs. 
Sans le favoir je fuis prefque tombé dans un, 
inconvenient qui auroit fait rire la Ville, 
Davus. ? 
Qui parle ici ? ha, Monfieur, vous venez 
bien à propos, écoutez, s'il vous plaît. 
CHREME s 
J'ai tout entendu. 
Davvus 
Quoi, vous avez tout entendu ? 
CHREME s 
Oui, te dis-je, j'ai tout entendu d'un bout 
à l'autre. 
Davus. 
Vous avez entendu! voyez cette coquine , 
il faut la prendre tout préfentement & lui faire 
donner la queftion. Nc t'imagine pas que ce foit 
Davus que tu joues , c'eft Monfieur que voila. 
Y SIS. 
Que je fuis malheureufe! en verité, Mon- 
ficur , je n'ai point menti en tout ce que j'ai dit. 
CHREME Ss 
Je fai toute l'affaire. Mais Simon eft-il au 
logis ? 
M Davvs 
©” Oui, Monfieur, 


195  . ANDRIA. 

GWDGMDGHOGNOGHOGMPGMDS: 

ACTUS QUARTUS. 
SCENA VI 


MYSIS, DAVUS. 


MTSIS. 


N E me attingas , fcelefle. fi pol Glycerio mon 
omnia b«c. 
DAVUS. , 
Ebo inepta , nefcis quid fit actum. 


MTSIS. 
qui fciam ? 
D.AVU S. 
Hic focer efl. alio pacto baud poterat fieri 
Ui Jciret bat , que volumus. 
MTSIS. 
* bem, pradiceres, 
D AVUS. x 
Paulum intereffe cenfes, ex animo omuia , 
Ut fert natura, facias, an de induftria? 


UY ACTUS 
* Decít hem in MS. , 
REMARQUES. 
f$. PAULUM INTERESSE CENSES» EX A- 
NYMO OMNIA,&c.] Oh penfes-tu qu’il y ait peu de 
difference dei chofis que l'on fait naturellement 6 fur le 
^ x NA "^ champ. 





ACTE QUATRIEME. 
SCENE VI 


Mxsxs Davos 


Mrsrs Davus refle feul 
| avec elle, ex il veut la toucher. 
NE me touche pas, fcélerat: fi je ne dis à 
Glycerion tout ce que tu viens de faire. . 

AV U S. 


Ho, fote que tu es, tu ne fais pas ce que - 


nous avons fait. 
Mrsrs 
Comment le faurois-je ? 
AVU S, t 
C'eft-là notre beau-pére, nous ne pouvions 
autrement lui faire favoir ce que nous voulions, 
NU, X. . 
Au moins devois-tu m'en avertir. 
Davus 


(44e en : : AGTE 
dhamp. En cffet la difference idee pedet dex cts 
fonne dit naturellement a bien une autre force &ut 
autre air de verité, que ce qu'elle dit après qu’on 
la preparée & qu'on lui à fat'le bec, 5 0777707 

N 4 ^bIv4 
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ACTUS QUARTUS. 
SCENA VIL 


CRITO. MYSIS D AFU S. 


P ; CRITO. 
I*N bac babitaffe platea dictum eft Chryfidem , 
Qua fe inhonefle optavit parare divitias — 
Potius quam in patria honefle pauper vivere. - 
Ejus morte ea ad me, lege, redierunt bona. 
Sed. quos perconter ," video , falvete. 


MTSIS. | 

obfecro , 
Quem video ? efine hic Crito , fobrinus Chryfidis? 
Is eff. 
‘ CRITO. 

6 Myfis falve. 

Y MYSIS. 

falvos fis , Crito. 
C. R ITO. 
Jtan' Chryfis? bem ! Y 
MT 
REMARQUES. ks 
| 4 EJUS MORTE EA AD ME, LEGE REDI X- 
RUNT xONA.] Par (a mort tout fon bien me doit reve- 
mir felon les lux. Ce caraëtere de Criton eft le cara&te- 
re d’un homme de bien. Et il le marque d’aborden 
blâmant la conduite de Chryfs qui avoit mieux aimé 
amaíler du bien hors de fon pais par-des-voyes des 
honnêtes , que de vivre chez elle dans une honnéte 
pm pau- 
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Cairo. Mysis Davus, 


CRITON. 

| 17 m'a dit que c'eft dans cette place que 
demeuroit Chryfis, qui aima mienx venir 

ici amaffer du bien par des voyes deshonnétes , 
que de vivre dans fa patrie avec une honnête 
pauvreté. Par fa mort tout {on bien me doit reve- 
nir felon les Loix. Maisje voi des gens à qui je 
: puis m'informer de ce queje cherche. Bon jour. 

Mrsrs. 
Qui eft celui que je vois-là ? Seroit-ce Cri- 
ton le coufin de Chryfis? C'eft lui-même, 
* 


CRITON. 
Oh, Myfis, bon jour. 
M f31IX 
Bon jour, Criton. 
Cr I O N. 
Eh bien donc, la pauvre Chryfis? Hélas! 
M r« 


pauvreté. Il étoit pourtant fon heritier. Tous les he. 
ritiers ne font pas fi délicats, 

8. Iran Cuna vs15? uz) Eh bim donc la pau- 
ure Chryfis? Helas! Cette reticence eft plus forte & 
plus tendre que s'il avoit dit: E^ bien la pauvre Chry 
fis «ff. donc morte? Les Anciens évitoient le plus qu'ils 
pouvoient de nommer la Mort, 


ue Ns 10, Ut 
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202 ANDRIA. 


MYSI S. 
nos quidem pol miferas perdidie, 
CRITO. | 
Quid vos? quo patto bic? fati! ne recte? 
MTSIS. 
| nofne ? fie 
Ut quimus, aiunt; quando, wt volumus , non 
licet. e 
| CRITO. 
Quid Glycerium ? jam hic fuos parentes repperit? 
| MTSIS. 
Utinam ! 
CRITO. 


[ me appuli : 
an nondum etiam? baud aufpicato buc 
Nam pol, fy id fafjem , nunquam buc tetulif- 
fem pedem , 
Semper enim. dicta efl ejus. bac atque babita eft 
foror : 
Gua illiw fuere, poffidet ; munc me bofpitem 
Lites fequi , quam bic mibi fit. facile atque u- 
tile , 
Aliorum 
REMARQUES 
10. Ur QUIMUS, AJUNT , QUANDO, UT 
VOLUMUS, NON LICET.) Qui nous? Helas, com- 
me dit le proverbe , nous vivons comme nous pouvons , &c. 
Ce mot st aiunt fait voir que c’étoit un proverbe & 
Cacilius s’en étoit fervi, 
. Vivas ut poffis, quando nequis ut velu, . 
» VIS comme tu peux, puis que tu nc peux vivre 
» Comme tu voudrois. 
15. NuNC Mz HOSPITEMLIWES SEQUI, 


QUAM HIC MIHISIT FACILE ATQUE UTI: 
LZ, 


LANDRIENE 2 


: ; Mrsrs. 
Elle nous a abandonnez. 
CRITON. 
. Et vous autres, comment vivez-vous? ctcs- 
vous un peu bien? 
.* M rsrs. 

Qui nous ? helas, comme dit le proverbe, 
nous vivons comme nous pouvons, puis qu'il 
ne nous eft pas permis de vivre comme nous 
voudrions... 
B CRITON. 

Et Glycerion? a-t-elle enfin trouvé fes pa- 


. rens è 
Mrsrs 
Plüt à Dieu! 
ChRITON. 
'": Elle ne les a pas encore trouvez ? Je viens 
donc ici fort mal à propos. En verité fi je 
Tavois fü, je n'y aurei jamais mis le pic. 
Car elle a toüjours pañlé pour la Sœur dc 
Chryfis , & fans doute qu'elle poffede tout 
ce qu'a hiffé cette pauvre fille.  Prcfente- 
ment qu'un Etranger comme moi aille en- 
treprendre des procès, les exemples des au- 
tres me font voir combien cela feroit diífi- 
cile 
Lr.&c.] Prefentement qu'un Etranger comme moi aille 
entreprendre des procès , les exemples des autres me font 
voir combien cela [ercit difficile dans une ville comme cclle- 
€. J'ai trouvé à la marge d'un Tirence de mon pere 
que fur ce paflage il avoit écrit. Hume locum non fatis 
potef} intelligere. qui librum Xenophontis: afei ' ASwyaieoy 
Torres non legerit : ,, celui qui n'aura pas là le petit 
» Traité de Xenophon de la police des JAtbeniens, n enten- 
», drajamais parfaitement ce paffage. J'ai profite de cet 
averti ement , j'ai là ce petit Traité, & j'en ai ete 
“Hès-contente, Car j'y. ai appris que tous Ics habitans 


4 usce 


= — 
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Aliorum exempla commonent : [imul arbitror ; 

Sam effe aliquem amicum c2 defenforem ei : nam 
fere 

Grandiufcula jam profecta eft illinc: clamitent , 

Me fycophantam hereditatem per fequi , 

Mendicum. tum ipfam defpoliare mon libet, 


MTSIS. 
O optume bofpes ! pol, Crito, antiquum obti- 
nes. 
CRITO. | 
Duc me ad eam , quando buc veni, ut videam. 
MTSIS. 
maxume. 
| DAVUS. 
Sequar bos : molo me in tempore hoc videat [e- 
nex, 
ACTUS 


REMARQUES. 


des Villes & des Ifles alliées des .Atheniens étoient 
obligés d'aller pourfuivre leurs affaires à Athènes de- 
vant le Peuple, ils ne pouvoient plaider ailleurs. Ain- 
fi Criton ne devoit pas attendre beaucoup de juftice de 
ce Tribunal, qui certainement auroit favorifé Glyce- 
rion fœur prétendue de Chryfis établie à Athènes, con- 
tre Un nouveau venu comme Criten, Voila pour le 
fuccès de l’affaire , & voici pour les longueurs enco- 
re plus ficheufes pour un Etranger. C’eft que les pro- 
cès ne finiffoient point à Athènes, les Atheniens avoient 
tant d’affaires pour eux-mêmes, & ils cclebroient 
tant de fêtes qu’il y avoit peu de jours utiles , & qu'ain- 
fi les procès des Etrangers duroient un temps infini, 
Outre P'incertitude & les longueurs , il y avoit une 
woifiéme incommodité plus defagreable encore, es 

qui 
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cile dans une Ville comme celle-ci, & le peu 
de profit qui m'en reviendroit. D'ailleurs, je 
m'imagine qu'elle a quelque ami qui prendroit 
fesintercts; car elle commenqoit déja à être af 
fez grande , quand elle partit de chez nous; on 
ne manqueroit jamais de dire que je fuis un im- 
pofteur, un gueux , qui fais métier de pourfui- 
vre des fucceflions. De plus, je ne faurois me 
refoudre à la dépouiller. 
Mrvsrs. 
Que vous avez d'honnéteté ! En verité ; 
Criton, vous êtes toûjours le méme. 
CRITON, 
Menez-moi à elle, que je la voye, puis que 
je fuis ici. 


Mrsrs 
"T rés-volontiers. 
| Davus. 


Je vais les fuivre, car je ne veux pas que 
notre bon-homme me voye dans toutes ces 
conjonctures. 


ACTE 


qu'il falloit faire la Cour au Peuple & répandre beau- 
coup d'argent, C’eft donc avec beaucoup de r:;ifon 
que Criton craint de s'engager dans une affiire fi lon- 
gue , fi ruineufe & dont le fuccès étoit très-incertain, 
pour ne pas dire pis. J’efpere qu’on trouvera ce paf- 
fige bien éclairci. 

| 24: NoLO ME IN TEMPORE MOC VIDEAT 
SENEX.] jene veux pas que netre bonhomme me voye 
dans toutes ces conjonttures. — Donat eft le feul qui ait 
bien mis au jour la finefle de ce paffage. Davus ne 
veut pas aller chez fon maitre , parce qu’il fait que 
Chremes y eft entré & qu'il craint que Simo» ne l'o- 
blige de témoigner & d’aflurer à Chremes que Pam- 
phile. eft abfolument brouillé avec Glycerion, & que 
çela ne renoue le mariage , qu'il croit avoir rompu 
par le firatagéme qu'il vient de jouer. 
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itr 4 Yd ENS Ó SORT CSS 
e SES VISE + MEC 


ACTUS QUINTUS. 
SCEN À X 


CHREMES,SIMO. 


CHREMES. 


T jam, "d » Simo , fpebtata ergà te ami: 
citia eft mea : 

Sat! pericli incepi adire: orandi jam finem fate. 

Dum fludeo obfequi tibi , pene illufs vitam filia. 


S I M O. 

Imo enim nunc quammaxume abs te poftulo at: 

que oro, Chreme, 
5 Ut benejicium , verbis initum dudum , nunc ré 
comprobes. 
CHREMES. 

Vide, T ns iniquus [is pra ftudio: dum. efficias 
id quod cupis , 

Neque modum benignitatis , meque , quid me o- 
res, cogitas. 

Nam Ji cogites , remittas jam me onerare injt- 


ris, | P 


S I M Q, 
Quibus ? 

| : CHRE- 
* Vulg. cepz, . ^^" EP" 


LANDRIENE ag 


NO DANS 25 52-98 1/8273 OE DAN o- 
. A er 2 Y $ A La CYR (Ce vo 
e á Sy € qi EE CAN yv PEL D ST SE oiv 2 


NPA EPS) 
ACTE CINQUIEME. 
SCENE L 


CHRLMES SIMON 


CHREMES. 


'Eft affez , mon cher Simon, c'eft affez 
avoir éprouvé mon amitié: pour l'amour 
de vous j'ai couru un aflez grand peril; en 
voulant vous fatisfaire , j'ai penié perdre tout le 
repos de ma fille; ceílez enfin de me prier. 
SIMO N. 

Au contraire, Chremès , je vous demande 
avec plus d'empreffement que je n'ai jamais 
fait , & Je vous conjure d'effectuer préfentement 
la grace que vous m'avez tantót promife. 

CHREMES. 

Voyez combien la paflion que vous avez de 
venir à bout de ce que vous defirez , vous 
aveugle ; vous ne penfez ni aux bornes que 
doit avoir la complaifance de votre ami ; ni 
àla priere que vous lui faites: car fi vous y 
penfiez , vous cefferiez affurément de vouloir 
m'engager à des chofes fi injuftes ? 

SIMON. 

A quelles chofes fi injuftes ? 


CHrz- 
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CHREMES. 
[ leftentulo , 
ah rogitas ? perpulifli me, ut bomini ado- 
10 Im alio occupato amore , abhorrenti ab re uxo- 
ria , | . j 
Filiam * ut darem in feditionem , atque incer- 
tas nuptias; - | - 
Ejus labore atque ejus dolore gnato ut medica- 
rer tuo. ere 
Impetra[li : incepi, dum res retulit : nunc nom 
fert : feras. 


Illam hinc civem e[fe aiunt : puer eft natus : nos 


miffos face. 
SIM O. | 
Ig Per ego te deos oro , ut ne illis animum inducas 
credere , | 
Quibus id maxume utile eft illum effe quam de- 
terrimum. 
Nuptiarum gratia bac funt fiéla atque incepta 
omnia, 


Ubi ea caufa, quamobrem | bac fatiunt , erit 

ademta bis , definent. 
CHREMES. 

Erras: cum Davo egomet vidi jurgantem an- 


cillam. 
SIM O. 
fcio. 
CHRE M E S. 
at 
zo Vero voltu; cum, ubi me adeffe, neuter 1 tum 


prafenferat. \ 
* Deeft win Vulg. + Vulg, dw. 
S I- 
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CHREMES 

Ah, pouvez-vous rne faire cette demande? 
Vous m'aviez enfn fait refoudre à donner ma 
fille à un jeune homme engagé dans une autre 
amour , & qui abhorre le mariage ; c'eft à dire 
à la mettre avec un mari qu'elle feroit obligée de 
quittér dans quatre jours. Vous vouliez qu'aux 
dépens de fon repos je remediaffe au detordre 
dc votrefils; vousl'aviez obtenu, j'avois com- 
mencé à donner les ordres neceffaires pour ce 
mariage, pendant que je croyois le pouvoir fai- 
rc; préfentement je voi que je nele puis plus ; 
vous devez vous conformer au temps.On dit que 
la Maitreffe de votre fils eft Citoyenne d'Athe- 
nes; il y enaun enfant , ne peníez plus à nous. 

| S:1Mon. 

Je vous conjure au nom des Dieux, de ne 
rien croire de tout ce que difent ces créatures 
à qui il eft avantageux que mon fils nerevien- 
ne jamais de fes debauches ; tout ce que vous 
venez de me dire eft inventé pour rompre ce 
mariage, & fi-tôt que la caufe, pour laquelle 
elles jouent tous ces tours , leur fera ótée, 
vous verrez qu'elles ceticront. 

CHREMES. 
Vous vous trompez ; je viens de voir moi- 
même la Servante qui fe querelloit avec Davus. 
SrmMon. 
Chanfons. 
| CHREMES. 

Point tant chanfons, il ne faloit que voir leur 
vifage, c'étoit tout de bon , & dans un temps que 
ni l'un ni l'autre ne favoit queje fafle préfent. 


** "Tone I, | Q adobe S 1- 
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S I M 0. 
Credo : Md id fatturas Davus dudum pradixis 
mibi : 
Et nefcio quid tibi (um oblitus bodie, ac volui, 
dicere. 


ACTUS QUINTUS 


SCENA II. 


DAVUS,CHREMES,SIMO, 
DROMO, | 


D.4FU Ss. 


A xis jam munc otiofo effe impero. 
CHREME S. 
bem Davum tibi. 
S I M O. 
Uude egreditur ! 
D AVUS. 
meo prafidio , atque hofbitis, 


SIM. 

quid illud mali eft? 

D AVUS. 
Ego commodiorem. bominem , adventum , tem- 
pus, non vidi. 
$ Ir 

REMARQUES. 

2. UN»z 36R XDITUR.] D'où fortcecoquin! Ce 
m'eft pas interrogation , mais admiration, ou plá- 


tôc indiguatiom, Dena: his non interrogas [ed cum ad- 
. MITA 
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SIMON. 
' Je le croi, Davus m'a tantôt averti qu'el- 
les devoient jouer ce flratigème ; je voulois 
vous le dire, & je ne fau comment je J'ai 
oublié, 


RER OS SSRRE 
ACTE CINQUIEME, 
SCENE IL 


Davus, CHREMESs, Simon, 
Dromon. 


Davus 
ip orsontie que préfentement on foit trame 
quile. 
CHREMES. 
- Ha, tenez, voila Davus 
S 1:M O N. 

D'où fort ce coquin! 

Davus. 

Et que l'on fe repofe fur moi & fur cet E- 
tranger. | ns 
: i SIMON. 

Quel nouveau paquet eft-ce que ceci? 

AVUS. | . 

Je n'ai de ma vie và unhomme arriver fi à 
propos, ni dansune conjoncture fi preflante. 

S r- 


miratione , vel magis cum indignatione. Simon n'ignoroit 
pas d'ou fortoit Davus, car il ]e voyoit fortir dechez. 
Glycerion,  C'cft pourquot ft lui demande plus bas 
quelle affaire as-10« là dedans? dC TNNT 


^- 


0 z 9. Mr- 


gtx ANDRIA, 


SIMO, 
celus ! 


Quemnam hic laudat ? 
D.AVUS. 
omnis res efl jam in vado. 
S I M O. 
ceffo alloqui ? 
DAVUS. 
Herus ef : quid agam? 
S I M O. 
6 falve , bone vir. 
D.4VU S. 
bem Simo, 6 nofter Chremes ; 
Omnia apparata jam funt intus. 
S I M O. 


eurafhi probe. 
DAYU S, 
Tbi voles, arcefle. 


S I M O. 
bene je * is enimvero bic nunc abeft. 
Etiam tu hoc refpondes ? quid iftbic tibi negoti 
efie 


D.4VU s. 
* mibin! ? 
SIM O. 
i^, 
D AVUS. 
Mibine ? 
. SIMO. 
tibi ergo. 
D .- 
* Vulg. id. 


REMARQUES. 


9. Miuixa)] Efi-ce 4 moi que vous parlez, ?. Da- 
vus 
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SIMON. 
Le fccierat! de qui parle-t-il ? 


Davus 
Nos affaires font préfentement en bon état; 
SIMON. 
Pourquoi differer de lui parler ? 
D'aAvus. 
Voilà, mon Maitre, que ferai-je ? 
SiwxowN 
Bon jour, l'honnéte homme. 
AVU S. 
Ha, Monfieur, vous voila, & vous auffi, no- 
tre cher Chremés; tout eft déja prêt chez nous, 
SIMON. 
Tu en as pris grand foin. 
AYUS 
Vous pouvez faire venir les Fiancez quand 
il vous plaira.. 
SIMON. 
Fort bien, il ne nous manque plus que cela: 
Mais pourras-tu répondre à ce que je veux te 
demander? Quelle affaire as-tu là dedans? 


Davus 
Moi? 
SIMON, 
Oui. 
Davos. 
- Eftce à moi que vous parlez? : 
SrMo SN. 
A toi-même, puifqu'il faut te le dite tant 
de fois. - y 


Xa 


vs ne fait que répondre, c'eft pourquoi il allonge 
pour chercher cependant quelque defaite, - | 
0 3 13. 1xe 


10 
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D AVUS. 
modo introii. 
SIM O. 
quafi ego, Quam dudum id rogem. 
D AVUS. 
Cum tuo gnáto unà. 
S I M O. 
anne ef} intus Pamphilus? crucior mifer. 
Ebo ,non tu dixti effe inter eos inimicitias ,car- 
nufex ? : 
D.4VU S. 
Sunt. 
SIM O,. 
eur igitur bic eft? 
C H.RE M E S. 
quid illum cenfes? cum illa litigat. 
d DAVvVUSs.: 
Imo vero , indignum , Chreme ,. jam facinus 
faxo ex me audias. - 
Neftio qui fenex modo venit : ellum , confidens, 
CAÍHS: 
Cum faciem videas, videtur effe aunntivis preti: 
Triflis [everitas ineft in voltu , atque in verbis 
des, 


S I- 
REMARQUE S. 

13. IM0 vxxo.] Ob il y a bien d'autres nomvelles, 
Cette. particule i» fert. d'ordinaire à détourner la 
converfation. & à là faire tomber fur un autre fujet. 

14. NxsC!i0-QU Y SENEX MOTO VENIT: EL- 
LUM, CONFIDENS, CATUS.] 1l vient d'arriver jé 
ne [ti quel vieillard, &c. Davus prononce ces trois 
vers faifant femblant de fe moquer. Mais Ja chofe 
eft comme il le dit. Et il s’adreffe, finement à Chre- 
mes qui eft celui à qui il faut faire peur. 

Tis 16. TRIS- 
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Datus 
Tl n'y a qu'un moment que j'y fuis entré. 
SIMON. 
Comme fi je lui demandois combien il y a 
de temps! 
Davus 
Avec votre fils. 


SIMON. 
Eft-ce donc que mon fils eft là-dedans ? Je 
fuis au défefpoir. Eh quoi, maraut, ne m'a- 
dit qu'iis étoient brouillez ? 


vois-tu pas 
Davus 
Cela eft vrai auñi. 
SIMON. 


D'où vient donc qu'il y eft? 
HREMES. 

Que penfez-vous qu'il y faffe? Illa querelle, 
Davus. 

Oh il y a bien d'autresnouvelles, Chremes; 
je vais vous dire une infolence infupportable ; il 
vient d'arriver je ne fai quel vieillard. ; fivousle 
voyiez, ilefl ferme & affuré, ila tout l'air d’un 
homme d'efprit ; & à voir fa phyfionomie , vous 
le prendriez pour un homme d'importance. Son 
vifage eft grave & fevere, & dans tout ce qu'il 
dit il paroit de la candeur & de la bonne De 

I- 


I6. TRISTIS SXVERITAS INEST IN VOL 
TU, ATQUE IN VER 2IS FIDES.] Son vifage eff 
| grave Cr fevere © dans fout ce Qu'il dit il paroit de la 
candeur & de la bonne foi, 11 n'y a point de plus beau 
Vers dans Terence, Mot à mot , see trifte feverité eft 
fur fon vifage, €x la bonne foi dans fes paroles. Une fe- 
verité trif/e , c'eft à dire grave, férieufe , qui ne tient 
rien de cette molefíe & de ce relâchement que ce. 
qu'on appelle vulgairement M produit d'ordinai- . 

. 4 165 


$&o Audi, obfecro. 
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S I 4 O. 
Quidnam adportas ? 


DAVU S. 
nil equidem , nifi quod illum audivi dicere 
.S I M.Q. 
Quid ait tandem ? 
D AVUS. 
Glycerinm fe fcre civem effe banc Atticam. 


SIMO. 
Hem Dromo, Dromo. . 
D AVUS. 
quid eff ? 
S 1 M O. 
Dromo. 
D AVUS. 
audi. 
S I M ©. 
verbum fs addideris. Drome. 
D AVUS. 


DROM O0. 
quid vis? 
S IM 0. 
fublimem. bunc. intro rape quantum potes. 


DROM O0. 
Quem ? | 
SIMO. 
Davon. 
D 4- 


REMARQUES. 


re: eat la veritable joye clt grave & ferieufe , com- 
me Seneque Va fort bien dits Severa res efi Mv pe: 
ium, 
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SIMON. 
En voici d'une autre, Que viens-tu nous 
conter ? 
Davvus 
Rien en verité , que ce que jelui ai oui dire, 
IMON. 
Que dit-il enfin? 
Davus 
Il dit qu'il fait très-bien que Glycerion eft 
Citoyenne d'Athenes. 


SIMON. 
Hola Dromon, Dromon. 
Davus 
Qu'y a-t-il donc? 
SIMON. 
Dromon. 
Davus. 
; Ecoutez-moi, s'il vous plait. 
$1nmMomN. 
Si tu dis encore un feul mot.... Dromon. 
Davvus 


Ecoutez, je vous prie. 
Daonowv 
Que vous plaît-il ? 
SIMON. 
Enleve-moi ce coquin-là au plus vite, & 
me l'emporte au logis. 
Dromon. 
Qui, Monfieur ? 
SIMON. 
Davus, 


D 4- 


dium, Ciceron a dit de même, sm Juge trifle € integre, 
uns no jé Se 
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D.AVUS. 
quamobrem ? . 
S I M O. 
quia lubet. rape , inquam. 
D.AVU S. 
quid feci ? 
$ IM O. 
rate. 
DAVUS. 
Si quidquam invenies me-mentitum , occidito. 


S I M O, 
| nibil audio. 
Ego jam te commotum reddam. | 
D.4VU S. 

tamen etfi boc verum eft. 

SIM SO. 
tamen 
Cura adfervandum vinélum : atque audin 2 

quadrupedem confiringito. 


25 Age nunc, jam ego pol bodie, [i vivo, tibi 


Oflendam , herum quid [it pericli fallere, c» 
llli, patrem. 


C H R E- 


REMARQUES 


23. EGO JAM TE COMMOTUM RxDDAM,] Je 
vais te faire étriller comme il faut, Donat a fort mal ex- 
plique ce mot commetwm, au moins fila remarque eft 
de lui, car il explique citwm , celerem. Ce qui eft ab- 
furde.. Commotum reddam eft pour commovebo, propre- 
Tnent /e te fzcemerai, je te ferai fecower comme il faut, 
Les Grecs fe font fervis de même du verbe dax 
»éir. 

24. QUADRUPEDEMÉCONSTRINGITO.] Lie. 


dpi les pieds & les mains enfemble comme à mne bête, La 
a coû- 


LANDRIENE 1 


Daàvvus 
Eh pourquoi ? . 
S I M O N. 
Parce qu'il me 2 Pren-le, te dis-je. 


AVUS 
Qu'ai-je fait? 
SIMON. 
Pren-le, 
Davus 
Si vous trouvez que j'aye menti en quelque 
chofe, tuez-moi. 
SIMON. 
Je ne veux rien entendre , je vais te faire 
étriller comme il faut. 
Davus. | 
Cependant tout ce que je viens de dire eft vrai. 
S1MoON. : 
"Cependant, Dromon , aye foin de le bien 
lier, & de le garder, écoute, lie-lui les pieds 
&les mains enfemble comme à une bête. Va; 
fi je vis je te ferai voir dans peu combien il y 
a de peril à tromper fon Maitre; & à cet hon- 
néte homme qui eft là-dedans, je lui mon- 
trerai ce que c'eft que de jouer fon pére. 
CHRE- 


coûtume de lier aux criminels les pieds & les mains 
enfemble comme aux bétes, avoit paflé des Grecs aux 
Romains il y en a des exemples dans Platon : & les 
Grecs l'avoient prife des Hebreux ; car Notre Scigneut 
y fait allufion' dans le XXYI. Chapitre de $. Matihieu , 
verfet 13. Tôre mr Baerhs)e mois d'axévois, dh- 
ouvre apad médue © Xxéipac dpare avrov, &c. Alors 
le Roi dit à fes ferviteurs: Lier -lui les pieds & les mains 
enfemble, enlevez.-le , €. 
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CHR'EME S. 
ah, ne favi tantopere, 
$ I M O. 
Chreme. 
Pietatem gnati! nonne te miferet mei, 
Tantum laborem capere ob talem filium? 
Age, Pamphile; ext, Pamphile : ecquid te pudet ? 


ACTUS QUINTUS. 
SCENA III 


PAMPHILUS. $1MO. CHRE MES. 


| PAMPHILUS. 
Ce me volt? perii, pater eft. 


S I.M O. 
^ quid ais, omnium... - 
CHRE ME S. 
ab , 


Rem potius ipfam dic, ac mitte male loqui. 
$1MO 


iet. 
Ain tandem, civis Glycerium eft ? 
PAMPHILU S. 
ita pradicant. 


Quaf; ("in in hunc jam gravius dici pof- 


$ I M CO. 


x ta predicant? óingentem confidentiam ! 


Num 
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CHREME s 

Ha, ne vous emportez pas tant. 

SIMON. 

Ah, Chremès, eft-ce là le refpe& qu'un fils 
doit avoir pour fon pere ? Ne vous fais-je 
point de compaflion ? Faut-il que je prenne 
tant de peine pour un tel fils? Hola Pamphile, 
fortez, Pamphile ; n'avez-vous point de honte ? 


(DG OGHDGHDGHOGMDGHD 
ACTE CINQUIEME. 
SCENE III. 


PAMPHILE. SizMoN. CHREMES. 


PAMPHILE 
Ui m'appelle ? Je fuis perdu , c'eft mon 
pere, 
SIMON. 

Que dis-tu, le plus....? 

CHREMES 

Ah, dites-lui plátót ce que vous avez à lui 
dire, & fans injures. 

Simo N. 

Commefi, après ce qu'il a fait, l'on pouvoit 
lui dire rien de trop fort. Eh bien enfin tu dis 
donc que Glycerion eft Citoyenne d' Athenes ? 

PAMPHILE. 

On le dit. 

S1MON. 

On le dit? Quelle impudence ! Songe-t-il à 
+ ce 


IO 
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Num cogitat quid diat? num facti piget? 

Num ejas color pudoris fignum ufquam indicat? 

Adeon' impotenti effe animo , ut prater ciroium 

Morem , atque legem , & fui voluntatem pa- 
tris, 

Tamen banc babere cupiat cum fummo probro? 


PAMPHILUS,. 
Me miferum ! 
$ I M O. 

Hem ,modone id demum fenfl , Pamphile 2 
Olim iflouc , olim , cum ita. animum indaxt 

tuum , 
Quod cuperes , aliquo paëto efficiundum tibi : 
Eodem die ijlouc verbum vere in te accidit. 
Sed quid ago? eur me excrucio ? cur me macero? 
Cur meam feneélam hujus folicito amentia ? 
An ut pro bujus peccatis ego [upplicium [ujferamz 
Imo babeat, valeat, vivat cum illa, — 7 


PDAMPHILUS. ) 
sni pater. 
S I- 
REMARQUE S 
12, OLIMISTUC» OLIM, CUM ITA ANT- 
WwUM INDUXII TUUM,&c] Vous deviez, vous de- 
viez, OH en apercevoir dès le moment que vous vous mi- 
tes en tête de fatisfaire votre paffion. Ce paflige eft par- 
faitement beau & renferme une maxime tirée de la 


_ plus profonde Philofophie , c'eft que les hommes ont 


tort de fe trouver malheureux quand ils font tombes 
dans les malheurs qu'ils fe font attires par leur folie, 
Ils doivent fe trouver. malheureux lors que pit leur 
propre choix ils fe livrent & s'abandonnent à ceite 
folie, dont ces malheurs ne font qu’une fuire necef- 
fare. 1 y a fur cela un beau paffage d’Epréf re dins 
Arrien, Que ce fut un grand malheur pour Pàris que 

es 


/ 
/ 
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ce qu'il dit? A-t-il quelque déplaifir de ce qu'il 
afait? Voit-on fur {on vifage la moindre mar- 
que de honte & de repentir? Peut-on être af 
{ez dereglé , affez debordé, pour vouloir con- 
tre la coütume, contre les Loix de fon pais, & 
contre la volonté de fon pere, fe marier hon- 
teufement avec une Etrangere ? 

PAMPHILE. 

Que je fuis malheureux! 

SIMON. 

Eft-ce d'aujourd'hui feulement que vous vous 
en apercevez? vous deviez, vous deviez vous 
en apercevoir désle moment que vous vous mi- 
tes en tête de fatisfaire votre paflion à queique 
prix que ce füt: dés ce jour-là vous pütes dire 
.veritablement que vous étiez malheureux. Mais 
que fais-je ? à quoi bon me ronger l'efprit ? pour- 
quoi me tourmenter? pourquoi me chagriner 
dans ma vieilleffe pour fa fotife ? Eft-ce moi qui 
dois porter la peine de fes fautes ? qu'illa prenne, 
qu'il s'aille promener , qu'il paffe fa vie avec elle, 

| PAMP'HILE 
. Mon pere. : 
.9r 
les Grecs entrerent dans la ville de Troye » qu'ils mirent 
tout à feu © à fang, qu'ils tuerent toute la famille de 
Priam €» qwils emmenerent les femmes captives ! Ts te 
trompes, mon ami, Le grand malheur de Pàris fat quand. 
3l perdit la pudeur, la fidelité , la modefie & qu'il viela 
l'bofpitalité. De méme le malheur d' Achille ce ne fur pas 
quand Patrocle fut tué, mais quand il fe rnit en «olere; 
qu'il fà mit à pleurer Brifeis € qu'il oublia qu'il w'étert 
Pas vent« à cette guerre pour avoir des maitreffes ,/— mais 
pour faire rendre une femme à fn mari. Cela donne un 
grand jour à ce paffage de Terence. Cette remarque 
cft de M, Dacier , qui va donner un Epicieje bien dif- 
ferent de celui qu'on a v jufqu'ici, mt 

t. 2$. 
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Chreme? 


224 ANDRIA. 
S I M O. 


Quid, Mi pater? quafi tu bujus indizeas pa- 


tris. 
Dorsus, uxor , liberi inventi invito patre : 
Adduëti qui illam civem binc dicant. Viceris. 


PAMPHILUS, 
Pater , licetne pauca ? 


$ I M O. 
quid dices mibi? 
CHR E M E S. 
Tamen , Simo , audi. 
$ I .M O. 
ego audiam? quid audiam ; 


CHR E M E S. 
attarien dicat. fine. 
$ I M O. 
age dicat , fino. 
PA MPHILU S. 


25 Ego me amare banc fateor : [i id peccare eft, fa- 


teor id quoque. 
Tibi, pater , me dedo : quidvis oneris impone , 
impera. 
Vis me uxorem ducere ? banc amittere ? ut po- 
tero , feram. 
| Hoc 
REMARQUES. 

25. EGO ME AMARE HANC FATEOR.] ‘4 
voue, mon pere, que j'aime cette perfonne. 1l ne dit pas 
j'aime Glycerion de peur de bleffer fon pere parcenom 
qui lui eft odieux. Il ne dit pas nom plus j'aime cette 
Etrangere , car il la croit Citoyenne. Mais il dit banc, 
ce qui eft plus doux & paffc plus aifément, comme 
Donaë l'a remarqué. | . 


27, Ut 
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x SIMON. uA | 
Quoi , mon pére? comme fi vous aviez befoin 
de cepére; vous aveztrouvé une maifon , une, 
femme , des enfans, & tout cela contre la volon- 
té de ce pére. L'on a amené ici des gens pour af- 
fürer que cette créature eftCitoyenne d' Athenes. 
Votre caufe eft gagnée , je ne m'y oppofe point. 
PAMPHILE 
: Mon pére , voulez-vous me permettre de 
vous dire deux miots ? 
SIMON. 
Que me direz-vous? . 
| CHREME $ 
Mais encore, Simon, faut-il l'écouter. 
SIMON. 
L'écouter? qu'écouterai-je, Chremès ? 


CHREMES - 

Cependant permettez-lui dé parler. 

PT Simo N. 

Et bien foit, qu'il parle. 

PAMPHILE. 

J'avoue , mon pere , que j'aime cette perfon- 
ne; fic'eftun crime, j'avoue encore que je fuis 
coupable. Mais , mon pére , je viens me mettre 
entre vos mains, impofez-moi telle peine que 
vous voudrez, comrhandez-moi tout ce qu’il 
peut y avoir de plus rude. Voulez-vous m'arra- 
cher de celle que j'aime, & me marier à une 
autre ? je le fupporterai comme je pourrai ; je 

vous 

27. Ur Po Tzno, rzmRAM. Je le fupportcrai com- 
me je pourrai, Cela eft très-adroit de dire cela devant 
Chremés , qui n'aura garde de confentir à un maria- 

e fi forcé,  Obfequium fine voluntate offendit , dit fort 
ien Donat, Et rgultwm valet fub Chremetis praferia 
ha confeffio ad. recm[andas nuptias, 
Tee I. ? 


26. — ;ANDRIA. 


Hoc modo té obfecro , ut wè credas à me allega- 
^ tum bunc fenem. 
Sine me expurgem , atque illum buc coram ad-^ 
"o ducam. 
| $ I M O. 
- adducas ? 
 PAMPHILU.S. 
| e five , pater. 
CHREMES, 
30 Æquum poflulat : da veniam. 
PAMPHILUS. 
Jine te * boc exorem, 
SIM O., 
fino. 
Quidiis po , dum ne ab ke me falli compe- 
riar, Chreme. . 
.-CHRE M E & ; 
Pro peccato magno send fuppliai fatis y pe 


tri, 


ET T Hs abeft à MS. 
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vous prie feulement de nc pas croire que j'aye 
apoílé ce Vieillard , & de permettre que je : 
l'amene ici devant vous. 
SIMON - 
Que tu l'amenes? : ; 
PAMPHILE S 
Souffrez-le , je vous prie, mon pére, . 
, CEkREMES:.-. 
Ce qu'il demande eft jute, permettez-le, 
PAMPHILE. 
Que j'obtienne cette grace de vous. 
SIMON. $5 à 
Soit *je fouffrirai tout ce qu'il voudra , Chre- . 
més, pourvü que je ne découvre point qu'il 
me trompe. 
CHREMES 
Quelque grandes que foient les fautes d'un - 
fils , une legere punition fuffit toüjours à un pere. 


OX Pamphile entre chez, Glycerian, 
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BÉSÉESERLIIENLERE 
ACTUS QUINTUS. 
SCENA IV.- 


CRITÓ,CHRÉEMES,SIMOQ; 
PAMPHILUS. 


CRITO-. 


Itte orare , una barum. quavis caufa me; 
ut faciam , monet , 
Vel tu, vel quod verum eff, vel quod ipf cm 
«pio Glycerio. 


CHREME S: 
Andrium ego Critonem video ? «7. certe is eft. 


CEITO 
20 falvos fis, Chreme. 
CHRÉMES. 
Quid tu Athenas infolens ? 


CRI 
REMARQUES. 


1, Mrr TX onARes.] Ceffez, de me prier. Voici une 
chofe aflez remarquable: Pamphile eft entré chez G/y- 
eerie» pour amener Criten, dès que fon pére a eu pro- 
noncé ce mot /ffno , foit , à la fin de la Scene prece- 
dente. Depuis ce moment il ny a eu que deux vers 
de prononcés. Or ce temps-là ne füffit pas à Pam- 
phile pour entrer chez fa Maitrefle, goes parler à 
Criten, pour lui expliquer ce qu'il veut lui _— 
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ACTE CINQUIEME. 
SCENE IV. 


CRITON, CHREMES,SIMoN, 
PAMPHILE. 


CRITON, à Pamphile. 


CE de me prier: pour m'obliger à le faire, 
June de ces trois raifons fuffit, la part que 
. vous y prenez, la verité, que l'on eff tofjours 
ebligé de dire, & le bien que je fouhaite à 
Glycerion, 
CHREMESs. 
Eft-ce Criton de l'Ile d’Andros, que je voi? 
C'ett lui-même affurément. 
CRITON, 
Je vous falue, Chrentès. 
CHREMESs. | 
Ah! Criton! quelle merveille de vous voir 
à Athenes! Qu'y venez-vous faire ? » 
K I- 


, & pour lui faire fa priere. 1l faut donc qu'entre la 
Scene precedente & le commencement de celle-ci, il 
y ait un efpace affez raifonnable pendant lequel S5- 
mon & Chremès demeurent fur le theatre en attendant 
le retour de Pamphile qui doit amener Critem, Mais 
ces deux vieillards font-ils là fans parler? 1l y a de 
apparence qu'ils geficulent comme s'ils |parloierit. 


P3 


(8900 .:, ANDRIA. 
CRIT O. 
evenit: fed hiccine efl Simo? 
CHREME S, 
$ Hic efi. 
| |: SI M:Q. 
| [vem effe ais? 
mene. quarit ? Ebo, tu Glycerium binc ci- 


GRITO 
Tu negas? s 2 
: S I M O. 
sane Duc paratus advenis? 
C R I T O. 
qua de rer 
$ I M O. 
ds? 
Tune inspsme bac facias ? vune. bic bomines ado- 
lefcentulos à 
M rerum , edustos libere, in fraudem il- 
icis ? | 
. Solicitando ,e» pollicitando eorum animos lactas? 
CRI T O. 
| fanu n'es 2 
. S'T M O. 


TO Ac meretricios Ambres supr conglutinas à > 


PAMPHILUS. 
Peri metuo ut fubflet bo[pes. 


c HRE M E S. 
( : e. 6, Simo y^ huric aris. 
Non da ubi: bonos bi eft vir. © 


bri M ‘©. 
bic wir fit bona: : 
* rondes * evenit bodie à gn dpfrs nepeis, 
Ur 
* Vulg. Itate.: t Vulg. Venit, 
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CRITONM : 
Cela s'eft rencontré ainfi.Mais eft-ce là Simon? 
CHREMES. 
Oui. ' G 
SiMoN 


€ 4 


Me 'cherche-t-il ? Ho, ho, vous dites done e 


que Glycerion eft Citoyenne” de cette Ville 3 
Ca3TÓON , 
Et vous, dites-vous que cela n 'et pas? 
SIMON. 
Venez-vous donc fi bien préparé? ? 
CRITON. 
Sur quoi préparé ? 
SIMON, 

“Ofez-vous me demander fur quoi? croyez- 
"vous que vous me ferez ce tourimpunément? 
Vous viendrez ici faire tomber dans le piege de 
Jeunes gens bien élevez,& fans experience; vous 
viendrez par de beaux difcours & par de belles 
promefles vous rendre maître de leur efprit .., 

CRITOM |, 

Etes-vous en votre bon fens ? . 

$1nmMoN. 

Et affermir par un mariage legitime, des 
amours deshonnétes ? i 

PAMPHILE. 

Je fuis perdu ! j'appréhende que notre E- 

tranger ne puiffe tenir contre tous ces outrages, 
CHERHRMES.: 

Simon, fi vous connoifliez bien Criton ; 
vous n'auriez pas cette mauvaife opinion de 
lui, c'eft un honnête homme, « 

SIMON. 

:* Qu'il foit honnête homme tant que yii You 
diez; mais d'où vient. quil arrive fià propos, 
& juftement le jour iR je veux maner uri 

.4 ans 


15. 


£o 
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Er veniret. antehac nunquam ? efl vero buic 
^— — eredendum , Chreme? 


PAMPHILUS. 

Ni metuam patrem , babeo pro illa re illum 
' ' quod moneam probe, — ^ 
A UE S 1 M O. 
Sycophanta 

"574 CRITO. 
hem. -— C 
|. €HREM E $. 
fic». Crito , eft hic; mitte, 


CRITO. 
videat qui fiet : 
Si mibi Pr» que volt, dicere, ea, qua non 
^ — volt, audiet. | 
Ego iflbac moveo, aut curo! non tu tuum ma- 
lum «quo animo feres? 
Nam ,* que dixi , vera, an falfa audieris , jam 
füri pote. — 7 
Atticus quidam olim navi fracta ad Andrum 
ejetusefh, — 5 707 


Et iflbac una parva virgo. Tum ille egens forte 


applicat 


Primum ad Chryfidis patrem fe. 


* Vulg. ero qua dice, 


$r 
REMARQUES M 
21 FORTZ APPLICAT PRIMUM AD CH'Ry- 
€SrDIS PATRIEM.]FNt le premier chez, qui aborda ce 
pauvre homme, ,Applicare eft le propre terme pour di- 
1c arriver, aborder chez quelqu'un après un naufrage, 
ou 
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fils; & qu'auparavant il ne venoit jamais en 
cette Ville? n'étes-vous point d'avis que nous 
ajoütions foi à ce qu'il nous voudra conte1? 
| PAMPHILE. 
Si je ne craignois point mon pére , j'aurois 
un fort bon avis à donner à Criton. 
Simon. 
Cet impofteur ! 
CR1ITON. 
Oh! 


CHREMES 
Que cela ne vous étonne pas, Criton , c'eít 
là fon humeur, n'y prenez pas garde. — 
C*tromnx. 
Que ce foit fon humeur tant qu'il voudra, 
mais s'il continué à me dire tout ce qui lui plaît, 
‘je lui dirai aflurément des chofes qui ne lui plai- 
ront pas. Je me foucie vraiment bien de tous 
vos démélez, &j'y préns grandintérét ! Quoi, 
vous n'aurez pas la force de fupporter patiem- 
ment les chagrins qui vousarrivent? Car pour 
ce qui eft de ce que je vous dis, il eft aifé de (a- 
voir s'il eft vrai ou faux. lí y avoit uncertain 
- Athenien qui ayant fait naufrage il y a quelques 
années, fut jetté par la tempête dans ride d'An- 
dros, & avec lui la fille dont il eft queition ,. qui 
n'étoit encore qu'une enfant. Le pere de Chry- 
fis fut par hazard le premier chez qui aborda ce 
pauvre homme qui manquoit de tout. 
, | S x 


‘ou quelqu'autre malheur, comme après un exil : c'eít 
pn Ciceron à employé le jus applicatienis en par- 
lant d'un exile, où il appelle ce droit eb(cwr £7 in- 
toyn9, Yoici {es propres — dans le premier uus 
Là *. $ c 


25 


: Phania. 


Hot certo fcio, Rhamnulium fe aiebat cffe. 


"» 'Obfcur & inconnu. fut fort bien éclaixci-& demé- 


234 ANDRITA 
S I M O. 
fabulam inceptat. 
CHREMES, , 
| fine. 
CRILTSO, 
Itane vero obturbat ? 
| CH R.E.M B $. 
Perge. 
C R I X O. 
tum is mibi cognalus fui! , 
Qui eum receptt : ibi ego audiui ex illo fefe effe 
Atticum. 
Is ibi mortuus eff. e 
CHREM E $ 
ejus nomen? - 
CRIT O. 
nomen tam cito tibi? 


CHRE M E S. 
bem , perii! 
C R I.T O. 
verum hercle, opinor fuiffe Pbaniam. 


CHRE- 
REMARQUES 


dc l’Orateur: Qui Romam i» exilium veniffet, éni RO- 
mz exulare jus effet, ff fe ad aliquem quafi patrenum ap- 
plicuiffét , inteflatoque effet martuns , nonne in ea cau[a 
jus applicitionis ebfctirum fane &> ignotum patefatiurs in 
judico , atque illuffratum efl à Patrono, ,, Un homme 
» qui étoit venu en exil à Rome où il avoit la liber- 
» té de paffer tout le temps de fon exil, aborda chez 
» Un Citoyen comme chez fon Proteéteur, & mou- 
» rut enfuite fans faire teftament:  N'eft-il pas vrai 
» que dans cette couíc le droit d'abord, qu'on ap- 
» Pelle droit. d'application, & qui auparavant etoit 


» lé 
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S1Mo x. 
Il nous commence un conte. 
CHREMESs. 

Laiffez-le parler. 

CriTon. 

Veut-il donc ainfi m'interrompre ? 

CHREMES 
. Continuez. 
CRITON. 

Ce pere de Chryfis, qui le recütétoitmon 
parent; c'eít chez ce parent que je lui ai oui 
dire à lui-même quil étoit d'Athencs; enfin il 
mourut dans cette maiíon. 

CHREMES. 
Son nom , s'il vous plait? 
CRITON. 
Son nom fi promprement. *Pha... Phania. 


CHREMES, 
Ah, que dit-il ? 
CR1TON. 

Oui en verité,; je peníe que c'eft Phania: 
au moins fuis-je très-für qu'il fe difoit du Bourg 
de Rhamnufium. CHRE- 

* Il dit cela entre les dents, 


»» lé par PAvocat. Je croi que ce droit n'étoit autre 
chofe que ce que les Loix vouloient quele Maitre de 
la maifon eùr des biens que leimóurant ab inteffar 
liiffoit. Les Loix avoient eu foin de regler ce qu'un 
“homme pouvoit prendre des biens de ‘celui qu'il a- 
voit recu dans fa maifon. - " , 

22. FAS ULAM INCEPTAT.] P? nous commence 
wn conte, Simon pane dinfi; parce que Criren à com. 
mence fon Hiftoire pat ces mots, Jirticra didum vim, 
Qui font les mors qui fervent d'ordinaire à tous les 
contes, comme 'en.Grec ,, There , RC, 


à 28, Mv r- 
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CHRE.M E S. 
6 Jupiter ? 
| CRITO. 
Eadem bas, Chreme, multi alii in Andro ium 
audivere, 
| CHREMES. 
utinam id fiet 
Quod [pero , eho dic mibi , quid is eam tum 3 
Crito ? 
. Suamne aiebat elfe ? 
CRITO. 
non. 
CHRE ME S. 
cujam igitnr ? 
CRITO.: 
fratris filiam, 
à CHRE M.E $. 
Certe mea eff. 
CRITO. 
quid ais? 
SIM O. 
quid tu? quid ais? 
BPAMPHILUS. 
arrige aures, Pamphile, 
$l1M oO. 
Qui credis? 
| C H R E- 
REMARQUE $ 


28e MULTI ALII IN ANDRO.] Plufieurs per 
fonnes d^ Andres. ] Plufieurs autres à _ Andres, c’eft-à- 
dire, plufieurs autres perfonnes d'LAndros , multi alii An- 
dri. C'eít ainfi que Varren a dit , illi in Lydia, ces 
ens dans la Lydie , pour «e: Lydiens : & c'eft ce qui 
ait entendre ce paflage de Lucrece , qui dit dans le 
quatrième Livre, omnes in populo , tous dans le peuple, 

pour fous le peuple, : 
r4- 
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CHREMES, 
Oh, Jupiter! 
CRITO N. 
Plufieurs perfonnes d'Andros lui ont oui di- 
re comme moi ce que je vous dis. 
CHREMES. 
Les Dieux veuillent que ce foit ce que j'efpe- 
re. Maisdites-moi, je vousprie, Criton , que 
difoit-il de cette fille? difoit-il qu'elle fût à lui? 


CRITON. 


Non. 
CHREMES 
. À qui donc? | 
CutrromN 


A fon frere. 
ej "CHREMES 
En verité c'eft ma fille. 
CRITON. 
- Que me dites-vous là? 
S1MO N. 
- Mais vous-même que voulez-vous dire? 
AMPHILE. 
Ecoute ce qu'on dit là, Pamphile. 
ge SIMON. 
. Que croyez-vous de tout cela, Chremès? | 
C H & x 


Preterea editum fape unum perciet auris, 

Omnibus in populo , miffum praconis ab ove, 
» D'ailleurs une publication faite par un Heraut, 
+ pénétre les oreilles de tout le peuple. 

29. FkAT RIS Frztam.] La fille de fon frere. 
Les anciens Latins n'avoient point de mot pour dire 
se neveu, wne niéce; car nepos & mepris fignifient petit- 
fils , & petite-fille, 


35 
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CHREMES. 
Phania ille, frater meus fuit. 
S1MO 
noram , © (cic. 
CHRE M E S. 
Is binc bellum fugiens ,' meque in Afiam per[e- 
quens , proficijcitur 
Tum illam bic relinquere eff veritus :  poft " 
nunc primum audio - 
Quid illo fit fatium. 
PAMPFHILU s. 
[ eff metu ; 
vis fum apud me, ita animus commotus 
Spe, gaudio , mirando boc tanto , tam repenti- 
no bono 
$ I M O. ; 
Ne iflam multimodis tuam imveniri gaudeo, 


PAMPHILU Ss. 
credo, batir. 
CHR E M E $. 


At mibi unus. [crupulus etiam reffat , qui me 


male babet. 
PAMPHI L U S. 
dignus es 
Cnm tua religione odio : nodum in ftirpo quaris. 
CGRITXO 
quid iflud eft ? 
CHREME $. 
Nomen non convenit. 
e CR ITO. 
fuit. trois Aliud. buic parva. 


CHR & M B S. | 
. quod ,' Crito? 
Nunquid meminifli ? CRI 
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CHREME s 
Ce Phania étok mon frere. 
.S$IMoN. 
Je le fai bien, je le connoiffois. 
CHREME s 
Ce pauvre homme s’enfuyant d'ici à caufe de 
aguerre, partit pour me venir trouver en Afie ,. 
où j'étois alors; il n'ofa laiffer ici cette enfant , 
il la prit avec lui, & depuis ce temps-là , voila 
les premieres nouvelles que j'en apprens. 
PAMPHILE.) 

“Je ne me connois pas , tant mon efprit eft 
agité en méme temps par la crainte, par la 
joye & par l'efperance, quand je confidere ce 
bonheur fi grand & fi peu attendu. 

< SIMON. 

En verité, Chremès, je fuis ravi par plus 
d'une raifon , que Glycerion fe trouve votre fille. 
PAMPRIÍLE' 
J'en fuis perfuadé, mon pére. 

| CHREMESs 

. Mais, Criton , il me refte encore un fcru- 
pule qui me fait de la peine. 

PAMPHILE. 
Vons meriteriez qu'on vous haït avec votre 
fcrupule; c'eft chercher des difficultez à plaifir. 
CRiTO N. 
Qu'eft-ce que c’eft ? 
CHREMES.: | 
Le nom que porte cette Fille ne convient pas. 
CRITON. 
Il eft vrai, clle en avoit un autre lors qu'el- 
le étoit enfant. 
CHREMES 
Quel eft-il, Criton ? ne vous en fouvenez- : 
vous point? - Car : 
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.-C R I T O. 
id quaro. 
PAMPHILU S. 
| egone bujus memoriam patiar mea 
Voluptati obflare, cum egomet. po[fim in bac re 
medicari mibi ? 
Non patiar : beus , Chreme , quod queris , Pafi- 
bula eft. 
C R I T Q. 
ipfa eff 
CHRE M E S. 
| ea dfi. 
PAMPHILUS. 
Ex ipfa millies audivi. 
S I M O.. 
omnes nos gaudere boc Chreme; 
Te credo crédere. 


CHR E M E $. 
ita me dii bene ament, credo, 
PAMPHILUS. 
quid reflat , pater ? 
S I M O. ) 
Samdudum res reduxit me ipfa in. gratiam. 


Je P. M- 
REMARQUES. 

42. Hxvs, CHREME, QUOD QUÆRIS, PA- 
SIBULA EST.) Chremes, le nom que vous cherchez, 
€f Pafibula, Ce n'eft pas Chremés qui cherche le nom 
de fa fille, qu’il favoit fort bien, c'eft Criton qui le 
cherche, comme il vient de le dire, id quaro, C’eft 
paurquoi, mon pere, corrigeoit avec beaucoup de - 
fondement heus Crito , hola Criten , le nons que vous cher- 
cher, &c, Pour foutenir la leçon reque hews Chreme, 
on pourroit dire que Pamphile s’adrefle à Chremès 
pour le rendre attentif, & qu'enfuite fe LOMIDaNE "i 

cóti 
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| CRITON. 

Je le cherche. 
| PAMPHILE. 

Souffrirai-je que fa mauvaife memoire s'op- 
poífe a ma joie , pouvant y rémedier, com- 
me je le puis? je ne le fouffrirai point. € hre- 
mcs, le nom que vous cherchez, c'eft Paíi- 
bu!a. 

CRITON. 

C'eft lui-même. 

CHREMES. 

Le voila. 

PAMPHILE. 

Je lui ai ouï dire mille fois. 

SIMON. 

Chremés, vous êtes fans doute bien perfua- 
dé, que nous avons tous bien de la joie du 
bonheur qui vieht de vous arriver. 

CHREME s 
Oui affurément. 
PAMPHILE. 
Après cela, mon pére, que refte-t-il ? 
I M O N. 

Mon fils, ce qui me mettoit tantôt en co- 

lere contre vous, fait prélentement votre paix. 
P A - 


côté de Criton , il Jui dit : quod quart, Pafbula ef. 
» Le nom que vous cherchez c'eft Pafibula, 

Ipsa rsr. CH. rzA rsTr.] Cfl Ini même. CH. Le 
vila  C'cft un jeu de Theatre, ils répondent tous 
deux en méme temps. 

4$. JAM DUDUM RrS XEDUXIT ME IPSA 
IN GRATIAM ] Mon fils, ce qui me mittoit tantôt en 
celere contre vous, fait piejentemers votre paix Il étoit 
en colere de ce que Pamphile vouloi* epoufer G/rce- 
tion, cat il vouloit qu'il épousit la fille de Chremes. 

^ Tome I. Q Gly- 


$90 


242 ANDRIA. 


PAMPHILUS. 
_ © lepidum patrem ! 
De uxore ita, ut poffedi, nibil mutat. Chremes. 


CHR E.M ES. 
caufa optuma eft, 
Nifi quid pater aliud ait. d 
PAMPHILU S. 
nempe. 
SIMO. 
| fcilicet. 
CHREMES. 

» dos, Pamphile, ef 
Decem talenta. 
PAMPHILU S. 

accipio. 
CHREME S. 
propere ad filiam. Ebo mecum , Crito: 
Nam illam me baud noffe credo. — 


$ I M O. 
cur non illam buc transferri jubes ? 
PAMPHILUS. 
Relle admones. Davo ego iflbuc dedam jam ne- 
goti, 

$ I- 

REMARQUES 
Glycrion fe trouvant donc la fille de Chremés, Simon eft 

content & parce moyen voila la paix de Par:phile faite. 

47. NE M Px. SIM sCILICET.] Cela s'entend, 
SLM. S'y donne les mains. C’eft encore un jeu de Théa- 
tre, ils parlent tous deux en méme temps; nempe & 
fcilicet fignifient tous deux là même chofe ; ce font 
deux termes de confentement & d'approbation, De- 
nat s’y eft trompé, s'il eft vrai que la Remarque foit 

de lui, ce que j'ai de la peine à croire. 
$9. Davo 360 15 TMUC DEDAM JAM NEGO- 
T1. 
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PamMsAtLx 

L'agréable pere ! apparemment que Chre- 
mcs ne change rien non plus à mon mariage, 
& quil me laiffe poffefieur de fa fille. 

CHaEMEs 
Cela eft très-jufte, à moins que votre pére 
he foit d'un autre avis. 
PAMPHILE 
Ccla s'entend. 
] SIMON. 
J'y donne les mains. 
| CHREMES 

Pamphile, ma fille aura pour dot dix ta- 
lens. 

PAMPHILE, 

Cela eft très-bien. 

CHREMES. 

Je vais la voir tout à l'heure; allons, je 
vous prie, Criton, venez-y avec moi, car je 
croi qu'elle ne me connoítra pas. 

Simon. 
Que ne la faites-vous porter chez nous? 
PAMNPHILE | 

Vous avez raifon; je vais tout préfentement 
donner cet ordre-là à Davus. 

S 1- 


*1.] Je vais tout préfentement donner cet ordre à Davus. 
Je ne croi pas que l'on trouve un autre exemple de 
dedere dans la fignification qu'il a ici. On dit dare ifluc 
negotit, & non pas dedere ifluc negotii: car dare & de- 
dere font des termes differens, 11 pourroit bien être 
que Terence a hazardé ce mot, pour ne pas dire dabo, 
& eviter par la la confonance qu'il y auroit eu entré 
le nom propre Davo & le veibe dabo, dans le même 
Vers Davo if]huc dabo, ce qui certainement eft rude, 
& doit bleller les oreilles delicates, 

Q 2 3. Ece 
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S I M oO. 


: non poteft. 
PAMPHILUS. 
Qui? 
$ I M O. 
quia babet aliud magis ex fefe , €» majus. 


PAMPHILU S. 
quidnain ? 
$ I M OQ. 
vinilus eff. 
PAMPHILUS. 
Pater , non recle vinélus eff. 
S I M O. 
baud ita jufft. 


PAMPHILU S. 
jube folui , obfeqrg. 


6IMO. 
Age fat. ; 
PAMPHILUS. 
at matura, | 
6 IMMO. 
eo intro. 


PAMPHILU s. 
6 fauflum cz felicem bunc diem ! 


0e 
ue 


ACTUS 
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SIMON. 
Il n'eft pas en état de l'executer. 
PAMPHILE. 
Pourquoi , mon pére ? 
"SIMON. 
Parce qu'ila des affaires de plus grande confé- 
quence pour lui , & qui letouchent de pius prés. 
PAMPHIL IE. 
Qu'eft-ce donc? 
SIMON. 
Il eft lié. 
U^ -PAMPHILE. 
Ha, mon pére, cela n’eft pas bien fait. 
SrMoN. 
Jai pourtant commandé qu'il fût fait com- 
me il faut. Eh 
PAMPHILE. 
de vous prie d'ordouner qu'on le délie, 
SIMON. 
Allons, je le veux. 
PAMPHILE. 
Mais tout à l'heure, s'il vous plaît. 
SIMON. 
Je: m'en vais au logis, & je le ferai délier. 
- PAMPHILE. 
O que ce jour m'eft heureux! 


a 
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ACTUS QUINTUS. 
SCENA V. 


CHARINUS,PAMPHILUS. 


CHARINUS. 
pr » quid agat Pamphilus : atque ec- 
cum, , 
PAMPHILUS. 
| aliquis for(an me putet 
Non putare boc verum : at mibi nunc fic effe 
hoc "verum lubet. 
Ego vitam Deorum propterea fempiternam elfe 
arbitror , 
Quod voluptates eorum proprie funt; nam mi- 
hi immortalitas 
Farta eft , fr nulla agritudo buic, gaudio inter- 
cefferit. 
$ed quem ego potifimum exoptem nunc mihi, 
cui bac narrem , dari? 
C H .- 
REMARQUE S, 
3. Eco vi TAM DEORUM PROPTEREA SEM- 
PITERNAM ESSE ARBITROR.] Les Dieuxne font 
émmertels que parce qu'ils ont ‘des plaifirs qui n'ont potnt 
de fin. Epicure difoit que les Dieux ne pouvoient pas 
manquer d’être immortels, puiíqu'ils étoient exempts 
de toutes fortes de maux, de foins & de dangers. 
Mais Terence donne une autre raifon qui eft plus po- 
lie, & qui exprime mieux la joye de Pamphile; car 


il dit que leur immortalité ne vient que de la foli- 
dite 
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ACTE CINQUIE ME. 
SCENE V. 


CanriNus,PAMPHILE 


CARINU Ss 

E viens voir ce que fait Pamphile; mais le 
] voila. 

PAMPHILE. 

L'on s'imaginera peut-être que je ne crois 
pas ce que je vais dire; mais on s'imagincra 
tout ce qu'on voudra: pour moi, je veux pre- 
fentement être perfuadé que les Dieux ne font 
immortels, que parce qu'ils ont des mou 
qui n'ont point de fin, & je fuis für aufli que 
je ne faurois manquer d'être immortel com- 
me eux , fi aucun chagrin ne fuccede à cette 
joie : mais qui fouhaiterois-je le plus de ren- 
contrer à cctte heure, pour lui conter le bon- 
heur qui vient de m'arriver ? à 

A= 


dite & de la durée de leurs plairs, Je fuis charmée 
de cet endroit. Les précautions que Pamphile prend 
d’abord en difant, en s’imaginera peut-être, étoient em 
quelque maniere neceflaires pour faire excufer la li. 
berté que l’excès de fa joie lui faifoit prendre de 
donner une aütrc taifon de l'immortalité des Dieux, 
que celles que les Philofophes avoient trouvées, &c 
fur tout Epicure, dont la memoire étoit encore re- 
cente, & les fentimens prefque généralement recás. 
Q 4 7 Num 
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CHARINU S, 
Quid illud gaudii eft ? 
PAMPHILU S. 


[ omnium : 

'Davors video, nemo eff, quem mallem , 

Nam bunc [cio mea folide Jem gavi[urum effe 
gaadia. 


TT 
A C TUS- QUINTUS, 
SCENA, VL —— 

ne, PA MPHILUS. CHARINUS 


D AVUS. 
per ubinam hic efl? | 
PAMPHILU S. 
Dave. 
D 4 VUS. 
quis bom ft ? 
PA4MPHILU S. 
ego fum. 
D AVUS. 
r] Pamphile. 
PAMPHILU S. 
necs quid mibi ebrigerit. 


D A V U S. 
certe: fed , quid mihi obtigerit , fcio. 


PAM- 
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CARINUS 

Quel fujet de joie a-t-il ? 

PAMPHILE. 

Ha je voi Davus, il n'y a perfonne dont la 
rencontre me foit plus agréable, car je fuis 
perfuadé que qui que ce foit ne reflentira ma 
joye fi vivement que lui. 


daddtdsbdbdebdsdbdddpdder da c 
‘ACTE CINQUIEME. 
SCENE VI 


Davus, PAmPHILE, CaArINUS, 


Davus. 
OQ" peut être Pamphiie ? 
PAMPHILE, 
^ Davus. 
Da.vr9*:! 
Qui eft-ce qui. ... 
AMPHILE. 
. C'eft moi. 
Davus 
Ha, Monfeur, . .. 
PAMPHILE. 
.Tu ne fais pas la bonne fortune qui m'eft 
arrivée? 
D'avus. 
Non aflurément, mais je fai très-bien la 
. mauvaife fortune qui m'eft arrivée depuis que 
je ne vous ai vi, —— Try 


3 
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PAMPHILU S. 
Et quidem ego. 
D AVUS. 
[ nactus: mali, 
more bominum evenit , ut quod. [im 
Prius reftiféeres tu , quam ego illud, tibi quod 
evenit. boni. 
PAMPHILU S. 
Mea Glyterium fuos parentes reperit. 
D.AVU S. 
' . 6 fattum banc 1 
CHARINUS. 
Hem. 
p AMPHILUS. 
pater amicus fummus nobis. 
D.AVU s. 
quis ? 
PAMPHILUS. 
Chremes. 
D AVUS. 
narras probe. 
PAMPHILUS. 
Nec mora ulla efl , quin jam wxorem ducam. 
CHARINU S. 
num ille forszaias 
Ea qua vigilans voluit ? 
PAMPHILUS. 
tum de puero , Dave? 
| D .t- 


REMARQUES. 


V. NUM ILLE SOMNIAY XA QU VI@I— 
LANS vornurr?] Neréve-t.il point, (v en dormant 
me croit-il pont avoir ce qu'il defire quand il eft évalllé ? 

NEP » C 


LAN DRIENE, 251 
PAMPHILE. 
Je le fai bien aufli. 
Davus. 
Ccla arrive toûjours. Vous avez plütôt fà 
mon infortune , que je n'ai appris votre bon- 
heur. 


PAMPHILE. 

Ma Glycerion a retrouvé fes parens, 
Davus 
Que éela va bien! 
CARINU sS 

Oh! 

PaAMPHILr—X. 
Son pére eft un de nos meilleurs amis. 


Davus. 
Qui eft-il? 
PAMPHILE, 
Chremès. 
Davos. 


Que vous me rejouïffez ! 
PAMPHILE. 
Rien ne s'oppofe préfentement à mes defirs, 
CARINUS. 
Ne rêve-t-il point, & en dormant ne croit- 
il point avoir ce qu'il defire quand il eft éveillé? 
PAMPHILE. 
Et pour notre enfant, Davus? 
D a- 


e'eft de cet endroit que Virgile paroit âvoir pris l'i- | 
dée de ce beau vers: 
— Credimus ? an qui, amant ipfi fibi [omnia fingunt ? 


10 
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DAVUS. . 
| ah define: 
Solus eft , quem diligunt. Dii. 
CHARINU S. 
falvos fum , fy bac vera funt. 
* Adibo e» conloquar. 
PAMPHILU .S, 
[mi advenis. 
quis bomo efl? Charine, in tempore ipío 
CHARINUS. 
Bene failum. 
PAMPH 1 L U Se 
bem , audifii ? 
CHARINUS. 
A [ refpice. 
omnia : age ,mein tuis fecundis | rebus 


Tuus efl nunc Chremes : facturum , qua voles , 
[cio effe omnia. 


PAMPHILU S. 


Memini: atque adeo lonzum eff, vos illum ex- 


pettare, dum exeat. . 
Sequere bac me intus ad Glycerium nunc : 11 
Dave, abi domum , 


IS Propere arcefe binc qui auferant eám : quid 


fias? quid ceffas ? 


DAVUS. 
| eo. 
Ne expetfetis dum exeant huc : intus defponde- 
atur : 
Intus 


* Adibo abeft à Vulg. + Rebus abeft à Vulg. 
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DaAvus. 


Ne vous en mettez point en peine, les 
Dieux n'aiment que lui. 


CARINUS 


Me voilà bien , fi ce qu'il dit eft veritabie, 
mais je vais lui parler. 


PAMPHILE. 


Qui eft ici? Carinus, vous venez bien à 
propos. 


CarIiNus. 
Je fuis ravi de votre bonheur. 
PAMPHILE 

. Quoi! avez-vous entendu? 
CARINU S 


Jai tout entendu , préfentement que vous 
êtes heureux , ne m'oubliez pas, je vous en 
conjure. Chremes eft deformais tout à vous, je 
fuis perfuadé qu'il fera ce que vous voudrez. 


PauwxspbHriiE 


C'eft, mon deflein, Carinus ; mais il feroit 
trop long d'attendre ici qu'il fortit de chez fa 
file, vénez avec moi ly trouver. Et toi, 
Davus, cours au logis, & fais venir des gens 
pour porter Glycerion, Pourquoi donc t'ar- 
rêtes-tu? marche. 

Davus. 

Jy vai. Pour vous, Mefüieurs, n'atten- 
dez pas qu'ils fortent; ils fe marieront dans la 
maifon, & sil y a quelqu'autre chofe à un 

elle 
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Intus tranficetur ; fi quid efl , quod reffez. 
Plaucite. 


Finis Andria. 


REMARQUES. 


170. INTUS TRANSIGETUR, ST QUIDEST 
QUopXrsrrT.) Sil y a quelqu'autre chofe à faire, 
zout (e terminera à la maifon, On a toüjours fort mal 
zraduit ce paffige; & je m'en ctonne, car Denat 
dcul pouvoit empecher qu'on n'y für trompe. Voici 
3a faute; c'eft qu'on a fepare ces mots, fquid eff quod 
reflet de intus tranfigetur , pour les joindre avec plan 
dite, ,, S'il y a encore quelque chofe à faire, c’eft, 
» Meflieurs , que vous battiez des mains.“ — Mais ce 
n'eft abfolument point ce qu'a voulu dire Terence, qui 
dit , $i quid eff. qued reflet y illud. intus tranfigetur: ,, S'il 
» y a quelque autre chofe à faire, on le vuidera 
» dans li maifon ** En effet, pour finir la Piece il 
y avoit encore d’autres chofes à faire apres le maria- 
ge de Carimus, & à vuider les prétentions de Criton, 
Mais ces chofes-là ne pouvoient pas fe pafler fur la 
Scene, parce que leSpe&ateur n'y auroit pas pris af- 
fez d’intercr, & que, comme Donat l'a fort bien re- 
marqué, ces deux mariages auroient rendu Paétionr 
languiflante. 

Praupite.] Battez des mains, Dans tous les Ex- 
emplaires de Terence, avant le mot plasdite, On met 
cette marque C$, qui eft la derniere lettre de PAI- 
phabet Grec. Les plus grands Critiques ont eru que 
d'abord au lieu de l’Omega on avoit mis deux 20, qui 
peu à peu ont dégéneré en » , & que ces deux vo fi- 
£uifioient 9A9* 4x» , toute la Troupe , pour faire 
entendre que ce mor ,fplaudite, battez, des mains, étoit 
dit par tous les Comédiens enfemble, Mais cela ne 
paroit point du tour vraifembl:ble, car il n'cít pas 
vrai méme que toute la Troupe dit toüjours plasdste, 
le plus fouvent c'etoit le dernier A&eur qui parloir. 
Il y a plus d'apparence que cer Q. vient des Copiftes 
qui marquoient ainf la fin des ouvrages ; comme 

l'Ai- 
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elle s'y terminera auffi ; Adieu, Meffieurs, 
battez des mains. 


Fin de l'Andriene. 


lAlpha marque le commencement, l'Omega marque 
auffi la fin. 

Apres le mot plaudite, l’on trouve dans tous les vieux 
Exemplaires de Terence, ces mots, C.ALLIOPIVS 
RECENSUI. Et l’on a cru que ce Calliopiws étoit 
un des AGeurs; c’eft pourquoi même dans les pre- 
mieres impreflions de Terence on voit la figure de ce 
Calliopius dans les Taille douces parmi les autres Co- 
mediens ; mais il faut pardonner cette erreur à un 
fiecle peu éclaire. 

Ces deux mots, Callopins recenfui, fignifient, Moi 
Calliopius ai rev (€x corrigé cette Piece, — Et cela vient 
de la coütume des anciens Critiques, qui revoyoient 
avec foin les manuícrits, Quand ils avoient achevé 
de lire & de corriger un Ouvrage , ils mettoient toû- 
jours leur nom au bas, Nous avons une belle preuve 
de cela dans l'Oraifon funebre que l’Orateur LArifide 
fit pour fon Precepteur LAlexandre, où il dit entre 
autres chofes, que dans tous les livres qu'il avoit 
revûs & corrigez, on y voyoit fon nom au bas avec 
celui de fon puis: $zei xZr vie BiGniois & dYmpBs o 
qu Fo éyaarairamlat cv a GoAor imi ydg v A'»sEdr- 
dpa maps yes pue n» à mœreis Et dans tous les li- 
vres qu'il avoit corrigez, il a laiffé cette marque de 
l'amour qu'il avoit pour fon pais: car après avoit 
mis fon nom au bas, il mettoit celui de fa patrie: 
c’eft à dire que cet Alexandre ne fe contentoit pas 
de mettre, 


AAEXZANAPOZX AIQOPOOXAMHN, 
ALEXANDERRECENSUI, 
mais il mettoit, 


16 REMARQUES 


AAEZANAPOZI. O' KTTIAIOË AIO P- 
OOEXAMHN. 


ALEXANDER CUTIe£'US RECENS UI. 


Ein des Remarques fur lAndriene, 


PU- 


| PUBLII 
TERENTII 
EUNUCHUS. 


NERO 
LEUNUQUE 
D E | 


TERENCE. 
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TITULUS, feu DIDASCALIA. 

ACTA LUDIS MEGALENSIBUS, 
L. POSTHUMIO ALBINO, L. COR- 
NELIO MERULA ÆDILIBUS 
CURULIBUS.EGERE L. AMBIVIUS 
TURPIO,L. ATTILIUS, PRÆ- 
NESTINUS. MODULAVIT FLAC- 
CUS CLAUDIL :TIBIIS DUA- 
BUS, DEXTRA ET SINISTRA. 


"GRAECA MENANDRUÜU.3 ACTA II. 


LT ius M. F A- 
REMARQUES. 


E qui a été remarqué fur le titre de l'A4sdriene , 

fuffit pour tous les titres des autres Pieces. 1l 
eft feulement neceffaire d'avertir que l'on a oublié 
de marquer dans celle-ci le prix que lesEdiles don- 
nerent pour cette Comedies Suerone nous apprend 
que Terence en eut huit millé Pieces, c'eft-à-dire deux 
cens écus, qui en ce temps-là étoient une fomme 
fort confiderable, Cela étoit marqué dans les ancien- 
nes Dida(calies. 

Eunuchus quidem bis die aca efl , meruitque pretium 
quanta nulla antea cujufdam Comedia , id ef} otio millia 
nummim , dp n fumma queque titulo adftribitur. 
» L’Eunuque fut joué deux fois en un jour, & Teren- 
» ce en eut beaucoup plus d'argent qu'on n'en avoit 
» jamais eu d'aucune piece , car on lui donna deux 
» Cens écus;c'eft pourquoi cette fomme eft marquéc 
» Au titre. 

I. TIBIIS DUABUS , DEXTRA AT SINIS- 

' TRA.) 
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LE TITRE. 
CETTE PIECE FUT JOUEE PEN DANT LA 
FETE DE CYBELE, SOUS LES EDILES CU- * 
RULES POSTHUMIUS ALBINUS, ET LU- 
CIUS CORNELIUS MERULA,PAR LA 
TROUPE DEL. ÀMBIVIUS TUR P1O, ET 
DEL.ATTILIUS DEPRENESTE. FLAC- 
CUS AFFRANCHI DE CLAUDIUS FIT 
LA MUSIQUE, OU IL EMPLOYA LES 
DEUX FLUTES, LA DROITE ET LA GAU- 
CHE, ELLE EST PRISE DU GREC DE 
MENANDRE, ET ELLE FUT REPR ESEN. 


TEE DEUX FOIS SOUS LE CONSULAT 
DE M, 


TRA] Où il employa les deux flutés, la droite & la 
gauche, C’eft ce que Donat nous apprend. Mais il faut 
entendre cela de la premiere répréfentation ; car dans 
les autres je croi qu'elle fut jouée tibiis dextris, avec 
deux flütes droites. On peut voir les Remarques fur 
la premiere Didafcalie, . 

2. Ga & cA Mx NANDRU,.] Elle eff prife du Grec 
de Menandre.  Menandru, c’eft un Genitif Grec pour 
Menandrou, 

3. ACTA II] Elle fut jouée deux fois, Donat nous 
apprend qu’elle fat jouce trois fois. Hac edita tertium 
efl , & pronwnciata Terentii Eunuchus , quippe jam adul. 
ta commendatione poeta , ac meritis ingenii notioribus po- 
pulo. », Cette piece fut jouée trois fois, & elle fut an- 
» noncée ainfi, Terentii Eumwchus ; la reputation de 
» Terence étant dans fa force , & fon merite étant 
» déja genéralement reconnu. Pourquoi a.t-on donc 
mis dans cette Didafcalie .4674 11, 1l eft certain qu'il 

R 2 man- 
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REMARQUES 


manque quelque chofe à ce titre, & qu'il faut écri- 
ze Aha LI, die, alfa bis die, ,, Qu'elle fur jouée deux 
»fois en un même jour, * & c'eft ce que Suetone dit dans 
le paffage que je viens de rapporter. Esnuchus quidem 
bis die acia ef. Au refte le paffage de Donat, que je 
viens de rapporter , nous apprend une chofe affez fin- 
guliere , c'eft que quand on publioit;; ou qu'on an- 
noncoit les pieces d'un Poëte nouveau, qui n’etoit 
pas connu, & dont la reputation n’etoit pas faite, 
on mettoit le nom de la Comédie le premier, & 
après cela Je nom du Poëte. A x DR 1 « Terentii, com- 
mc la piece devant faire connoitre le Poëte ; mais 

uand la reputation du Poëte étoir formée, & qu'il 
étoit généralement eftimé, en annonçant ou publiant 
fes Pieces, on mettoit fon nom avant celui de fa Come- 
dic,comme ici T x x x N T 1 1 Eunuchus, Sicctte remar- 
que eft vraye, l'Ewns4ue fut donc la premiere Piece 
où l'on fit l'honneur à Terence de faire preceder fon 
nom, ainf fes trois premieres Pieces, l’Andrienne, l' He - 
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Ore , & l’Heautontimorumenos farent annoncées » vin- 
dria Terentii , Hecyra Terentii , Heautontimorumenos Teren- 
#5. On verra ma remarque für le titre des Adelphes. 

4. M. VALzER1O C. FANNIO Coss.] Son: le 
Confulat de Marcus Valerius Meffala, 6 de Caius Fannius 
Strabon, C'étoit l'an de Rome 592. 159. ans avant la 
naiffance de Notre Seigneur, cinq ans après la pre- 
miere reprefentation de l’Andriene, — Donat remarque 
fort bien que cette Piece eft égale danstoutes fes par- 
ties , & qu'on n'y trouve aucun endroit où il paroif- 
fe que le Poëte ait été ou fatigué ou épuifé, qu'il 
divertit par tout par fes plaifanteries, qu'il inftruit 
pat des exemples utiles, & qu'il reprend les vices 
plus fortement que dans fes autresPieces, Hac Preta- 
fin , Epitafin €» Catafirophen ita «quales habet ut nu(uam 
dicas longitudine eperis Terentium. dela(fatum dermitaffe, 
In bac Terentius deletlat. facetiis , prodefl. exem.. 
plis, © vitiis bemsinum paulo mordaciu quàm in cateris 
£arpit, 
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PERSONÆ DRAMATIS. 


PROLOGUS. 

PHÆDRI A, Lachetis filius, cv Ama- 
tor Thaïdis. 

PARME NO, Servus Phadrie. 

THAIS, Meretrix. 

GNATHO, Parafitus. 

CHÆRE A, .Adolefcens Amator Pars- 
phile. 

THRASO, Miles, Rivalis Phadrie. 

PYTHIAS, ancilla Thaïdis. 

CHRE MES, adolefiens , frater Pamphila. 

ANTIP HO, .Adoleftens, 

DORIAS, ancilla. 

DORUS, EUNUCHUS. 

SANG A, fervus Thrafonis. 

SOPHRONA, Nutrix. 

LACHES, Phadrie €» Charea pater. 


PERSONJE MU TF. 


SIM.AALIO. 

DON .AxX. e Thrafonis fervi. 
STRISCUS. 

PAMPHIL. , puella, Chremetis foror. 
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PERSONNAGES DE LA PIECE. 


LE PROLOGUE. 
Purzpmra, fils de Lachès, & Amant de 
Thaïs. 

ParMENON, Valet de Phedria. 

T gars, Courtifane , Maitreffe de Phedria. 
GwNarHoN, Parafite, 

CHEREA, fecond fils de Lachés, & Amant : 

^. de Pamphila. 

TunasoN, Capitaine, Rival de Phedria. 
Pyrruras, Servante de Thais. 

ChHnzEzMrs, frere de Pamphila. 
"Aw rIPHON, jeune homme, ami de Cherea, 
Don ras, autre Servante de Thais. 
Dorus, EuNvovr. 

SawNGa, Valet de Thrafon. 
SoPHRoNA, Nourrice. 

LacHes, pere de Phedria & de Cherea. 


PERSONNAGES MUETS. 


SIMALION. 

Donwax. $ Valets de Thrafon, 
Svna1scus. vs ns 
PanrpHILA, fœur de Chremés. : 
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e quifquam eft qui placere fe fludeat bonis 
3uamplurimis , ey minime multos l«dere, 
In bis Poéta bic nomen profitetur fuum. 

Tum fi quis efl qui delicium in fe inclementius 
Exiflimavit effe , fic exiflimet , 

Refpon[um , non dictum effe, quia lefit prior, 
Qui bene vertendo, ex eas defcribendo male, ex 
Gracis bonis Latinas fecit non bonas. 

ldem Menandri Phafma nnnc nuper dedit , 


9o 
REMARQUES. 


ft. BONIS QUAMPLURIMIS.] A tout ce qu'il 
y a d’honnêtes gens, L’on avoit mal traduit ce paflage. 
S'il y a quelqu'un qui tâche de plaire plátót. aux honnêtes 
gens qu’à la vile populace. Cat quamplurimis eft tout en 
un mot, comme dans ce pañlage de Ciceren dans le 
II. Livre de Finibus : impellimwr. autem natura ut pro- 
deffè velimus quamplurimis, Nonius Marcellus cft le pre- 
mier qui s’y eft trompé : qwazplurimis repond à mi. 
nixe multos, ER 

4. S1. oU I5] Si un certain hamme, | C'eft le m8- 
me Lwíciu: dont il a été parlé dans le Prologue de 
J.Andriene, m . =... 

7. QUI RENE VARTENDO:] Oui en traduifant 
beaucoup. Mot à mot : qui en bien traduifant. Bien e(t là 
pour beaucoup, & quelquefois il a cette fignification 
en notre Langue. On s'y eft trompe, & Mr. Guyet a 
eu tort de vouloir corriger ce paflage, & lire gui ma- 
de vertendo, 

9. MxNANDRI PrasmaA.] Ee Phantóme de Me- 
mandre, Voici le fujet de cette Piece de Menandre: 

"ld Ho Une 
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S" y À quelqu'un qui faffe fes efforts pour 
plaire à tout ce quil y a d'honnétes gens, 
& pour n'offenfer perfonne , notre Poëte decla- 
re ici que c'eft lui. Aprés cela, fi un certain 
homme qui en traduifant beaucoup de bonnes 
Comedies Greques, &lestraduifant mal, ena 
fait de trés-méchantes Pieces Latines , trouve 
que l'on parle un peu trop fortement contre lui ; 
qu'il fe fouvienne qu'on ne fait que lui répondre, 
& que.c'eft lui qui a attaqué. Ce Traducteura 
depuis peu donné le Phantóme de Menandre; & 

fur 


Une fetume, qui avoit une fille d'un de fes Amans 
fans qu'on le für, fe maria avec un homme qui avoit 
un fils d'un premier lit, & comme elle aimoit ten- 
drement fa fille, elle la faifoit élever fecretement 
dans une maifon qui touchoit à la fienne; & pour 
n'étre pas privée de la liberté de la voir, ellc fit per- 
cer le mur mitoyen dans le lieu le plus recule & le 
plus bas de fa maifon; elle cachoit foigneufement 
-cette ouverture , & elle avoit mis là un Autel 
qu’elle couvroit tous les jours d’herbes & de fleurs, 
.& où elle faifoit femblant d'aller faire fes prie- 
res, Le fils dont j'ai parlé ayant un jour épié fa bel- 
Je-mere,. vit cette fille, qu'il prit d'abord pour un 
phantóme ; mais enfin l'ayant vüe de plus pres, & 
connu ce que c’étoit ; il en devint íi paffionné- 
ment amoureux , qu'on fut obligé de confentir qu'il 
l'époufát. Jai voulu expliquer le fujet de cette Piece, 
afin qu'on ne la confondit pas avec le Phantome de 
Plaute, | 
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Atque in Thefauro fcribfit , caufam dicere 
Prius unde petitur, aurum quare fit fuum , 
Quam illic , qui petit, wnde is fit thefaurus 
ibi , 
Aut undi ia patrium monumentum pervenerit. 
Dehinc ne frufiretur ipfe fe, aut fic cositet ; 
Defunélus jam fum , nibil eft quod ditat mibi: 
Is ne erret moneo , cz definat laceffere : 
Habeo alia multa , que nunc condonabitur : 
Qua proferentur poft , fi perget ladere 
Ita ut facere in[lituit. Nunc quam. acturi [u- 
mus 
Menandri Eunuchum, poflquam Ædiles eme- 
rant , 
Der- 
REMARQUES. 


Jo. ATQUE IN THESAURO SCRIPSTT.] E? 
fur de fujet d'un trefor qui fe trouve dans un temeau, 
Ce paflage a fait de la peine à tous ceux qui ont tra- 
vaillé fur Terence, & on s'y cft trompé, car on a cr 
que /e tréjor étoit le nom d'une Comedie differente 
de celle du Phantôme. Maïs im thefauro fignific fier ie 
fujet. d’un trefor, comme dans le Prologue de PL4n- 
driene , in ea difputant, fignifie, ils difpetent [ur cela, 
Ce Lufcius avoit fourré dans fon Phantôme un inci- 
dent de quelque tréfor qu'on avoit caché dans le 
tombeau du pere du garcon, dont il a été parle dans 
Ja remarque precedente 5 ce tombeau etoit dans un 
champ qu'un autre vieillard avoit acheté de ce gar- 
con. Un jour donc que ce jeune homme veulut. er- 
voyer faire des libations à fon pere, le valet, à qui 
il donna cet ordre, ne pouvant ouvrir tour feul la 
porte du tombeau , employa le vieillard qui avoit 
acheté ce champ. Quand le tombeau fur ouvert, on 
y trouva un tréfor caché dont ce bon homme fe fai- 
fit, cn difant que c'étoit lui qui ly avoit mis pen- 
dant là guerre, Le jeune homme s'y oppofa & rede- 

] manda 
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fur le fujet d'un tréfor qui fe trouve dans un 
tombeau, il fait plaider celui quil'a enlevé , & 
àqui onle demande, avant que celui qui le de- 
mande fe mette en peine de faire voir com- 
ment ce tréfor lui appartient, & de quelle ma- 
niere il a été mis dans le tombeau de fon pére. 
Aurefte qu'il ne s'abufe pas, & qu'il n'aille pas 
dire en lui-méme : Voila qui eft fait, j'en tuis 
quitte, il ne medira plusrien: encore une fois 
je l'avertis de ne s'y pas tromper, & de cefler 
de nous faire de la peine; car nous avons enco- 
re beaucoup d'autres chofes que nous lui par- 
donnons pour l'heure, & que nous ne manque- 
rons pas de relever à la premiere occafion , s'il 
ne fe corrige, &s'il continue de nous oftenfer 
comme il a déja fait. Après que les Ediles eurent 
acheté l'Eunuque de Menandre , qui eft la Piece 
que 
manda le tréfor, & dans la Comedie on voyoit les 
plaidoyers de l'un & de l’autre. Ce qui à pü trom- 
per les gens fur ce paffage, & leur faire croire que 
le trefor étoit ici le nom d'une Piece; c'eft que dans 
le Prologue du Trinummus de Plaute,il eft parle d'u- 
ne Piece appellée Le Tref;r 3 mais on devoit prendre 
garde que cette Piece étoit de Philemon, & non pas 
de Menanare, 
Huic nomen Grace eft Thefauro fabulas, 
Philemo féripfit, Plautus vertit barbare, 
» Cctte Comedie s'appelle en Grec le Trefer , Phile- 
>, mon l'a faite, & Plaute l’a traduite en Latin. 

11. PRIUS UNDE Pre TITUR,KC.] I/ fait plai- 
der celui qui Pa enlevé, "Unde petitur Ceft le Défendeur : 
qui petit, le Demandeur : Ex voila la foctife que Te- 
rence reproche avec raifon à Lufüiwr, d’avoir fait plai- 
der le Défendeur avant le Demandeur , contre la 
coûtume & contre le droit; car c’eft à celui qni de- 
mande à expofer le premier fes prétentions , & c’eft 
enfuite au Defcndenr à les combattre, 
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Perfecit, fibi ut in[piciundi effet copia. 
Magifiratus chm ibi adeffet , occepta efl agi: 


Excdamat , furem , non Poetam , fabulam 
-Dediffe e» nil dediffe verborum tamen. 


Colacem effe N«vi , cx Plauti veterem fabu- 
lam : 

Parafiti perfonam inde ablatam , e» militis. 

Si id efl peccatum , peccatum imprudentia eft 

Poète, non qui furtum facere fluduerit. | 

Id ita effe jam vos judicare poteritis. 

Colax' Menandri efl : in ea eff parafitus Co- 
lax , 

Et Miles gloriofus: eas fe nen negat 

Perfonas tranftuliffe in Eunuchum fuam 


Ex Grata; fed eas fabulas fatlas prius 
Lati- 
REMARQUES. 


21. PER FECIT $IRI UT INSPICIUNDI ESSET 
coprA] Il fi tout ce qu'il pát pour obtenir la permif- 
fon de la voir. Ce paffage eft très remarquable , car il 
nous apprend que quand les Magiftrats avoient ache- 
té une Piece , ils la faifoient jouer dans leur maifon 
avant qu'on la jouát en public pour le peuple. 

24 ET NIL DEDISSE VEREORUM TAMEN 
Que cependant il n'avoit pas trompé ces Me[feurs.. J'ai 
táché d'expliquer la peniée de ce Poëte médifant, 
qui en accufant Terence d'avoir volé la Piece de Ne- 
viu: & de Plawte, vouloit faire entendre que cela 
étoit plus avantageux pour ceux qui l'avoient ache- 
tée, parce que fi la Piece eüt été de Terence elle n'au- 
xoit rien valu. 

30. Corax MENANDRI EST.] Menandre à 
fait une piece intitulée le Colax, Colax ct un mot Grec 

qui 
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que nous allons repréfenter devant vous, il fit 
tout ce qu'il put pour obtenir la permiflion de la 
voir, & il l'obtint. Les Magiftrats donc étant 
affemblez , on commença à la jouer. Aufli-tot 
il s'écrie, que c'étoit un voleur, & non pasun 
Poëte, qui avoit donné cette Comedie; que ce- 
pendant il n'avoit pas trompé ces Meflieurs, 
puifqu’au lieu d'une méchante Piece de fa facon, 
il leur avoit donné le Colax de Nevius & de 
Plaute, d'où il avoit pris entierement les ” er- 
fonnages du Parafite & du Soldat. Si c'eft une 
faute, notre Poéte l'a faite fans le favoir, & il 
n'a eu aucun deflein de faire un vol, comme 
vous l'allez voir tout à l'heure. Menandre a fait 
une Piecc intitulée, le Colax ; dans cette Piece 
il y a un Parafite de cenom; il y aauffiun Sol- 
dat fanfaron. Terence ne nie pas qu'il n'ait pris 
de la Comedie Greque de Menandre ces deux 
Perfonnages, & qu'il ne les ait tranfportez dans 
fon Euhuque; mais qu'il ait jamais fü que ces 

Pieces 


qui fignifie un flateur, c'eft pourquoi Jes Anciens don- 
noient ce nom aux Parafites. 

(33. Sr D EAS FARULAS FACTAS PRIUS 
LaAriNas scrsss sxse.] Mais qu’il ait jamais 
f% que ces Pieces euffent été traduites en Latin. 1l pa- 
roit prefque incroyable que Terence eût pü ignorer 
que Plaute & Neuius euflent traduit ces Picces-là, 
mais on n'aura pas de peine à en etre perfuadé, 

üuand on fera cette réflexion. que les Manufcrits 
étant en fort petit nombre, & par confequent peu 
'communs, tout le monde ne pouvoit pas lcs avoir, 
& que d'ailleurs comme on n'avoit pas encore eu le 
foin de ramafñler en un feul corps tous les Ouvrages 
d'un même Poëte, on pouvoit en avoir vü une par- 
«ic fans les avoir tous vûs. RE 
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970 ^" PROLOGUS. 
Latina: ftiffe fefe, id verè pernegat. 
Quod fi perfonis iifdem uti aliis non licet ; 


Qui magis licet currentes fervos fcribere , 

Bonas matronas facere, meretrices malas , 

Parafitum edacem , gloriofum militem , 

Puerum fupponi, falli per feroum fenem , 

Amare , odiffe, fufpicari? denique 

Nullum efl jam diclum , quod non dictum fit 
prius. 

| Qua- 
REMARQUES. 


35. Quo» SI PERSONIS ITSDEM UTI A- 
x11s NoN LrcrT.] Que sil mfi pas permis aux 
Postes d'aujourd'hui ,&7c.. Ce paffagc étoit fort diffici- 
le, & toute la difficulté confiftoit dans le mot aliis , 
qu'il faut joindre avec ii(dem ; & iifdem aliis © cft pour 
iifdem ac alii utuntur , s’il n’eft pas permis de fe fer- 
vir des mêmes perfonnages dont Ies autres fe fera | 
vent. 

36. QUI MAGTS LICET CURRENTES SER- 
vos sCRISERE) Pourquoi leur permet-on pluor d'y 
vepréfenter des valets qui courent de toute leur force? En 
effet le cara&ere d'un Parafite & celui d'un Soldat, 
font des caraétetes auffi marquez & aufli connus que 
celui d'un Efclave, d'une homnète femme, d'une 
Conttifane, & d'én Vieillard. Si on defend donc à 
un Poëte d'ifniter ces cara&teres, parce qu'un autre 
les aura petits avant lui, il faudra auffi lui défendre 
de mettre. für:le Théatre les:paflions dont on aura 

arlé en d'atitres Pieces, car les paffions font.toü- 
jours les memes ‘dans tous les ficcles, & ne chan- 

ent non plus que les cara&eres. Terence dit cela pour 


fare voir qu'un Poëte peut reffembler à un autre 
Poëte 
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Pieces euflent été traduites en Latin, c'eft ce 
qu'il nie fortement. Que s'il n'eft pas permis aux 
VPoétes d'aujourd'hui de mettre dans leurs Co- 
medies les mémes Perfonnages que Nevius & 
Plaute ont mis danslesleurs , pourquoi leur per- 
met-on plütót d'y repréfenter nos Valets qui 
courent de toute ]car force, des Dames de con- 
dition avec des inclinations honnétes , des Cour- 
tifanes méchantes, des enfans fuppolez , des 
Vieillards trompez par des Valets? Et pourquoi 
fouffre-t-on qu'ils y repréfentent l'amour, la 
haine, lesjaloufies, les foupçons ? En un mot, 
Meflieurs, fi cette maxime elt reque, on ne pour- 
ra plus parlerniécrire, car on ne peut rien dire 
aujourd'hui qui n'ait été dit autrefois ; c'eft pour- 

quoi 


Poëte dans la defcription d'un méme cara&ere & d’u- 
ne même paffion, fans avoir pourtant rien pris de 
lui, & meme fans l'avoir và. | , 

40. DENTQUE NULLUM EST JAM DICTUM 
QUOD NON DICTUM SIT PRIUS,] En tn mot, 
Meffieurs, ff cette maxime eff. regie, on ne pourra plus 

arler ni écrire, car on ne peut vien. dire aujourd’hui qui 
n'ait été dit autrefois, J'ai un peu étendu cc Vers dans 
ma Tradu&ion, pour faire micux fentir la force du 
raifonnement de Terence, C'eft unc reduction à l'ab- 
furde, comme parlent les Philofophes, & c'eft ce 
que l'on n'avoit pas bien fenti : Donat méme s'y eft 
trompé, & apres lui fon Difciple Saint Jerome , qui 
raporte ce mot de lui; pereant qui ante nos noffra dixe- 
runt. Terence ne témoigae ici aucun chagrin contre 
ceux qui avoient traité avant lui les mêmes caracte- 
res qu'il traite , au contraire il veut faire voir qu'on 
a la liberté de faire ce qu'ils ont fait, comme on a 
celle de fe fervir des mémes lettres, des mêmes 
mois, des memes noms, des mêmes nombres ; & 
que fi l'on veut fe faire un fcrupule de fuivre les 
idées communes & generales, il faudra auffi s'em- 
mn pêcher 
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Quare «quum eft vos cognofcere , atque ignof- 
cere , 

Qua veteres faclitarunt , [i faciunt novi. 

Date operam, €x cum filentio animum adten- 
dite, 

Ut pernoftatis quid fibi Eunuchus velit. 


REMARQUES. 


pêcher de parler, parce qu’il n’eft pas plus difficile 
de dire des chofes nouvelles , qu’il left d'inventer 
des cara&eres nouveaux, Ce paffage eft plein de 

force. 
43. Qux VATERES FACTITARUNT, SI 
FfAUCIUXT Novi.] Et que vous pardonniez, aux Poë- 
tes 
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quoi il eft jufte que vous ayez quelque égard à 
nosraifons, & que vous pardonniez aux l'octes 
modernes, s'ils font quelquefois ce quelesan- 
ciens ont fait fi fonvent. Donnez-nous, s'il vous 
phit, une audience favorable, afin que vous 
puiffiez bien juger de notre Piece. ' 


FRS 4 

Tv 5x. c i d 
tes miderues Pils font quelquefois ce f ler a anciens ont 
fait. fi fouvent. Terence appelle ici veteres » anciens Pettes, 
Blante & Nevius, dont le premier n’étoit mort que 
neuf ans après la naiffance de Terence, & l’autre on- 
ze ans auparavant, 
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EUNUCHUS. 
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ACTUS PRIMUS 
SCENA L 
PHÆDRIA PAR MENO. 


PHÆDRI A. 





Y í nunc quidem , 
{ LA D Cum arceffor ultro ? an potius ita 
Yo NEA e Æ me pesparem , 
S Non pope meretricum. contume- 
lias ? 
Exclufit , revocat. redeam ? non, fi me obfe- 
cret. 
P A R- 


REMARQUES 


Y. QuID IGITUR FACTAM!) Que ferai-je 
denc? Herace a parfaitement imité cet endroit dans la 
s. troi- 

"4 ' 


LEUNUQUE 


TERENCE. 


b WE E RR ER 


ACTE PREMIER. 
SCENE I 
Purpura PAXMIROXM 


P-HoÉ DEA. 


Ué ferai-je done? n'irái-je point 
préfentement qu'elle me rappels 
le de fon bon gré ? ou plûtôt pren- 
drai-je une forte refolution de ne 

lus. fouffrir les affronts de ces 
créatures : > Elle na cliaffé, elle me rappelle; 
y retourneraj-je ? non quand. elle. viendroit 


ela-méme m'en poat 





Panrs 


uoiféme Satire du (condi. Livre, Onne peut que pren- 
de um fiogalier plaifix à voit fón imitation, 
Sa 7. Qu ux 





Yo 


15 


20 


276 EUNUCHUS 
PARMENO. 

Siquidem hercle poffis ,.nit prius, neque fortius: 

Verim [i ineipies , neque perficies naviter, | 


Atque, ubi pati non pus quum nemo expe- 
tet , 

Infeélá pace , ultro ad eam venies , indicans 
Te amare, Cx ferre non poffe , actum eff, ili- 
tet , i 1 -^ . í 

Perifli : eludet , uli te victum jenferit. 

Proin tu, dum efl ond. etiam pin etiam 
cogita. : 

Here, qua res in fe neque nj bus meque mo- 
dum V = 

Habet ullum , eam confi lio regere non pores Vm 

In amore be omnia infunt vitia, injuria , 

Sufpiciones , inimicitia ,' inducia , 

Bellum , pax rurfum. Incerta bac E tu INE 
tules 

Ratione certa facere , nihilo je 445 , 

Quam [i des operam ut.cum-ratione infanias. 

Et quod nunc tute tecum iratus cogitass-——., 

Egone illam? que illum? qua me? que non d 


fine mod) : 


1 


Mori 
REMARQUES.” 


7. QUUM Nemo EXPEYzT.] Quand per(onne ne 
PR demandera, Mr. Gwyet à eu grand tort de vouloir 
mettre mens à la place de nemo. Ce nemo donne ici 
une grace merveilleufe, & eft très-naturel ; & nens 
y eft ridicule. 

20. EGONE ILLAM? QUX ILLUM? QUJX 
Mx? ovum NoN?] Ce vers Latin marque .bien 
mieux que ma usdaaion la colere de Phedria, 

car 
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, PARMENON: 
En verité, Monfieur, fi vous pouvez gagner 
. cela fur vous, vousne fauriez rien faire qui vous 
foit plus avantageux , ni qui vous faíle plus 
d'honneur. Mais fi une fois vous commencez, 
& que vousn'ayez pasle courage de continuer; 
fi dans vos impatiences amoureufes vous allez 
vous avifer d'y retourner loríque perfonne ne 
vous demandera, & que vous ne ferez pas rac- 
commodez, montrant pat ces demarches que 
vous J'aimez à ne pouvoir vivre fans la voir, 
vous êtes perdu fans reflource; c'en eft fait, el- 
le fe moquera de vous dès qu'elle s'appercevra 
que vousétes vaincu: enfin pendant qu'il eft en- 
core temps, penfez & repenfez à ceque vous 
devez faire; caril ne faut passimaginer qu'une 
chofe qui n'a en foinirailon ni mefure, puifle 
être conduite ni par mefure, ni par raifon. Voyez.- 
vous, Mon[ieur, en.amour on eft neceflaire- 
ment expolé à tous ces maux, à desrebuts, à 
des foupçons , à des brouilleries , aujourd'hui 
tréve, demain guerre , & enfin l'on refait la 
paix. Si vous prétendez que la Raifon fixe des 
chofes qui font tout-à-fait inconflantes & incer- 
taines , c'eft juftement vouloir allier la Folie avec 
la Raifon. Car pour ce que vousdites en vous- 
méme préfentement que vous êtes irrité: Moi, 
j'irois la voir? elle qui m'a préferé mon rival ?: 
qui m'a méprifé ? qui ne.voulut pas hier me rece- 
voir ? 
car il eft plein d’ellipfes qui font ordinaires dans 1a 
colere , mais notre Langue ne s'accommode pas toù- 
jours de ces fréquentes omiffions , & pour le faire 
voir il n'y a perfonné qui n'eüt été choqué (i j'avois 
traduit; moi j'ireis là? elle qui Pa? qui m'a ?. qui luer 
me? C'cft pourtant la même chofe que dans le texte, 
mais le genie des Langues i different, ^  — 
Tid: $ 
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Mori me malim: fentiet qui vir. fiem. 

Hac verba me hercule una falfa lacrumula , 

Quam , oculos terendo mafere , vix vi expreffe- 
rn, | 

Reflingues : co 10 ultro. * accufabis, e» ei dabis 

Utzro fuppliinm. 


PHÆDRIA. 

6 indignum facinus ! nunc ego e» 
Hlam fteleflam effe , e» me miferum fentio: 
Et tadet : ey amore ardeo: e» prudens, fciens, 
Wivus , uiden(que pereo : nec, quid agam fiio. 


PARMENO, 
Quid agas ? mif ut te redimas captum quàm 
queas 
Minimo. [y nequeas paululo , at quanti queas : 
Et ne te afficles. 


PHÆDRI A. 
titane fuades ? 
PARMENO. 
TM. ff fapis. 
Neque, praeterquam quas iple amor moleflias. 
Habet, addas ; €x illas, quas babet, réct fes 


FAS. 
ARE ETAT S deo etel o Sed. 
I. MS,colecfabit, Poe Moos 
AMNIS MORRSTIAS, KAARAI.]. Et de. n'ajouter 
ue - r2 LS 4 0e "ds point 
/ r 
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voir ?. Laifle-moi faire, j'aimerois mieux mou- 
rir; je lui ferai bien voir qui je fuis: tout ce grand 
feu fera éteint dans un moment parla moindre 
petite larme feinte qu'elle fera fortir de fes yeux 
avec bien de la peine, &en fe les frotant bien 
fort; vous ferez le premier à vous bl'àner, &à 
lui faire telle fatisfaction qu'il lui plaira. 

FuHuegbobRiA. 


Ah, quelle honte ! Préfentement enfin je 
connois qu'elle eft fcelerate, & que je fuis mal- 
heureux ; j'en fuis au defefpoir, cependant je 
meurs d'amour, & je meurs le connoïflant, 
le fachant, le fentant , le voyant ; avec tout 
cela je ne fai à quoi me déterminer. 


"n | PARMENON 

'" Aquoi vous determineriez-vous , & que 
pourriez-vous faire? fi ce n'eft, puifque vous 
êtes pris, de vous racheter au meilleur marché 
qu'il vous fera poffible; fi vous nele pouvez à 
bon marché, de vous racheter à quelque prix 
que ce foit, & dene vous affliger point. k 


PRE DE TA 
Me le confeilles-tu ? 


PARMENON. 
Oui, fi vous étes fage; & de n’ajoutcer 
point d'autres chagrins à ceux que donne 
l'Amour, & de fupporter courageufement 


ceux qui vous viendront de ce côté-là. Mais 
la 


point d'autres chagrins , &c. Parmenon pourfuit fur le 
même ton qu’il a dit: Er ne te afflicles, ,, & de ne 
» Vous affliger point, 

s d $4 . 34. SED 


35 


DE 


: du&ion eft fort bonne; 
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Sed ecca ipfa egreditur noflri fundi calamitas s. 
Nam quod nos capere oportet , b«c intercipit, 


REMARQUES 


34. SED ECCA IPSA"EGREDITUR. NOSTRI 
FUNDI CALAMI TAS.) Mais la voici, la gréle qui 
ravage tent notre heritage. LAnteine de Baif traduifit cet- 
re Piece en Vers fous le regne de Charles I X. Sa tra- 

Nn referve d'une vingtaine 
dc paffages qu'il a mal pris, tout y eft fort ingcnien- 
fement tourné. Voici comme ila mis ce pañlage. 
Ob voici Porage 
Qui grefl: tont. noffre heritage, ; 

Et vient. rafler € parcevoir 
Tous le: mus que devions avoir, 


"ACTUS PRIMUS. 
SCENA XL 








^ THAIS. PHÆDRIA. PARME NO. 


THAI1S. 


M me! vereor ne illud gravius Pha- 


dria 
Tulerit, neve aliorfum , atque ego feci, acce- 
perit, 
Quod beri intromi[fus non eff. 
PHÆDRI A. - 
totus , Parmeno, 
Trema berreoque poflquam alex banc. 
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la voici, la grêle qui ravage notre héritage, 
car c'eft elle qui enleve tout ce que nous en 
devrions retirer. 


On ne fauroit mieux faire. Calamita eft un mot des 
champs , il fignifie proprement une tempête de grele 
qui brife & qui emporte tout: De calamws on a fait 
«alamitas , Ciceron s’en eft fervi en ce fens-là dans la 
premiere Oraifon contre Verrés Se&. 26. Nam ut iffle 
profetlus eff quacumque iter fecit , ejm[mods fuit, non wt 
Legatus Populi Romani, fed ut quadam calamitas perva- 
dere videretur. ,, Des qu'il fut parti, par tout où il 
» pafífa, il ne fembloit pas que ce füt un Envoyé 
», du Peuple Romain ;, mais un orage qui ravageoit 
» le pais, 


L 0 Po tofttol dents 300 0 L 0 NUM e Le M EO 
dibus 


ACTE PREMIER. 
SCENE II 


THaArs PHEDR1I4 PARMENON. 


T-H-A- € 
O7 je fuis malheureufe ! & que je crains 
que Phedria ne foit en colere de ce qui 
s'eft pañlé , & quil n'ait mal pris le retus 
qu'on lui fit hier de le laitfer entrer chez 
moi. 
PHEDRIA. 

Mon pauvre Parmenon , depuis que je lai 
Ppergüe » je tremble .& je fuis tout en frif-. 
On. 

S; Pax- 


xo 
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PAR M E N O. 
ju bono animo €: 


Accede ad ignem dans. " jam calefces plus fatis. 


LH 44.158. 
Quis bic ti ci tun bic eras ,mi Pba- 
dria , Ne 
Qui hic fiabas? cur non reflà iniraibas ? 
P 4 R M E N Q, 
: ceterum 
De exci one bun bito Y ioo 
TH AIS. FEN 
Quid tates ? 
P H CD R 1 A. à 
Sane , quia vero ha mibi patent femper fort, 
Aut quia (um apud te primus. 


JT Ha IS | 
iffa iflbec face. 
PHÆDRI 4. 

. [rrihi 


Quid, Miffa ? ó Thats, Thais, utinam effet 


Pars æqua amoris feCHIM, ac pariter fieret , 
Ur 


REMARQUES. 


7. CETERUM DE EXCLUSIONE VERBUM 
Nlu LL Uu M.] Et de la porte fermée, il ne s’en parie pains, 
De Baif à fort bien traduit cela. 

4n Diable le mot de l'entrée 
Qui nous fut bier refufée. 

Yr. ÜriNawesser Mtwi.] Plûr À Dieu que 
l'amour füt également partagé entre now, — L'cxpreffion 
Latine a merveilleufe. 

; à Thais , Thaïs, wtinam efft mibi 
- . Pam aqua amoris tecum , ac pariter. fieret, 


Ce pariter fieret c(t une metaphore tirée de paies 
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Qu PARMENON ^ 
Prenez courage, approchez de ce feu , dans 
un moment vous vous échaufferez de reite. 
Tnars 
- Qui parle ici ? quoi vous étiez-là , mon 
cher Phedria? d'où vient que vous vous y te- 
niez? pourquoi n'entriez-vous pas ? 
. PARMEMO SYN. | 
Et de la porte fermée, il ne s'en parle point. 


Vy as Tuars , 
Pourquoi ne dites-vous rien ? 
PHEDRIA. 

Vous avez raifon de me demander d’où vient 
que je n'entre pas, car cetie porte m'eft tou- 
jours ouverte, & je fuis l'amant favoritc. 

1 H3 
Mon Dieu, ne fongez plus à cela. 
PHEDRIA. 

Comment , que je n'y fonge plus? ah , Thais, 
Thais, plüt à Dieu que l'amour füt égale- 
ment partagé entre nous , & que.ce que vous 

m'a- 


des chevaux; on dit qu’ils traînent également quand 
ils font au(fi forts l’un que l’autre, & qu'iis marchent 
d'un pas égal; & c'eft (ans douce cet endroit qui a 
donne à Horace ceuc idee dans l'Odc 35. du liv. x.. 
——— — — ami EE LM 
Ferre jugum pariter doloff. 
Mot à mot, des amis trovpeurs à porter également la 
joug. 1l auroit donc fallu maduire daos Terence 3. Ple: 
à Dieu que l'amour für égacment partagé. entré, raus & 
que nous portaflions également [on icwg, (7c. Waais cela 
m'a paru trop long, | DJ EM 
x j 14 AUT 


35 
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Ut aut hoc tibi doleret itidem j ut mibi dolet; 
Aut ego tfibuc abs te fatlum nihili penderein. 


TH AIS. 
Ne crucia te, obfecro, anime mi, mi Phadria: 
Non pol, quo quemquam plus amem , aut plus 
diligam , 5 
Eo feci : fed ita erat res: faciundum fuit. 


PARME NO. 
Credo , ut. fit ,mifera, pra amore exclufifli bunc 


foras. 

| THAIS. 

Siccine agis, Parmeno? age. fed, buc qua grae 
tia | 


Te arceffi juffi, aufculta , 
. PHZEDIR I A. 


fiat. 
X H ls 
dic mibi 
Hoc primum , potim efl bic tacere? 
P A R- 


REMARQUES 


T4. AUT EGO ISTHUC AES TE FACTUM 
MIHILUPENDEREZAM.] OM que je ne m'en fouciaffé 
pes plus que vous, Car ce feroit une marque qu'il n’au- 
IOit pas tant d'amour, 

16, NoN POL QUO QUEMQUAM PLUS AMEM 
AUT PLUS DILIGAM.] Ce n'eff pas que j'aime os 
que je cheriffe ,&c. Ce paffage me paroit remarqua- 
ble par la proprieté des termes , car il femble qu'ici 
Thaïñs‘encheris fur le mot amare par celui de diligere, 
Cependant nous voyons que Ciceren met toüjours ama- 
re au deflüs de diligere, Clodius valde me diligit, vel wt 

B , . sum 
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m'avez fait vous touchât auffi fenfiblement que 
moi, ou que je ne m'en fouciaffe pas plus que 

THars 

Ne vous chagrinez pas, je vous prie, mon 
cher Phedria, ce n’eit pas que j'aime, ou que, 
je cheriffe qui que ce foit plus que vous; ce 
que j'en ai fait, c'eft' parce que mes affaires 
le demandoient, & que j'y ai été obligée. 

PARMENON. 

Je le croi, & cela fe fait d'ordinaire, pauvre 
enfant, c'eft par un excès d'amour que vous 
lui avez fait fermer la. porte au nez. 

THars 

C'eft ainfi que tu en ufes , Parmenon ?]a la. 
Mais , Phedria , écoutez pourquoi je. vous a- 
vois envoyé prier de:venir chez moi. 

VIV. PHEDRIA. 

Je le veux. que = 

THAtT&-... 

Avant toutes chofes dites-moi , s'il vous plait, 
ce garçon fait4l fe taire ? 

| QUOXQco x PAG 


Tox 


tuesmxuTtpov valde me amat, Dans, une. autre 
Lettre, awt amabis me; aut, quo contents, (um, dil'ges. 
Cela eft encore plus marqué -dans une Lettre qu'il 
écrirà Dolabella. Quis erat qui putaret ad eum amo- 
ron, quem erga te habebam, poffe Aliquid-accedere ! tan- 
tum .acceffit , ut mihi nunc denique amare videar , «nea 
dilexife, Qui doit-on croire de ces deux grands Au- 
teurs de la Langue Latine ?. Pour les accorder tous 
deux dira-t-on que Thaïs a mis le terme le plus foi- - 
ble après le plus fort? Cela n'cft pas vraifemblabje. 


id ula ei 
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‘PARMENO. 
IT egone? eptume. 


Perèm dons tu, , lege bac tibi meam adjirinro 


fidem : RARE 
Que vera audivi, taceb j €» contineo optutme: 
Sin faljum, aut vanum , aut dbi: eft > cone 
^" sinuo palam efl : TCR 
Plenus riarum (um , bac aqhe illa: pri , 
Proisi id; tacért PR VIS , vera dito, 


j 


' 9op 1 Vu Ed D ji 
Samia mibi vnâter. nr eit habitabat Rbodi, 


* a4 


í Sp AR M E EH o. 
pouf té nari Hoc. 1 . - 
CU TH. 4 $. 5 $2 YM3 7l 
^O! FP fusa matri parvolam 
Pucllaz dono quidam mercator dedit ,: at 


Ex derica ne abripham. 
. SPOHO E DOR I A. Cau Ta 
Civemre? - "A47 
" THAIS. 
* REMARQUES 


24. STN FALSUM, AUT VANUM, AUT FIC- 
YUM EST. ] Mais sil eft faux, ou ridiculement exage- 
ré ou'inventé à plaifr, Voila ttóis degrés de faufleté. 
Faljum, ce qtti eft abfolument faux, fans avoir dü- 
cune ombte dé verité. Vamwr; te qui eft vain &iti-c 
diculement exageré, Fidum , ceqüi eft feint aëroite- 
ment & qui n° a ‘qu’une appätente de vrai. Donar dit 
fort bien : faljum logi y Mte 4 p Wii 
vàánum ulti. |^ 

27. SAM UR MI HT vm FUtT:*£*A TTE 
TXTAT Ritobr.] Meere toit de Samos , d» elle 
derneutoit & Rhidés. ‘Elle dit‘honnètement que fa me« 


ze étoit une Courtifane ; car les femmes qui paf- 
{oient 
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T PARMENON, 
^ Qui, moi? parfaitement; mais je vous en 
avertis, je ne promets jamais de me taire qu'a- 
vec condition. Si cc que l'on dit eft veritable, 
jeletaisfort bien, &le garde le mieux du mon- 
de; mais s'il cit faux, ouridiculement exazeré 
ou inventé à plaifir , jene l'ai pas phitot entendu, 
que tout le monde en eft informé; voyez-vous, 
je ne le garde non plusqu'un panier percé garde 
l'eau; c'eft pourquoi fongez à ne rien dire que 
de vrai; fi vous voulez que je fois fecret. 
d fA IS à 
"WMA mére étoit de Samos, & elle demeuroit 
à Rhodes. Pam 
PARMENON. 
Cela fe peut taire. 


TOW A OEox* 


T HuaA1IS. 
À bL 


foient leur vie ailleurs que dans le lieu de leur naif- 
.fance, n'étoicnt pas cn bonne odeur, c'cft pourquoi 
"Yes Cbuftifanes étoient ordinairement appellées dis 
Etrangeres. Ge e 

28. PorrsT TACEM-r oc] Cela fe peut taire, 
Cette reponfe eft plus malicieufe qu'elle ne paroit; 
C cft comme fi Parmenon diíoit ; 34 eff vrei, votre me- 
re était une couteufe , Je n'ai, rien à dire à cela... 

30, Ex ATTICA HINC A2RIPIAM] Quom 
avoit prife dans PAttique, ici même, 1| nè fe contente 
“pas dédie ex Amical, cela eft. trop- vague» fl ajou-. 
te hinc pour faire entendre que la Scene eft.à 24/5 
nes, 
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Ld uds. 

x. es | arbitror : 
Certum non fcimus : matris nomen c» patris 
Dicebat ipfa : patriam € figna cetera 
Neque fübat, neque per atatem etiam potuerat. 
Mercator boc addebat : ? pradonibus , 

Unde emerat, fe audiffe , abreptam ? Sunio. 

Mater ubi accepit , capit fludiofe omnia. 

Docere , educere , ita uti fi effet filias — 

Sororem plerique e[fe credebant meam: ., ., 

Ego cum illo , quo cum uno rem habebam tum, 
bofpite , EC 

Abii buc: qui mibi reliquit bac qua habea om- 
nia. SC 


", 


PARMENO. 
Utrumque hoc falfum eff: effliuet. 


TOH 4 Is 
qui iflbuc? 
P A4 R M E N O. 
quia 
Neque tu uno eras contenta, meque folus dedit: 
Nam hic quoque bonam magnamque partem ad 
te attulit. i 

THAIS. 
Ita eft. fed fine me pervenire , qu volo.: 
Interea miles, qui me amare occeperat , 
In Cariam eft profeftus^ te interea loci ^ - 
Cognovi, tute fcis poft illa quàm intumum 
Habeam te, «v mea confilia ut tibi credam om- 


PH Æ- 
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THars 
Je le croi; nous nele favons pasbien certai- 
nement. Cette jeune enfant difoit elle-méme le 
nom de fon pére & de fa mére, mais elle ne fa- 
voit ni fa patrie , ni rien qui la püt fairerecon- 
noitre , auffi n'étoit-elle pas en age de cela. Le 
Marchand ajoûtoit qu'il avoit oui dire aux Pira- 
tes de qui il l'avoit achetée , qu'elle avoit cté 
prie à Sunium. Si-tót que ma mérel'eüt entre 
fes mains, elle commengaàlabien clever, & 
a lut faire apprendre rout ce qu'une jeune fille 
doit favoir, avec autant de foin que fi elle eût 
été fon enfant; de forte que la plüpart des gens 
croyoient qu'elle étoit ma fœur. Pour moi, 
quelque temps après je quitai Rhodes, & je vins 
ici avec cet Etranger, qui étoit le feul en ce 
temps-là avec qui je fufle en commerce, & qui 
m'a laifíé tout ce qué vous me voyez. 
PARMENON 
" Voila deux articles que je ne pourrai taire, 
ils font faux tous deux. MES 
T HArIS 
Comment cela ? 
PARMENON. 

: C'eftqu'iln'eft pas vrai que vous ne fufliez en 
commerce qu'avec lui , ni que ce foit lui feul qui 
vous ait donné tout le bien que vousavez, car 
mon Maitre vous en a donné une partie. 

THars. 

.- Cela eft vrai; maislaifle-moi venir où je veux. 
Dans ce temps-là ce Capitaine, dont je vous 
parle, fut oblisé de s'en aller en Carie , & ce fut 
pendant fon voyage que je commeñçai à vous 
voir: depuis cela vous favez combien vous m'2- 
vez toüjours été cher , & avec quel plaifir je 
vous ai confié tout ce que j'ai eu de plus fecret. 
|! ome I. T PH&- 


59 


55 
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_.PHÆ DRI 4. 
Neque boc quidem tacebit Parmeno. 


PARME NO. 
ob , dubiumne id efl ? 
T JH .4 IS. . 
Hoc agite, amabo. mater mea illic mortua eft 
Nuper : ejus frater aliquantum ad rem eff avi- 
dior. | 
Is ubi hancce forma videt honefla virginam , 
Et fidibus fcire pretium (perans , illico 
Producit , vendit. forte fortuna adfuit 
Hic meus amicus : emit eam dono mihi , 
Enprudens barum rerum ignaru[que omnium : 
Is venit. Poflquam fenfit me tecum quoque 
Rem babere, (fingit caufas, me det, fedulo: 
Ait , fi fidem habeat , fe iri prapofitum tibi 
"Apud me; ac non id metuat , ne, ubi eam ac- 
ceperim , 
Sefe relinquam , velle fe illam mibi dare, 
Verum id vereri. fed , ego quantum fufpicor , 
Ad virginem animum adjecit. 


PHÆDRI A. 

etiamne ampliu s? 
TH.AAIS. 

Nil: nam quafivi. nunc ego eam ,mi Phadria , 
| Multa 

| REMARQUES. 
63. ETTAMNE AMPLIUS.] Ne s'eff il rien paff 
entr'eux C'eft aflurément le fens de ces mots, com- 
me la réponfe de Thaïs le fait aflez connoitre. Pazms- 


phile fe (ert des mêmes termes dans l'A4pdriene , 
quand il demande à Carnss, 


Nam 
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PHEDRIA. 

Voila encore ce que Parmenon ne taira pas 
affurément. 

PARMSNO N. 

Oh, cela s'en va fans dire. 

: D T Has. 

Ecoutez la fuite, je vous prie. Depuis quel- 
que temps ma mere eft morte à Rhodes; fori 
frére, qui eft un pet avare, voyant que cettd 
fille étoit bien faite, & qu'elle favoit jouer 
dcs inftrumens , crut qu'il la vendroit beaucoup, 
il la mit donc en vente, & trouva d'abord 
Marchand; car heureufement ce Capitaine de 
mes amis étoit à Rhodes en cétemps-là, & il 
l'acheta pour me la donner, ne fachant pour- 
tant rien de tout ce que je viens de vous dire, 
Préfentement il eftanivé, mais lorsqu'il a ap- 
pris que je vous voyois auffi , il a feint Je nefai 
quelles raifons pour ne mela pas donner. 11 dit 
que s'il étoit affuré d'occuper A dans mon 
cœur la preiniere place, & qu'il ne craignit pas 

ue lors qu'il me l'auroit donnée, je né le con- 
gediaffe, il m'en feroit préfent, mais qu'il en a 
peur. Et moi, autant que je le puis conjectarer , 
je penfe que c'eft qu'il eft amoureux de cette fille. 

PHEDRIA 

Ne s'cít-il rien pañé entr'eux ? 

THAIS: 
+ Nen, car je l'ai interrogée. Prefentement, 
mon 

: A & i 

Nam quidnam amplius tibi cum illa fuit , Charine? 
Et la precantion que Terence prend ici évoit neceffaire 
pu Ia Wenféance, car il faloir ter les foupcons que 
Ics Spectatents auraient pt avoir. contre cette fille. 


T 2 67. HaA- 
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Multe funt caufa , quamobrem* cupiam abdu- 
cere. tos 
Primum ,quod foror eft dila: praterea , ut fuis 
Reflituam ac reddam. fola fuma : habeo bic ne- 
minem , 
Neque amicum , neque cognatum , quamaebrem , 
Phadria, 
Cupio aliquos parare amicos benefitio meo, 
Id amabo adjuta me quo id fiat facilius. 
Sine illum priores partes bofce aliquor dies 
"Apud me babere. nibil refpondes : 
PHZEDRI A. 
pefuma. 
Egom quidauam cum iflis fatlis tibi refpon- 
| deam ? 
PARMEN OC. 
Eu nofler, laudo. tandem perdoluit : vir es. 


PHÆDRI À. 

At ego ne[cibam , quorfum tu ires. parvola 
Hinc efl abrepta: eduxit mater pro fua : 

Soror eft diéfa : cupio abducere , ut reddam fuis. 
Nempe omnia bac nunc verba buc redeunt de- 

nique , ; 
Exclador ego, ille recipitur. qua gratia , 
Nifi quia illum plus amas, quam me, cz iflam 


nunc times, . 
Qua advecta efl , ne illum talem praripiat tibit 
; TH.AIS. 
* Vulg. cupio, 


REMARQUES 


67. HA320 HiC NAMINXM, NEQUE AMI- 
CUM.) Je n'ai ici perfoume qui me protege. Comment 
peut clle parler ainfi, puis qu'elle avoit Phedria? 
C'cft parce que les jeunes gens n'ofóient pas toûjours 

M | ap- 


PROLOGUE 293 


mon cher Phedria, il y a mille raifons qui me 
font fouhaiter de l'avoir; premierement , par- 
ce qu'elle pañloit pour ma fœur ; & feconde- 
ment pour la pouvoir rendre à fon frere ; je 
fuis feule , je n'ai ici perfonne qui me prote- 
ge, ni ami, ni parent ; c'eft pourquoi je fe- 
rois bien-aife de me faire des amis par un fer- 
vice fi confiderable. Aidez-moi, je vous prie, 
afin que je le puiffe plus facilement. Souffrez 
que pendant quelques jours je vous le préfere. 
Vous ne dites rien? 
PHEDRIA 

Méchante, que puis-je vous répondre après 

ce que vous faites : 


PARMENOYN. 

Courage , cela me plait; enfin vous avez du 

reflentiment ; voila ce qui s'appelle être homme. 
e PHEDRIA. 

Je ne favois à quoi tendoit tout ce grand dif- 
cours; une petite fille fut prife ici il y a quelques 
années; ma mére la fit lever comme fi ç'avoit 
été fa fille; elle a toüjours paffé pour ma fœur; 
je fouhaite. de l'avoir pour la rendre à fon frére, 
Tout ce dialogue ne tend enfin qu'à me chaffer 
& à recevoir mon rival. Pourquoi cela? fi ce 
n'eft parce que vous l'aimez plus que moi, & 
que vous craignez que la fille, qu'il a amenée, 
ne vous enleve un amant de cette importance. 

dite P se Tzaris. 


appuyer ces fortes de femmes, & paroître ouverte. 
ment pour elles, de peur de fe deshonorer par ette. 
conduite , & d'obliger leurs petes à les desheriter. | 


Ta 85. NoNe- 


\ 


90 
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THIS. 

Egon id timeo? 

PHÆDRI À. 

quid te ergo aliud folicitat? ced». 
Num folus ille dona dat? Nuncubi meam 
Benignitatem fenfifli in te claudier ? 
Nonne, mihi ubi dixti cupere te ex Æthiopia 
Ancillulam, reliétis rebus omnibus , 
Quefrvi? Eunuchum porro dixti velle te, 
Quia fole utuntur bis regia. repperi : 
Heri minas vigimti pro ambobus dedi: 
Tamen contemptus abs te , bac habui in memo- 

ria : 


Ob b«c fasta abs te fpernor. 


THAIS 
quid iffhuc, Phadria ? 
Quam- 


REMARQUES. 


85. NONNE MIHI UBIDIXTI CUPERE TE 
FX ÆTHIOPIAANCILLULAM.] Lorfque vous 
m’avex fait cormoitre que vous aviez, envie d’avoir une 
petite c'élaue d' Bibiopie, Nous ne pouvons pas dourer 
que Terence ne peigne au naturel lesmaeurs du temps 
de Menandre; c’éroit Ja folic de ceux qui étoient ridi- 
culement vains d'avoir.des efclaves d'Etbsopie, These. 
Phrafle, difciple d'A4riflete , & par coníéquent con- 
temporain de Menandre, qui nâquit l'annee méme de 
la mort d'.Ariffete , pour fe moquer d’un homme vain 
dont il fait le cara&ere , parmi fes autres folies il ne 
manque pas de marquer celle:ci, qu’il a.grand íoim 
de e taire fuivre par un efélave d'Erhiopie ; 43} 8 ua 
Dire di ge of duo ass AiSio se. Voila la 
vanité de cette Courtifane qui veut avoir une Fe 

se £44 cg "b Ethio- 
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Tuars 
Moi, j'apprehende qu'elle me l'enleve ? 
PHEDRIA. 
Que feroit-ce donc? parlez: Eít-il le feul qui 
vous fait des prefens ? Vous étes-vous jamais 
aperque que ma, liberalité fût tarie pour vous ? 


Lors que vous m'avez fait connoître que vous . . 


aviez envie d'avoir une petite Efclave d'Ethio- 
pie, n'arie pas tout quitté pour vous en chet- 
cherune? Enfin vous m'avez dit que vous fou- 
haitiez un Eunuque, parce qu'il n'y a que les 
Dames de qualité qui ayent de cesgens-là : je 
vous en ai trouvé un auti. Hier encoreje don- 
nai foixante piftoles pour eux deux , & tout mal- 
traité que je fuis, je n'ai pas laiffé de me fou- 
venir d'exécuter vos ordres, & voila ce qui 
fait que vous me méprifez. 
T nHars 
C'eft donc ainfi que vous le prenez, iore 
t 


Etbiopienne , parce que les grandes Dames en avoient. 
Cette vanite pañla des Grecs, chez les Romains, & 
des Romains elle a pae jufqu'à nous. Le ridicule que 
Theophrafle, Menandre. &;: Terence lui ont donné de- 
vroit l’avoir corrigée. | 
89. HERI MINAS VIGINTI PRO AMLOEUS 
DEDi.] Hier encore je dennai foixante piffoles pour enix- 
deux, 1l y a dans le texte vingt mines La mine Ati 
que valoit à pcu prés vingt & huit livres de notre 
monnoye; mais pour faire le comtptetond je ai mife 
à dix écus, Vingt mines font donc foixante piftoles, 
deux cens écus, & j'ai mieux aime compter ainfi à 
notre maniere, que de mettre vingt mines, ce qui 
ae point du tout agréable en nouc Lapgue, : 


as 2 s T4 ric gg, Qu AM 


aa 
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Quamquam illam cupio abducere, atque bac re 
arbitror 
Id fieri poffe maxume; "veruntamen , 
Potius quàm te inimicum babeam , faciam n 
jufferis. 
PHÆDRI A. 
Utinam iflhuc verbum ex animo ac vere dice- 
res 
[ Potius quam te inimicum babeam!] fr iflbuc 
crederem 
Sincere dici , quidvis po[fem perpeti. 
PARMENO. 
Labafcit , vitlus uno verbo, quàm cito! 


| TH.IS. 
Ego non ex animo, mifera, dico? quam joco 


100 Rem "oluifli à me tandem , quin perfeceris ? 


Phedrie, vous ne m'ayez jamais rien demandé, non 


Ego impetrare nequeo hoc abs te, biduum 
Saltem ut concedas falum. 


PHZEDR I A. 
| fiquidem biduum. 
Verùm, ne fiant ifli viginti dies. 


| TH.AIS. 
Profetlo non plus biduum , aut... 


D. PH Æ- 
[UREMARQUES 


$9. QUAM Joco REM YOLUISTI A ME TAN- 
pau, &C.] Qu'fice que vous avez; jamais exigé de 


“moi, même en riant, Le feul mot jeco, même en riant, 


fonde tout le raifonnement de Tha ; car elle dit à 


pas 
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Eh bien, quoi que je defire paflionnément d'a- 
voir cette fille, & que je fois perfuadée qu'il me 
feroit facile de l'avoir de la maniere que je vous 
aidit; néanmoins, plütót que de me brouiller 
avec vous, je ferai tout ce que vous voudrez. 
PHEDRIA. 

Plût à Dieu que cela füt vrai, & que ceque 
vous venez de dire partit ducœur! Plérot que 
de me brouiller avec vous ! Ah! fi je croyois 
que vous parlaffiez fincerement, il n'y a rien 
que je ne fuffe capable de fouffrir. 

PARMENO N 

Le voila déja ébranlé; il s'eft rendu pour 

un mot; que cela a été fait promptement ! 
THars 

Moi je ne vous parlerois pas du cœur ? 
Qu'eft-ce que vous avez jamais exigé de moi , 
méme en riant, que vous ne l'ayez obtenu? 
Et moi je ne puis obtenir de vous que vous 
m'accordiez ane deux jours. | 
| PHEDRI1A. 

Si je croyois qu'il ne falût que deux jours ; 
mais je crains que ces deux jours n’en devien- 
nent vingt. | 

T mBArs 

Non en verité, je ne vous en demande que 
deux, ou... 

P 58 r- 


pas méme en raillant , que je nc l'aye fait: & quand 
je vous demande fort férieufement une chofe qui 
m'eft très-importante, je ne faurois l'obtenir de vous. 
Cela fait voir que ceux qui ont voulu changer /oce en 
Togo, je veus prie, n'en ont connu la beauté. 

!" L.ss $ 
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PHÆDRI A. 
aut? nibil moror. 


T H .4 I S. 
1og Non fiet. hoc modo fine te exorem. 


PHÆDRI A. 
fcilicet 
Fatundum efl quod vis. 
THATSE 
merito amo te. bene facis. 


PHÆDRI .J. 
Rues ibo. ibi hoc me materabo biduum. 
lta facere certum eff : mos gerendu eff Thaxds. 
Tu huc, Parmeno, fac illi adducantur. 


PARMENO, 


| MAXUME. 
PHJEDR I 4A. 
110 Iz boc biduum , Thais, vale. 
| T HAS. 


smi Phadris , 
Et tu. nunquid vis aliud? 
PH E DR I A. 
egone quid velim? 
Cum milite iflo prafens, abfens ut fies: 
Dies, noétefque me ames: me defideres : 
Me fomnies : me ex/oeítes: de me cogites : 
IIS Me fperes, me te oblefles : mecum tota fis : 
Meus fac frs pofiremo animus , quando ego. fum 
s, 


ACTUS 
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PHEDRI1IA. 

Ou? il n'y a rien à faire, je n'en veux plus 
entendre parler. 

TuaAmrs 

Eh bien non; jevous affare que jene vous en 
demande que deux, je vous prie de me lesac- 
corder. PHEDRIA. 

C'eit à dire qu'il faut faire ce que vous 
voulez. 

Tuars 

J'ai bien raifon de vous aimer comme je 

fais. Que je vous ai d'obligation ! 
PuezpmzarA 

J'irai à la campagne ; & là, pendant ces 
deux jours, je me tourmenterai , je m'afllige- 
rai, voila qui eft relolu, il faut obéir à Thais, 
Toi , Parmenon, aye foin de faire mener chez 
elle ces deux Efclaves. 

PARMENON. 

Fort bien. 

PHEDRIA. 

Adieu, Thaïs, pour ces deux jours. 

Tuars 

Adieu, mon cher Phedria, ne voulez-vous 
rien davantage ? 

PHEDRIA. ,. 

Moi, que voudrois-je ? fi ce n'eft que pendant 
tout le temps que vous ferez près du Capitaine, 
vous en foyez toüjours loin; que jour & nuit 
vous fongiez à moi; que vousm'ainez; que 
vous me defiriez; que vous m'attendiez avec 
impatience; que vousn'ayez de plailir qu'à pen- 
fer à celui que vous aurez de me revoir;que vous 
foyez toute avec moi ; enfin que votre cœur foit 
tout à moi, puis que le mien cft tout à vous. 


ACTE 


39 | EUNUCHUS 
Ce de qeppdqsdus 
ACTUS PRIMUS. 
SCENA IIL 


TH.168S. 
M? miferam ! forfitan bic mibi parum ba- 
beat fidem. 
Atque ex aliarum ingeniis punc me judicet. 
Ego pol, qua mihi (um confcia , hoc certo fcio, 
Neque me finxiffe falfi quidquam , neque meo 
- & Cordi effe quemquam cariorem hoc Phadria : 
Et quidquid bujus feci , caufa virginis 
Fei: nam me ejus fp fratrem propemodum 
Jam repperiffe , adolefcentem adeo nobilem : €» 
Is bodie venturum ad me conflituit domum. 
IO Concedam binc intro, atque exfheltabo, dum 
venit. 


REMARQUES 


1. Ma utszRAM.] Que je fuis malheureufe ! Yl 
faut bien remarquer ici 'adreffe de Terence, qui fait 
que Thaïs ne parle du frere de cette fille , qu’après 
que Phedria &. Parmenon font fortis; afin que rien nc 
xd empêcher Parmenon de donner à Cherea le con- 

cil qu'il lui donne dans la fuite , car il n'auroit ofé 
le faire, s'il avoit fà que cette fille etoit Jtbenien- 


8 | 


ACTUS 


L'EUNUQUE: ger 
bebe qoid pos 
ACTE PREMIER. 
SCENE III. 


| TnHaArs 

(9) je fuis malheureufe ! peut-être qu'il. 

n'a pas grand' foi pour ce que je lui viens 
de dire, & qu'il juge de moi par les autres. En 
verité, je n'ai rien à me reprocher de ce cóté- , 
là; je faitrès-bien que je n'ai rien dit que de vc- 
ritable, & qu'il n'y a perfonne qui me foit plus 
cher que Phedria. T'out ce que j'en ai fait, ce 
n'a été qu'à caufe de cette fille, car je penfe avoir 
déja à peu prés découvert que fon frére ett un 
jeune homme de cette ville, de trés-bonne mai- 
fon, & il doit venir me trouver aujourd'hui; 
je m'en vais donc l'attendre au logis. 


ne, & qu'elle avoit déja trouvé fes parens. 

2. ATQUE EX ALIARUM INGENIIS NUNC 
ME JuDiCzr] Et qu’il juge de moi par les esiizr, 
Terence fait voir par là aux Speétateurs, qu'il ale fe- 
cret de mettre fur Ja Scene des cara&eres nouveaux, 
qui ne font pas moins naturels que ceux qu'on y a- 
voit déja mis, & qui font autant de plaiir. 


edi 


ACTE 





r S A A 
PASS (re E 
ACTUS SECUNDUS. 
SCEN A L 


PHÆDRIA. PARMENO. 


PHÆDRI A. 
I^ face , ut juffi, deducantur iffi. 


PAR M E N O. 
faciam. 
P H Æ DR I A. 
| M at diligenter, 
P A RMENO. 
Iit. 
D HZEDARI.. 
at mainra. 
PARME N GO. 
fet. 
PHJEDRTIA. 
[atin! boc mandatum eft tibi 2 
PAR ME NO. 
Ab, rogitare? quafi difficile fiet. utinam 
5 Tam aliquid facile invenire pis > Fhadria, 
Hoc quan peribit ! 


PS Xx. 
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Or ts 


x 
mms 

V Zee PS es e 

CHE 


ASS 
ACTE SECOND. 
SCENE L 


Puzpnra PARMENON. 


PHEDRIA 


Ai, comme je t'ai ordonné, que ces Efcla- 
ves foient menez chez Thais. 
PARMENON. 


Cela fe fera. 

PuHEDRErIA. 
Promptement. 

AR ME NON, 
Cela fe fera. 


PHEDRrHrA. 
Mais de bonne heure. 
PARMENON. 
Cela fe fera. 
EDRIA. 
Cela t'eft-il ides recommandé ? 
ARMENO N. 
Ah, belle queftion ! comme fi c'étoit une 
chofe bien difficile. Plût à Dieu, Monfieur, 
que vous fufliez auffi für de gagner bien-tót 
T. chofe de bon, que vous êtes afiuré 
e perdre tout à l'heure ces deux Eicaves 


Pur 


19 
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_ P HOED R IA. 
ego quoque unà pereo ; quod mi eft carins, 
Ne iflbuc tam iniquo patiare animo, 


PARMEN O. 
| DRE minime: quin 
Effélum dabo. Sed nunquid aliud imperas?, 


PHÆDRIA.. . 
Munus nofirum ornato verbis , quod poteris : © 
lflum amulum , quod poteris , ab ea pellito. 


PARMENO. 
Memini, tametfi nullus moneas. 


PHÆDRI À. 
ego rus ibo, atque ibi manebe. 


PARMENO. 


Cen feo. 
PHÆDR I A. 
fed heus tu. 
PARMENO. 
quid vis ? 


PHÆDRI A. 
cen[en' po[fe me obfirmare, & 
Perpeti, me redeam interea ? 


PARMENO. 
te-ne 2. non hercle arbitror : 
Nam aut iam revertêre, aut mox noclu te adi- 


gent borfum infomnia. 
| P H Æ- 

: REMARQUES.. 

4: NAM AUT JAMREVERTERESs AUT MOx] 


Ji faut bien remarquer ces deux termes jam & mex. 
| Ce 
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: PHEDRIA. 
. Je pers une chofe qui m'eft bien plus che- 
re, je pers mon repos. Ne te chagrine pas fi 
fort de ce prefent. 

PARMENO NK 

Je ne m'en chagrine point du tout, & j'exé- 
cuterai vos ordres. Mais eft-ce là tout ce que 
vous avez à me commander ? 

PHEDRKIA. 

Embellis notre préfent par tes paroles tout 
autant que tu le pourras, & fai de ton mieux 
pour chaffer ce facheux rival de chez Thais. 

PARMÉNON. 

Je l'aurois fait quand vous ne me l'auriez 
pas dit, 

PHEDRIA. 

Pour moi je m'en vais à la campagne, & 
jy demeurerai. 

PARMENON. 
C'eft bien fait. 
PHEDRIA 

Mais di-moi. 

PARMEMO SYN. 

Que voulez-vous ? 

PHEDRIA. 

Crois-tu que je puiífe gagner fur moi de ne 
point revenir pendant le temps que j'ai accor- 
dé à Thais? 

l PARMENON. 

Vous ? non ,je n'en crois rien; & je fuis für, 
ou que vous reviendrez fi-tót que vous y ferez 
arrivé; ou que ne pouvant dormir cette nuit, 
vous n'attendrez pas le jour pour en partir. 

PH E- 
Ce dernier pour un temps plus éloigné. Fam, toutà 
Kheure »ox tantôt, 
Tome I. v 
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|o PHÆDRIA. 
Opus faciam, ut defatiger ulque, ingratis ut 
dormiam. 
PARME NO. 
Vigilabis laffus: hós plus facies. 


PHÆDRI A. 
ah, nil dicis , Parmeno: 


Ejiciunda bercle bac mollities animi. nimis * mi- 


ji indulgea. 
Tandem ego nof illa, caream , [i fit opus, veb.. 
totum triduum? 
PARMENO. 


bui, 
Univerfum triduum! vide quid agas. 
P H ZE DR I À. 
* Vulg. me, flat fententia. 


CC ODER OP DEL 
ACTUS SECUNDUS. 
SCENA IL 


PARMENO. 
li boni ! quid hoc morbi eft? adeon homi- 
nes immutarier , 
Ex amore , ut non cogno[cas eundene eff ? Hoc 
^ nemo fuit 
Minus ineptus, magis. fevorus. quifquam, nec 
| magi comtinens. 
Sed. quis bic efl , qui buc pergit? at at , hic qui- 
dem ef parafitus. Gnatha 
Militis : ducit. fecum unà virginem: huie dono-: 
papa! | . + c Fade 
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PHEDRIA ^ 

Je travaillerai, afin de me laffer fi bien que 

je dorme malgré moi. 
PARMENON. 

Vous ferez encore plus, vous vous laffercz, 

, & vous ne laifferez pas de veiller. 
PHEDRIA. 

Ah, nemedispascela, Parmenon; je veux 
me défaire de cette molefle de courige, je 
me fouffre trop de foibleffes. Eft-ce enfin que 
je ne faurois être trois jours tout entiers fans 
la voir, s’il le falloit ? 

PARMENON. 

Ouais, trois jours tout entiers fans la voir! 

Songez bien à quoi vous vous engagez. 
PHEDRIA. 
Jai pris mon parti, voila qui eft refolu. 





SCENE IL 


PARMENON. 
GS Dieux , quelle maladie eft-ce fi! 
Eft-il poffible que l'amour change fi fort 
les gens, qu'on ne puiffe plus les reconnoi- ' 
tre ? Perfonne n'étoit moins foible que cet 
homme-à, perfonne n'étoit plus fage ni plus . 
maître de fes paffions. Mais qui eft celui qui 
vient: ici? Ho, ho! ceft Gnathon le Para- 
fite du Capitaine ; il mene à notre voifine 
.une jeune fille: bons pu 5 qu'elle eft js ^ 
| 2 e! 
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Facie bonefla. Mirum ni ego me turpiter bodie 
hic dabo P 

Cum meo decrepito hoc Eunucho. bac fupérat 
ipfam Tbaidem. 


ACTUS SECUNDUS. 
SCEN A III 


GNATHO. PAR ME N OC. 
PAMPHILA, ANCILLA. 


GNATHO. 
Ii immortales , bomini homo quid praflat ! 
flulto intelligens 
Quid intereff ! Hoc adeo ex bac re venit in 
mentem mibi : 
Conveni bodie adveniens quendam mei loti binc 
atque ordinis, .. d | 
Hominem baud impyrum , itidem patria qui 
abligurierat bona. À 
Video fentum , [qualidum , agrum , pannis an- 


nifque obfitum. 
tí c *.4s9 0 Qi 
REMARQUES. U 


1. HourNI HoMo QUID PARESTAT!STUL- 
TO INTELLIGENS ] Quelle difference il y a d’hom- : 
me à homme? quel avantage ont les gens d'efprit fur les 
Sets! Jaime bien la remarque de Denat qui nous a- 
vertit que Terence fait ici une fine fatire de fon fie- 
cle en introduifant ce Parafite qui traite defou & de 
fot celui qui eft plein de pudeur & de modefie, & 
qui appelle homme fage . homme d'efprit , intelligen-. . 
te Ap, le coquin qui pour allez à fes fins commet tou- 

. tes 
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"3e ! j'ai bien la mine de jouer aujourd'hui un 
fot perfonnage avec mon vieux pelé d'Hunu- 
que. Cette fille furpaffe Thais elle-même en 
beauté. . 


dob PP PR S Ie 
ACTE SECOND 
SCENE III. 


GNATHON PARMENON. 
PAMPHILA. UNE SERVANTE, 


GNATHON. 

Gras Dieux, quelle difference il y a 
d'homme à homme ! quel avantage ont 
les Gens d'efprit fur les fots! ce qui vient de 
m'arriver me fait faire cette réflexion; Tan- 
tôt en venant id j'ai rencontré un certain 
homme de mon pais & de ma profeffion , un 
honnête homme, nullement avare , & qui, 
comme moi, a fricaflé tout fon patrimoine. 
Je l'apperçois tout défait, fale, crafleux, ma- 
lade, courbé fous le faux des années, chargé 
de 
tes fortes de baffeffes. Cela reffemble affez au por- 
"trait qu' Horace fait des Remains de (on temps dans la 
"Sutire de Tirefias plus de fix vingts ans après Terence, 
On dit que les jours fe fuivent c nc fe reflemblent 
pas, mais nous voyons que les Siecles fe fuivert & 

fe reffemblent. 
. $. PANNIS ANNISQUE OssITUM.] Courbi 
fonus le faix des années, Terence a dit obfitum annir, com- 
me Virgile obfitus «vo: ibat rex obfitus «vo, & Plautes 
feneciute obfitus, | Uo 
iE V 3 7, OK 


10 
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Quid iflhuc, inquam , ornati ef ? quoniam mi- 
fer, quod babui , perdidi. 
Hem, quo redattus [um ! omnes noti me atque 
.. amici deferunt. | 
Hic ego. illum contemfi pre me : Quid, bomo, 
inquam , ignavilime, 
Itane lea te, ut fpes nulla reliqua in te fiet 
tibi ? 
Simul confilium cum re amifli? Viden' me ex 
eodem ortum loco? 
Qui color , mitor , "veflitus ; qua babitudo eft 
corporis ? 
Omnia babeo , neque quidquam. babeo : nil, cum 
— eft, nil defit tamen. 
At ego infelix neque ridiculus effe , neque pla- 
gas patti ] , 
Poffum. Quid? tu bis rebus credis fieri ? tota 
erras via. ; 


Olim if fuit generi quondam quefius apud fe- 


clum prius. 
Hoc 
REMARQUES. 

7. OMNIS NOTI ME ATQUE AMICI DE- 
SERUNT.) Tous ceux qui me conneiffent, tous mes amis 
‘# abandonnent, Noti eft ici aif, & veut dire ceux qui 
me connoiffent. En voici un bel exemple daus Phedre 
Liv.I. Fab. XI. | 

Virtutis expers verbis jaltans gloriam 
Jgnotos fallit , motis eff derifus. | | 
» Celui qui n'ayant point de cœur vante fes beaux 
», faits, trompe ceux qui neleconnoiflent .pas, mais 
» il fe fait moquer de ceux qui le.connoiffent. 

13. NEQUE RIDICULUS ESSE, NEQUE 
PLAGAS PAYI POSSUM] Je ne puis, ni être 
bouffon , ni fouffrir les coups, ,C’eft la veritable dé&ni- 
tion du Parafite, qui fouffroit tout , c'eft pourquoi 
Plaute l'appelle Plagipatidam, dans cesbeaux Vers. des 
Captifs A&c 3, Scene 1. v. 9. 

Dor Ilic 
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de vieuxhaillons. Eh , :qu'eft-ce, lui ai-je dit, 
dans quel équipagete voila ? C'eft, m'a-t-il dit, 
que j'ai été aíIez maiheureux pour perdre tout le 
bien que j'avois. Voyez à quoi je fuis réduit, 
tous ceux qui me connoiflent, & tous mes amis 
m'abandonnent. Alorsjel'airegardé de haut en 
bas: Quoi donc, lui ai-je dit, le plus liche de 
tousles hommes, tut'és mis dans un fi deplora- 
ble état , qu'il nete refte aucune efperance ? As- 
tu perdu ton efprit avec ton bien? Jefuis de mé- 
me condition que toi , regarde quel teint , quelle 
propreté , quels habits, quel embonpoint ? je n'ai 
aucun bien, & j'aidetout; quoi que je n'aye 
rien, rien ne me manque. Pour moi, m'a-t-il 
dit, j'avoue mon malheur, je ne puis ni être 
boufon, ni fouffrir les coups. Comment? tu 
crois donc que cela fe fait de cette maniere? Tu 
te trompes, c'étoit jadis que les gens de notre 
profeffion gagnoient leur vie delaforte, c'étoit 
chez nos premiers péres; dansles vieux temps ; 

mais 


Ilicet Parafitica arti maximam in malam crucem! 

Ita "Juventus jam ridiculos inepefque abs [e fesregat. 

Nibil morantur jam Laconas imi [wb{ellsi viros , 

Pingipatidas , quibus funt verba fine penu Cr pecunia, 
» M faut dire adieu à la profeffion de Paráfite , cl- 
», le s’en va à vauleau. La jeunefle ne fair plus de 
», Cas de ces pauvres boufons, elle ne fe foucic plus 
», des braves Lacedemeniens , de ces gens du bas bout, 
» de ces fouffre-douleurs qui n'ont que des paroles 
» Pour tour bien. 

Ij. OLIMISTTI FUIT GENERI QUONDAM 
QUXESTUS APUD SECLUMPRIUS.] Cétoit ja. 
dis, &c, chez, nos premiers peres, dans les vietx temps, 
C'eít ainfi que ce vers doit être traduit. Gnathon ne 
fe contente pas de:dire oli», jadis, il ajoute gwondurs, 
autrefois & il charge — en ajoûtant «pud fecum 
i; 4 


print, 


> 
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Hoc novum eft aucupium : ego adeo banc primus 
inveni viam. 


Eft genus hominum , qui effe primos fe omnium 
rerum volant, 

Nec funt: bos confeitor : bifte ego nom paro me 
ut rideant , | 


Sed eis ultro arrideo , €? eorum ingenia admiror 
fimal : 
Quidquid. dicunt , laudo: id rurfum fi negant , 
laudo id quoque. 
Negat quis? mego: ait ? aio: poffremo impera- 
vi egomet mibi, 
Omnia affentari : is quaflus nunc eft multo u- 
berrimus. | 
PARMENO. 
Scitum hercle bominem ! hic bomines prorfum 
ex flultis infanos facit. 
G N ATH O. 
Dum bac loquimur , interea. levi ad macellum 
ubi advenimus , 
Con- 
REMARQUES. 
rius , dans les vieux temps. Ifli generi fignifie ici à cet- 
te profeffion. Car genus eft fouvent employé pour #4- 
nierc, znctbode , comme mon pere Pa remarqué dans 
Phedre, e/Efopi genus, ,,la maniere d'écrire d'Efope , 
Prol, Lib. 1l. & ailleurs #/ws vetuffo genere, fed rebus 
novis, ,, En fe fervant de l'ancienne maniere, mais 
>» de fujets tout nouveaux. 

19. ET FORUM INGENIA ADMIROR $I- 
MUL.] En admirant toñjours Leur bel efprit , car l’ad- 
miration perpetuelle eft un des cara&eres du Flateur, 
€'eft pourquoi l’Auteur de l’Ecclefiaflique dit ér fuper 
Sermones tuos admiralitur, XXVIL 26. comme Grotius 
Va remarque, 

.. 81. POSTREMQ IMPERAVI EGOMET a 
He 
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mais aujourd'hui notre mêtier eft une nouvelle 
maniere de tendre aux oifeaux , & d'attraper les 
fots , c'eft moi qui ai trouvéle premier cette me- 
thode. 1] y a une certaine efpece de gens qui pré- 
tendent étre les premiers en tout , quoi qu'il 
n'en foitrien pourtant; ce font là les gens que je 
cherche; je ne me mets pas auprès d'eux furle 
pied de boufon , mais je fuisle premier à leur ri- 
re au nez, à me moquer d'eux, en admirant 
toüjours leur bel efprit. Je loue tout ce qu'ils di- 
fent, & fi dans la fuite il leur prend fantaifie de 
dire le contraire de ce que j'ailoué, jel'approu- 
ve & je le loue comme auparavant. Difent-ils, 
cela n'eft pas, je fuis de cetavis; cela eft, j'en 
tombe d'accord :' enfin je me fuis fait une loi 
d'applaudir à tout, & de cette maniere notre 
métier eít & plus facile, & plus lucratif. 

PARMENO N 

Voila, ma foi , un joli garcon , on n'a qu'à lui 

donner des fots, il en fera bien-tót des fous. 
GNATHON. 
Cependant en nous entretenant de la forte, . 
nous arrivons au marché. Aufli-tôt je voi ve- 
pit 
Enfin je me [uit fait une loi, Ge mot imperavi eft beau. 
Diodore à dit de méme #30 uiv $y mov vue eugurs 
rérovi HSeugi. je m'impofe cette loi à moi-même. 

23. HICHOMINES PRORSUM EX STULTIE 
YNSANOS FACIT.) On n'a qu'à lui donner des fots, 
il en fera bien-10t des fous. 1| faut fuivre neceflairement 
la corre&ion de mon pere, qui lifoit faxit, c'cft à 
dire fecerit. 

24. IN TEREA LOCI AD MACILLUM UBI 
ADVAXNIMUS,.) Nous arrivons aw marché, On veut 
que »»«celium foit proprement la boucherie, à mattan- 
dis pecoribus, Mais je n'ai pas dû me fervir de ce mot 
danslatraduétion, car aujourd'hui parmi nous {a bos- 
cherie n'cft que le lieu où l’on vend la viande quc nous 

V5 ap- 
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Concurrunt loti emi obviam cupédinari om- 


res, 

Cetari, lani , coqui, fartores , piftatores, au- 
CHPES , 

Quibus © re falua e» perdita profueram , e 
profum fepe: —— 

Salutant : ad cœnam vocant,: udventum gra- 
tulantrr. 

Hle ubi mifer farmelicus "videt me efe in tanro 
bonore , | 


Et tam facile vicium querere , ibt. homo cepit 


ane objecrare , 
i Ut 


REMARQUES. 


appellons La groffe viande, au lieu qu'à .Athènes, com- 
muc à Rome macellum étoit un lieu, où l'on vendoit 
non feulcment la grofle viande ,: mais toutes fortes 
de provifions de bouche. J'ai donc mis aw marché , aa 
lieu de à la boucherie, Au refte Donat remarque ici 
que Terence à fait une faute en tranfportant à Athènes 
ce qui ne fe troüvoit qu'à Rome & il appelle cette 
£e dp mua comicum m palliata res Romanas lequi- 
1er. Mais je doute que certe remarque foit de Donat, 
al étoit trop favant pour ignorer qu'il y avoit à Z4t£- 
nes, Comme à Rome, un lieu où {c trouvoient ces 
fortes de vendeurs, comme on le voit dans Arifto- 
phane, & fans recourir à Ariffophane le Trinummus de 
Plante eft zuffi une piece palliata, Greque, & dans 
cette piece Plasre à mis les mêmes gens que Teraue 
ét 1Cl ; 

Pifcator , piflor abflulit , lanii , coqui , 

Olitores , myropole, ancupes, confit cito , 

Suam. fi tu objicias formicis papaverem, 
» Le péchcur, le pâiflier en ont emporté leur part, 
» les bouchers, les cuifiniers, les vendeurs d'herbes, 
» les parfumeurs, les chaffeurs, «cela eft .plütót faic 
» que Vous n'auricz jetté aux fourmis une poignée 
» de graine de pavot. 463, 2, Sot, 4. 6, 

1 25. Cv- 


LEUNUQUE 315 


nir au devant de moi, avec de grands témoi- 

gnages de joie, tous les Confitfcurs , les ven- 

deurs de marée, les Bouchers, les Traiteurs, 

les Rotiffeurs , les Pécheurs, les Chaíleurs, 
tous gens à qui j'ai fait gagner de l'argent pen- 

. dant que j'ai eu du bien, & depuis que je 
l'ai eu perdu; & à qui j'en faisgagner tous les 
jours encore. Ils me faluent, & difent qu'ils 
font ravis de me voir. Quand ce miferable af- 
famé a vû qu'on me faifoit tant d'honneur, & 
que je-gagnois fi aifément ma vie, alors mon 
homme s'eft mis à me conjurer de vouloir bien 
quil 


- 25$.CUPEPINARII OMNES.] Tous les Conf]. 
Seurs. Cupedinarii étoient proprement des gens qui ven- 
doient cupedia , des friandifes, c’eft pourquoi j'ai tra- 
duit des Confifeurs. 

26. PiscarTores, ÁvuCUPES.] Les Pécheurt, 
les Chaffiurs, On prétend que le mot LAucupes ne peut 
entrer dans le Vers, & mon pere foutient même que 
ce mot n’eft qu'une explication .de farteres, qui font 
proprement des Rorifcurs en blanc, des gens qui en- 
graiffent toute forte de volaille, J4viars, Horace a 
pourtant joint z4wcupes avec les Pécheurs dans la Sa- 
tire 3. du fecond livre. 

Edicit pifcater uti, Pomarius, _Auceps. 
.. » M fait afficher-par-tout que les Pécheurs, les Ven- 
5» deurs de fruit, les Chaífeurs. Et il y a bien de 
‘Papparence qu'Herace avoit ce palage de Terence de- 
yant les yeux. 

30. IBI HOMO COEPIT ME OBSECRARE,) 
Alors mon homme s’eff mà .à-sne conjurer, Autre trait 
de fatice, la fagefse nertient pas long-temps-contre 
la contagion de l'exemple dans une ville où là vex- 
tu meurt de faim, tantum auctoritatis criminum felicitas 
Jumpfit, dit fost.bien Denas, 


31. Sxc- 


40 





316 EUNUCHUS. 
Ut fibi liceret. difcere id de me: fe&tari juffi, 
Si potis eff, tanquam Philofophorum | babent 
- difciplina ex ipfis 
Vocabula, para[iti itidem ut Gnathonici vocen- 
iur. 


PARME NO. 
Vides otium , €» cibu! quid faciat alienus? 


G N ATH O. 
fed ego ceffo 
Ad Thaïdem banc deducere «» rogitare ad ce 
nam ut veniat ? 
Sed Parmenonem ante oflium Thaïdis triflem 
video , 
Rivalis fervum , falua eff res: nimirum bic ho- 
mines frigent. | 
Nebulonem bunc certum eft ludere. | 
PARMENO. 
bice bac munere arbitrantur 
Suam Thaïdem elfe. nM 
G N ATH O. 
Plurima (alute Parmenonem 
Summum fuum impertit Gnatbe: quid agitur? 
PARME NO. 
flatur. 
GN.4T HO. 
video : 
Nunouidnam bic, quod molis, vides ? 
P A R- 


REMARQUES. 


st. Sxcrant Jusst.] Ze lui ai ordonné de me 
fuivre. Ce terme fieri , fuivre, fe dit proprement 
de ceux qui s'attachent à certains Philofophes. Et 

ceft de là méme que le mot de See a été pris.. 
32. TANQUAM PMILOSOPHORUM DISCI- 
PLI- 
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qu'il apprit cela de moi. Je lui ai ordonné de 
me fuivre, pour voir s'il ne feroit pas poliible 
que comme les Sectes des Philofophes pren- 
nent le nom de ceux qui en font les Auteurs, 
les Parafites auffi fe nommaffent de mon nom, 
Gnathoniciens. 

PARMENON. | 

Voyez-vous ce que fait l'oifiveté, & de vi- 
vre aux dépens des autres ? 

GNATHOSN. 

Mais je tarde trop à mener cette Efclave 
chez Thais , & à l'aller prier à fouper. Ha, 
je voi devant chez elle Parmenon, le Valet 
de notre rival ; il eft trifte , nos affaires vont 
bien ; je fuis fort trompé fi les gens ne fe 
morfondent à cette porte. Il faut que je joue 
ce faquin. 


PARMENON: 
- Ces gens ici s'imaginent déja que ce beau pré- 
fent valesrendre entierement maitres de Thais. 
: GNATHO SN. | 
Gnathon falue de tout fon cœur Parmenon le 
meilleur de fes amis. Eh bien, que fait-on? 
PARMENON. 
On cft fur fes pieds. 
GNATHON. 
Je le voi. Mais n'y a-t-il point ici quelque 
chofe que tu voudrois n'y point voir » 
A R- 


PLINX] Comme les feles des Pbilofophes, Difüpliræ 
fignifie Seête, — Ciceron s’eft fouvent fervi de ce mot, 
comme dans les livres de la Nature des Dieux , Trium 
enim. dijiplinarum principes conveniflis, Les Grees les ap- 
pellent Diadoshas , des fucecffions. 
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PARME N O. 
te. 


GN AT HO: 
credo: at nunquid aliud? 


PARME NO. 
Guidum ? 
GNATH SO. 
quia trifir es. 
PARMENO. 
htbil equidem. 
GNATHO. 
ne fis, fed quid videtur 
Hoc tibi mancupium ? 
PARME NO. 
non malum bercle. 
G N .4 T H O. 
uro bominem. 
PAR ME NO. ' 
ut falfus * animo eft ! 
| GNATHO. 
Quam bot mmnnss gratum Thaïdi arbitrare 
effe ? 
PAR MEN SO. 
bot nunc ditis , 
Eje£tos binc nos: omnium rerum , beus, vicif- 
fitudo eff. 
GNATH oO. 
Sex ego te totos, Parmeno bos men[es quietum 
reddam ; 
Ne fur(um deorfum curfit tes, neve ufque ad D» 
cetn "vigiles : 
Ecquid beo te? 
PARMENO. 
mer ? papa? 


* Vulg. animi, G N 4- 
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PARMEN SON. 

Toi. 

GNATHON., 

Je le croi. Mais n'y a-t-il point quelque au- 
tre chofe ? 

PARMENOYN. 

Pourquoi cela? 

GNATHON. 
Parce que je te voi trifte. 
PARMENON. 
' Point du tout. ; 
GNATHON\- 

Il ne faut pas l'être auffi. Que te femble dc 
cette Efclave ? 

PARMENON 

Elle n'eft pas mal faite, vraiment. 

GMATHON. 

Je fais enrager mon homme: 

j PARMENON; 

Qu'il eft trompé! 

GNATHON. 
: Combien penfes-tu que ce préfent va faire 
de plaifir à Thais? 
PA&RMENON. 

Tu crois déja que cela nous va faire chaffer. 
Ecoute; toutes les chofes du monde ont leurs 
revolutions. 

GNATHON. 

Mon pauvre Parmenon , je vais te faire re. 
pofer pendant tous ces fix mois, & t'empé- 
cher de courir de côté & d'autre, & de veil- 
ler jufqu'au jour. Eh bien n'eft-ce-pas là un 
grand iervice que je te rends ? 

PARMENON. 
A moi? fans doute, ha ,. ha , ha! 


G N A- 


5o 
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GN ATH oO. 
ftc. foleo amicos. 
PARMENO. 
laude. 
GNATH O, 
Detineo te: fortaffe tu profeltus alio fueras? 


PARME N OQ. 
Nufquam. 
GN ATH O. 
[ut admittar 
tum tu igitur paululum da mibi opera , fac 
Ad illam. 
PAR ME NO. 
[iflam ducis. 
age modo, nunc tibi patent fores ba , quia 
GN.4T HO. 
Aumquem evocari binc vis foras? 


PARMENO. 
fine , biduum boc pratereat : 
Qui mibi nunc uno digitulo fores aperis fortu- 
natus , 
Na tu iflas, faxo , calcibus fape infultabis fru- 
ra. 


GN IH 
Etiam nunc bic flas , Parmeno ? eho, num- 

.. nam tu bic reliétus cuftos , 
Ne quis forte internuntius clam. à milite ad 
iflam cur [itet ? : 
P A R- 

REMARQUES 

$2. SINE BIDUUM HoC PRMTEREAT.] P4- 
tience, laiffe feulemens palfir ces deux jours.  Parmenon 
prononce ces His vers pendant. que Gnarhen cft en- 
tié 
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GNA THO SN. 
C'eft ainfi que j'en ufe avec mes amis. 
4. PARMENON, 
.. Je te loue de cette humeur bien: faifante. 
NATHO SN, 

. Mais je te retiens ici; peut-être que tu vou- 
lois-aller ailleurs. : di 
PARMENON. 

Point du tout. 
G'N ATHO N. 
Puifque cela :efb,: je te prie de: me faire la 
grace de m'introduire chez Thais. zt. 
PaARMENON. ) 
. Va, va, préfentement la porte t'eft ouver- 
té, parce que tu menes cette fille. : " 
GNATHON | 
Ne veux-tu point que je te faffe venir ici 
quelqu'un de là-dedans? Il entre. 
| , PAR.MENON. ^ 
Patience , laiffe feulement pañler ces deux 
jours; tu as prefentement le bonheur de faire 
ouvrir cette porté en y touchant du petit bout 
du doigt; mais laiffe-moi faire, il viendra 
un temps que tu y donneras bien des coups de, 
pieds inutilement. — — P 
GNATHON qui revient de chez Thais. 
Quoi , Parmenon ,te voila encore ? ho , ho ! 
eft-ce qu'on t'a laiffé ici pour gardet la porte, : 
de peur qu'à la fourdine il ne vienrie à Thaïs 
quelque Meffager de la part du Capitaine ? . ... 
: \. PA p- 
tré chez Thais, I les prononce fort lentement , après 
quoi il fe promene en méditanr & gefticulant jufqu'à 
ce que Gnathon forte après avoir fait'en peu de mots 
fon compliment à Fhañs, | 51. 0, , - 
* Tome L, X $9. NAM 
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322 EUNUCHUS. 
P AR ME N°0. 
Facerè dicium.! mira vero, mtlitàque placeant? 
Sed video berilem filium minorem buc advenire. 
Miror, qui ex Pir«eo abierit ; nam by cuftos 
publice eff. nunc. 
Non temere eff : «7 properans venit: nefcio quid 
circum[pettaz. É 
REMARQUES. 
$9. Naw.I3I CUSTOS PURLLCS EST NUNC.] 
Car il eff préfentement, de garde, Lesjeunes Jftheniens 
commençoient leur apprentiffage de gaerrea l'âge de 
dix-huit ans, & d’abord on les employoit à garder 


JOOOOOOOHHHOOOOROORPROPRRE 


ACTUS SEC UNDUS 
SCENA IV. 


CHAREA,PARMEN OQ. 


| C HE R E 4. 
Qc; | 
Neque. wirgo eff u(quam , neque ego, qi 
illam, à con[peéfu. amifi meo. 
Ubi quaram-? ubi inve[ligem ?. quem perconter à UR 
quam infiflam viam ?. 


Incertus fum.: una bac. fpes eff, ubi ubi h, dis, 


célari non poteft. 
Le 
"REMARQUES b. 


3. UNAJUECOSPES RST, URI URI EST, PIU, 
€3LARI NON PUTEST,] Ma oui er e 
Ex sé : + 
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PARMENON. : 

Que cela eft plaifamment dit, & qu'il y a à 
d'efprit! Faut-il s'étonner que ces belles chofes 
plaifent à un Capitaine ? Mais je voi le jeune fils 
dc notre Maitre qui vient ici; je fuis furpris qu'il 
ait quitté le Port de Pirée, car il eft préfente- 
ment de garde; cen'eft pas pour rien , il vient 
avec trop de hâte; je ne fai pourquoi il re- 
garde de tons côtez. SNP : 


la ville, Quand ils s’étoient bien acquitez de cette 
fon&ion, on les envoyoit garder les Châteaux de 
Pott “e, les Ports, &c, 


PHARE aono 
ACTE SECON D. 
SCENE IV. 
Fr PARMBNON. 
CRrmsz 4 — 


E fuis mort! je ne voi cette Fille nulle part, 

je ne fai ni où elle eft, ni oi jefuis. Où la 
puis-je chercher? quelchemin prendrai-je ? Je 
n'enfairien. Mais une chofe me donne de l'ef- 
perance, c’eft qu'en quelque lieu qu'elle foit, elle 
ne peut y être long-temps cachée... Quelle beau- 
ANT has ee J ^*g té, 
de Pefperance > Cell qu'en quelque lieu qu'elle féit elle ne 
peut y être, long-temps cachée, Cette penfée eft très- 
Balante-& trés rayer fie 22 URS D 
-779 X 2 $. T x- 
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O faciem pulcram .! deleo omnes dehinc ex ani- 
mo mulieres : 
Tadet quotidianarum barum iS 


P.4RME NO. 
ecce dutem alterum , 
De amore nefiio quid loquitur; 6 infortunatum 
fenem. ! 
Hic vero eff, qui fi occeperit * amare, ludum jo- 
cumque ices 
Enife illum alterum ,praut.bujus rabies qua dabit. 
C H JE-R-E A. 
Ut Di illum Deeque fenium perdant , qui me 
bodie remoratus eff, 
Meque adeo, qui refliterim : tum autem qui 
illum focii fecerim. . - Oo 
Sed eccum Parmenonem , [alue. 
PARMENO. 

- quid tu es triflis, quidve es alacris 2 
Unde is? 
C H 4E R E À. 

[que quorfum eam , 
.egone? nefcio hercle, neque unde eam, ne- 
Ita prorfum oblitus fum mei. 
PARME N O. 
Qui , quefo? 
C H 4E R E A. 


47220. 


PAR M E.N O. 
ehem /! 


* mare decft in Vulg. 


REMARQUES 
(ROT AxEDEXT QUOTIDIANARUM HARUM FOR- 
M ARUM, ] Je ne puis plus fouffrir toutes ces beautez or. 
dinaires 6» communes. On ne peut jamais traduire ce 


C H Æ- 


Vers fans lui faire perdre beaucoup de fa grace ; qui 


^ 4 42 E con- 
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té, grands Dieux! quelair! deformaisje veux 
bannir de mon cœur toutes les autres femmes; 
je ne puis plus fouffrir toutes ces beautez or- 
dinaires & communes. 
| PARMENO SN. 
Voila-t-il pas l'autre, qui parle auífi d'a- 
mour ? Oh, malheureux Vieillard! fi celui- 
_ci a une fois commencé à être amoureux, on 
pourra bien dire que tout ce que l'autre a fait 
n'eft que jeu, au prix des Scenes que donne- 
ra ce dernier. EE 
CHEREA 
.. Que tous les Dieux & les Déeffes perdent 
ce maudit Vieillard qui m'a amufé aujourd'hui; 
& moi auffi, de m'étre arrété à lui, & d'a- 
voir feulement pris garde qu'il me parloit. 
Mais voila Parmenon ; Bon jour. 
PARMENON. 
. Pourquoi êtes-vous trifte ? D'où vient que 
vous paroiffez fi empreflé ? d’où venez-vous ? 
CHERE A. T. 
- Moi? Je ne fai, en verité, ni d'où je 
viens , ni où je vais, tant je fuis hors de 
moi. j 
PARMENO SN. 
Pourquoi donc, je vous prie? 
CHER E A 
Je fuis amoureux |, ^ - 
PARMENON, 
Ho, ho! S et 
C u z- 
confifte dans ces trois defíndnces rw, qui marquent 
admirablement bien le dégoûr, & qui le font méme 
fentir. Ciceron a fort bien imité ce Vers, jé nemefou- 
viens pas de l'endroit. Moose uM age v 
: | X 3 18, AGz 
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CHZÆRE A, " 
[ fies. 
nunc, Parmeno , te oflendes qui vir 
Scis te mibi fepe pollicitum eff : e heres, ali- 
uid inveni 
Modo qued ames : in ea re utilitatem ego fa- 
ciam ut nofcas meam : 
Cm in cellulam ad te patris penum omnem con- 
gerebam clanculum. 
à PARME N OO, 
Age inepte. 
C H 7E R E 2. 
[ fa appareant , 
boc bercle faftum eft. fac [is nunc promif- 
Sive adeo digma res eft , tbi tu nervos intendas 
ÉHOS. 


Haud fimilis virgo ef virginum. nofirarum , 


..quas matres fiudent 
Dewiffis humeris effe , vinélo peclore, ut graci- 
les fient. 
Si qua eff babitior paulo , pugilem effe aiunt : 
deducunt cibum : 
Tametfs bona eft natura , reddunt curatura jun: 
ceas : 
ltaque ergo amantur. 
PARMENO, 
D p tua iflbac ? 
C H ER E 4. 
nova figura oris. 
P A R- 
REMARQUES. 


e 1$. Ac. 2NEPTI.] iles badin, Parmenon ne 
veut pas croire , ou fait femblant de ne : pas croire cc 


quc 
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“CHERE : 
*.: C'eft à cette heure, Parmenon, que tu dois 
faite voir ce que tu es. Tu fais que toutes les 
fois que j'ai pris dans l'Office toutes fortes de 
provifions pourte les porter dans ta petite lo- 
ge, tu m'as toüjours promis de me fervir. 
Cherea, me difois-tu, cherchez feulement un 
objet que vous puiffiez aimer, & je vous ferai 
connoitre combien je vous. puis être utile, 
d aes PARMENO N 
Allez, badin. - 
CHERE A : 
Ce n'eft pas raillerie; j'ai trouvé ce que tu me 
difois que je chérchaffe; fai-moi voir les effets de 
tes promeffes , principalement en cette occa- 
fion, qui merite bien que tu employcs tout ton 
efprit. La fille dont je iuis amoureux , n'eft pa 
comme les nôtres, de qui les meres font tout 
ce qu'elles peüvefit pour leur rendre les épaules 
abattuës, & le fein ferré , afin qu'elles foient 
de belletaille. S'il y ën a quelqu'une qui ait tant 
foit peu trop. d'émbonpoint, elles difent que 
ceít un franc Athlete, ôn lui retranche de la 
nourriture; de forte que bien que leur tempc- 
rament foit fortbon , à force de foin on les rend 
feches, & tout d'une venuë comme des bâtons, 
Cela fait aufi qu'on en eft fort Amoureux. 
dd PARME.NO N 
Et la vôtre, cómtnent éft-ellé donc faite ? . 
DU OE €» dp ooo 
C'eft une beauté extraordinaire. —..— 
Lan — PAR 


Tit n 
KRAUS fT 


que Cheza lui dit, Comit la téponíé de Cheyes le 


prouve màniiefémenr, 
A, al 2 * X 4 
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PARME NC. 


papa! 
CHÆRE 4. 
15 Color verus, corpus folidum, € fucci plenum. 


PARME NO. 
anni ? 
CHAERE A. 


anni fedecim. 
P AR M E NO. 
Flos ipfe. 
CH ZER E 4. 
[cario, 
banc tu mibi vel vi, vel clam , vel pre- 
Fac tradas : mea nil refert , dum potiar modo. 


P ARM E NO. 
guid, girgo pr» ef ? 
JERY 4. 


pis hercle. — 
PAR ME NO. 
unde eft? 
C H JE R E 4. 
| —— tantundem. 
P 4 R MENO 
ubi babitati 
C H Æ RE 4. , : 
Ne id quidem. j 
P À RME N O.. 
ubi vii i? 
| CHZÆR E A. 
in via. 
, BAR M EN 0. 
77 "+ qua ratiene amififli2 
"E C HJE- 
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PARMENO N. 
Oui ! 
CHEREA. 
Un teint naturel, un beau corps, un em- 
bonpoint admirable, 
PARMENON. 
De quel âge ? 
CHERE A. 
De: feize ans. 
PARMENON. 
C'eft juftement la fleur. 
CHER E A 
Il faut que tu me la faffes avoir de quelque 
maniere que ce foit , ou par force , ou par 
adreffe, ou par prieres, il n'importe, pourvà 
qu'elle.foit à moi. P 
PARMENON . 
Et quoi, à qui eft donc cette fille? 
^ CHEREA 
Je n'en fai rien. 
PARMENON, 
D'où eft-elle? 
CHERE A. 
Je ne le fai pas mieux. 
ARMENON, 
Où demeure-t-elle? ^ 
. CHER B A. 
Je n'en fai rien non plus. 
PARMENON. 
"Où avez-vous vûe? -:. 
t CRERE A 
- Dans la rue, CU + 
PARMENON .…. 
Pourquoi l'avez-vous perdue de vüe? 
te ai X 5 Cnr 
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C H ZE R E À. 
30 Id equidem adveniens mecum ffomachabar amodo : 
Neque quemquam hominem effe ego arbitror , wi 
»eagis bona 
Telicitates omnes adoer[s fem. 
Quid boc efl fceleris ! perii. 
PAR ME N OO. 
quid fattum eft ? 
C.H JE RE A. 
rohs? 
Patris cognatum atque aequalem Archidemidens 
35 Nofün ? 
PAR M£É NO. 
quidai t 
CAAJZER E 4. 
"Cb, dum fequor banc, fit tnibi obviam. 


PARMEN o 
Incommode hercle. — 
CHÆRE A 
imo eninrvero infeliciter : 
Nam incommoda alia funt dicenda , Parmeno. 
lllum liquet mihi dejerare his menfi bus 
Sex feptem prorfum non vidiffe proxumis , 
40 Nifinmunc , cim minime vellem , minimeque 
opus fuit, — —. 
Ebo , nonne hoc monfiri fimile eft, quid ais? 
P A4 RM E N O. 
axe. 
G H.VE R E À. 
Continuo accurrit ad me , quam longe iquidem , 
Incurvus , tremulus labis demiffis , gemens : 
Heus , beus , ubi pud , OMM. dhiquit; ..Re[- 
titi, £081 i" 


; + : Sciz" 
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: CHERE A 

C'eft de quoi je peftois tout à l'heure en ar- 
rivant, & je ne penfe pas qu'il y aitau monce 
un homme comme moi, qui profite fi max 
des bonnes rencontres. Quel malheur! je fuis 
inconfolable. 

PARMENON. 

Que vous eft-il donc arrivé? 

CHER E A. 

Le veux-tu favoir ? Connois-tu un certain 
parent de mon pere, & qui eít de fon âge; 
un certain Archidemides ? 

. PARMENON. 
Je ne connois autre. 
."CHERE A. 
. Cotme je fuivois cette fille , je l'ai trouvé 
en mon chemin. 
PARMENON. 
Mal à propos, en verité. 
CHER E A. 

Di plütót bien malheureufement. Le mot, 
mal à propos, eft pour desaccidensordinaires, 
Parmenon. Je puis jutér que depuis fix ou fept 
mois je ne l'avois và que tantôt que j'en avois 


le moins d'envie, & qu'il étoit le moins ne- : - 


ceffaire que je le viffe. Eh bien, n'eft-ce pas 
là une fatalité épouvantable? qu'en dis-tu ? 
PARMENON 

Cela eft vrai. 
UU 77. CHEREA 

D'abord , d’auffi loin qu'il m'a và il a cou- 
ru à moi, tout coütbé , ttémblänt, éfouffé, 
des lévres pendantes ; & s'eft misà crier, Hola, 
"Cherea , hola," c'eftà vousque je parle. e 
SFr VE » 
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Sim , quid ego te volebam? Dic. Cras eff mi- 
; 


Sudicium. Quid tum? Ut diligenter nunties 
Patri, advocatus mane mibi elle ut meminerit, 
Dum h«c * loquitur, abiit bora. rogo , numquid 
velit. 
Retle , inquit. Abeo. cium. buc refpicio ad vuir- 
ginem , 
lla fefe interea commodum buc advorterat 
In noflram banc plateam. 
PARME NO. 
à mirum ni banc dicit , modo 
Huic que data eft dono. 
CH AZER E A4. 
buc cm advenio, nulla erat. 


PARMENO. 
Comites fecuti fcilicet funt virginem? 


C H /E R E A. 
Verum , parafitus cum ancilla. 
PARME N O. 
ipfa eft À Jcilicet, ilicet 
Define, jam conclamatum eft. 
C H /E R E 4. 
alias .res agis. 
PARMEN QO. 
Iflbuc ago equidem. ; 
C H Æ- 
..* Vulg. dici, [ Scilicet deeft in Vulg. 
REMARQUES. 
47: AnVecarus MIHI 2ssz.] Pour m'aider 
à féñtenir men droit. Advocatus n'étoit- pas alors ce que 
nous appellons un .Avecat, .Aduocati étoient les amis 
qui accompagnoient ceux qui avoient des affaires, & 
; qui 
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fuis arrêté. Savez-vous ce que je vous veux, m'a- 
t-il dit? Dites-le moi donc. J'ai demain une af- 
faire au Palais. Eh bien ? Je veux que vous di- 
fiez de bonne heure à votre pere qu'il fe fouvien- 
ne d'y venirle matin, pour m'aider à foutenir 
mon droit. Une heure s eft écoulée pendant qu'il 
m'a dit ces quatre mots. Je luiai demandé s'il 
ne me vouloit rien davantage,il m'a dit que non. 
Je l'ai quitté en méme temps, & dans le moment 
j'ai regardé où étoit cette Fille, elle ne faifoit 
juftement que d'arriver ici dans notre place. 
PARMENON bas — 

Je fuis bien trompé, fi ce n'eft celle qu'on 

vient de donner à Thais. | 
CHEREA. | 

Cependant quand j'ai été ici, je ne l'ai 

point vûe. | 
PARMENON. 

Il y avoit apparemment des gens qui la fui- 

voient. 
as CREREA . , 
Oui, il y avoit un Parafite & une Servante. 
, PARMENO N. bas. 

C'eft elle-même, cela eft für. Haut. Ceflez 

de vous inquieter , c'eít une affaire faite. 
CHER E A 
Tu fonges à autre chofe. 
PARMENON . 

Nullement ; je fonge fort bien à ce que vous 

me dites. ; 


C x r- 


qui les fuivoient, ou pour leur faire honneur , ou 
pour leur fervir de temoins, ou pour leur fervir de 
quelqu’autre maniere. v 
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CHZER E A. . 
nofiin que fit? dic mibi: aut 


Vidiflin' ? 
PARME NO. | 
vidi, novi: ftio quo abdutta fi. 


C H JE R E A. 
Ehoy, Parmeso mi, no[lin ? 
> PARME NO: 
movi. 
C H ux KR E A. 
€ fis ubi fiet? 
r p A RM E N O. 
Huc didecta ce ad meretricem Tbaitem : ei do- 
no data ef. : - 
^, + CH Æ R Ep. A4; 
Quis is ef? tam potens cum. tanto mpunere hoc ? 


PAR M EN Q -- 
miles Thrafo 
Phadria rivalis. 
. "^ € H /E R'E A 

- duräs fratris parie predica 


: "PARMENO. | 
Imo enim , fi fcias quod. donum buic dono con- 
tra comparet ; 
Tam maris id dicas. 
: ‘CH ERE A. 
quodnam , quefo hercle? - 
PAR M E N O. 
Eunuchum. 
| CH Æ.RE.A. D asd 
t Ce L -3llurmone j obfecro , 
Inboneflum. (P » quem mercatus e beri, 
fenem , mulierem ? 
P.A R- 
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. C H-& K E A. 
Eft-ce que tu fais qui elle eft ? Di-le moi, 
je t'en prie, l'as-tu vüe? : 
| PARMENON. 
Je Fai vüe , je la connois , je fai qui elle 
cf, _& où elle à été menée. 
CHERE A 
Quoi,mon cher Parmenon,tu fais qui elle eft ? 
PARME NO N. 
Oui. 


CHERE A. 
Et où elle a été menée? 
PARME NON. 
Elle à été menée ici chez Thaïs, à qui on 
én a fait préfent. 
CRERE A.. 
Quieft le grand Seigneur qui peut faire un 
pen.) de cette importance ? 
PAR ME NO N. 
: C "et le Capitaine Thon, le Rival dePhe- 
ria. 
E CHER E A. 
A ce que je voi, món frere a affaire là à 
forte partie. 
PARMENO N 
Oh! vraiment, fi vous faviez le beau pré- 
fent qu'il prétend 'oppofer.à à celui-là , vous di- 
riez bien autre chofe. 
CHERE A. 
Eh quel, je te prie? 


PARMENON. 


Quoi, ce vilain Wiellud qi not hier? ? 


us 


Pis 
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PARME N O. 
Iflhunc ipfum. 
C H JE R E A. 


joe quatietur certe cum dono foras. 
.Sed. iflam Thaïdem non. [civi nobis vicinam. 
PAR M E N OQ. 
baud din eff. 


C H./E R E A. 
Perii ! nunquamne.etiam me illam vidiff ? eho- 
dum , dic mibi , Sto] 
Efine, ut fertur , forma? : 
PARME N O0. . 
Jane. | 
: C H,ZE-R.E A. 
at nibil ad noffram banc? 
P A.R M E N O. 
alia res eff. 
CHÆRE 4. | 
one bfecro te hercle , Parmeno , ju ut potiar.. 


P A R ME N OQ. 
- faciam fedulo , ac 


Dabo operam , adjutabo. nunquid me aliud? 


C.H X R E 4. 
! quo nunc. "44 
P A R M E.N O. 
— démum » 
Ut mancipia bec y ita sut juffit frater , o 
ad Ibaidem. 
C H AE. RE 4. 
O fortunatum iflum Eunuchum , qui quideñs in 
banc detur domum! — ^^ 
PPARME NO. 


t 


Quid EAE 
C H /£- 
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PARMENON. 
Le même, 


CHERE A. 

En bonne foi il dern chaffé avecfon préfent. 
Maisj je ne favois pas que Thais fût notre voifine. 
PARMENO N. 

Il n'y a pas long-temps qu'elle l'eft. : 
CHERE A, 

J'enrage ! faut-il que je ne l'aye jamais 
vûe ! ,ER- -ce. comme l'on dit une beauté 
PARMENON. 

Oui, en verité, elle eft très-belle. 
CHERE A 
Mais non pas comme la nótre. 
| PARMENON. 
: C'eft une autre affaire. 
CHERE A 
Je te prie, Parmenon, que je la puiffe pot- 
feder. 
PARMENO N 
J'y travaillerai tout de bon, '& je ferai de 
mon mieux; je vous aiderai. Ne me voulez- 
vous plus rien ? 
CHERE A. 
: Où vas-tu na 
ARMENON. 
Aulogiss afin de mener ces Efclaves à T'haïs, 
comme votre frere m'a commandé, 


CHERE A. 
" Ah, que ce vilain homme eft heureux d' en- 
trer dans cette maifon ! | 
PARMENON 
Pourquoi cela ? 
Tome I. “ Y C Rz4 
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CHÆREX 5. 

: [ domi 

.... rogitas? fumma forma femper confervam 

Videbit , conloquetur , uderit unà in unis adibus, 

Cibum nonnunquam. capiet cum va , interdum 
propter dormiet. 


PARMENO., 
Quid, fi nunc tute fortunatus fias? 
C HER E A. 
qua re, Parmeno? 
Refpode. —— T 
PAR AME NO. 
capias tu illiw' veflem. 
C H JE R E .4. 
vweflem ? quid tum poftea? 
P .4 R M E N O. 
Pro-ilo te deducam. 
CHÆREA 
audio. 
PARME N O. 
(s te effe illum dicam. 


C.H JE R E A. 
Antellego. 
PARMENO. 
Tu illis fruare commodis, quibus tu illum dice- 


bas modo : 
Cibum unà capias , adfis , tangas , ludas ,propter 
dormias : | s 


Quan- 

REMARQUES. 

76. Qu 1», SI NUNC TUTE FORTUNATUS FIAS.] 
Et ff préfentement vous étiez, cet heureux-là. 1] faut ne- 
ceflairement lire comme mon pere a corrigé: wid? 


f 
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s CHEREA -— 

. Peux-tu me faire cette demande? fans fortir 
de chez-lui il verra à tous momens une com- 
pagne comme celle-à , belle comme le jour, 
il lui parlera , ilfera dans la méme maifon , quel- 
quefois il mangera avec elle, quelquefois mé- 
fme i| cóuchera dans la méme Chambre. 

PARMENON - 
* Etfi préfentenient vousétiez cet heureux-là ! 
CHERE. 
Comment cela, Parmenon ? parle. 


PARMENON. 

Que vous priffiez fes habits. . 

C H E n E A. 
Ses habits? Ft bién, après cela? 
PaARMENON. 
. Queje vous menaffe.en fa place. 
: SOCHERRA : 
 Jentends. | 
PARMENON ^. | 

Que je diffé que vous étes'celui qu'on lui 
envoye. 
CHEEEA 

Je. comprends. iE. 

PARMENON 7". 

Et que vous jouïfiez. des mêmes plaifirs 
dont vous dites qu'il jouira ; de manger avec 
elle, de la voir, dela toucher ; dé rire avec 
elle, & de coucher dans:fa chambre ? puis 

NS . qu'aufii 


Jf nunc tute is fortunatus fas. Au lieu de fr. vous étiez, 
heureux, il faut lire ff vous étiez, vei heureux:lx, C'c(t 
cé qui donne une toute autre grace à ce paffagc. 

Pe eap Ya 
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Quandoquidem. illarum. neque quifquam te no- 

| «t, neque. feit. qui fies. 

Praterea forma ; ; etas ipfa eft , facile s ut te pro 
eunucho probes. 


CH ZE R E 4. 
Dixti.pulcre : nunquam vidi melius confilium 
dari. à 
“Age, eamus intro : nunc jam orna me ,abduc , 
duc , quantum potes. 


PAR MEN O + ou 
Quid agis? jocabar equidem. 
C H ERE A: 
garris. 
PARME NO. 


perii, quid ego egi mifer ! 
Guo iridis ? perculeris jam tu me. tibi equi- 
dico, mane. 


C H JE R E A 
Eamus. | 
PXMSRMENO. 
Pergin ? | 
CH ERE A. 
certum ef. — 
PARMEN OO. 
vide ne nimium calidum hoc fit modo. 
CH ER E 4. 
Non éfl'profetio: fme. ^ 
os: TRS P À R- 


EL 03 
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qu'auffi bien aucune de toutes ces femmes ne 
vous connoít , &:ne fait qui vous êtes. De 
plus, votre vifage & ‘votre âge vous feront 
facilement paffer pour ce qu'il eft. 

No CHEREA. 

On ne peut pas mieux parler! jen'aide ma. 
vie và donner un meiïlleùr -confeil ; marchons, 
allons au logis , ajufte-moi tout à l'heure, 
mene-moi, conduis-moi au plus vite. 


Pa KR MENO N. 
"^ Que voulez-vous faire? je riois en verité. ;- 
vc CHER EA. (7 
.. Tu te moques. . 
: PARMENON- 
*- Je fuis perdu ! qu'ai-je fait, miferable que 
je fuis ? à quoi m'obligez-vous? c'eft à vous 
"que je parle, au moins; laiflez-moi. 
| CHERE E cx 
-. Allons. | " 
PARMENON. | 
Vous continuez ? 
. CHEREA 
Cela eft refoli 
^ PARMENOSYN. Mu 
Prenez garde que cela ne foit trop petilleux. 
#; | c CHEREA | AL 
- I n'y a nul péril. Laife-moi faire. —^'* 
Pe '*Y3 Par 


€ 


La 
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P .4 R M E N O. 
at enim iflbac in me cudetur faba. 


C H JE R E A. 


+ ah! 
PARMENO. 
Flagitium facimus. 
C H ER E A. 


an id flagitium eft , [i in domum mere- 
CO Deducar, ez illis crucibus, que nos , nofitam- 
que adolefcentram 
Habent defpicatam:cique o3. femper. omnibus 
eruciant modis , 
Nunc referam gratiam , de eas itidem fa- 
lam vs * his fallimur? 
“An potius b«c patri aquom e j, ut À me 
e po - E 
Quod qui refcierint , culpent.: illud merito fac- 
ium omnes putent. 
PARMEN O. 
95 Quid iflbuc ? fi certum eff facere , facias, ve- 
rim ne yof conferas … 
Culpam in me. 
CHÆRE A 


U mon faciam. 
Lade à al | jubesne? 
* Val. illis, "OP C H ZE- 


-REMXEAKQUES 
$8. AT ENIM ISTRE :IN) MX CUDETUR 
Y A24.] Car tout l'orage tombera fix ni. On battra/Ces 
féves fur moi, comme on fait aux méchans Cuifiniers 
quand les féves ne font pas bien cuites. On explique 


tm —— —H AERA. umi — o LIE EI 2 - 


L'EUNUQU E. 343 
PARMENON. 
,.lbmy en a point pour vous, car tout l'o- 
rage tombera fur moi. | 
CHER E A 

Ahi! 
zl PARMENON. 

Nous allons faire une action malhonnétc. 

CHERE A. | 

Eft-ce une action malhonnète de fe faire 

"mener dans la maifon de ces Demoifelles, & 
de vendre la pareille à des coquines qui nous 
méprifent, qui fe moquent de notre jeunefle, 
:& qui nous font enrager de toutes fortes de 
manieres ? Eft-ce une vilaine action, de les 
tromper comme elles nous trompent tous les 
jours ? Eft-il. plus: jufte que je trompe mon 
pere & que je le joue, afin que je fois blàmé 
de tous ceux-qui le fauront? Aulieu que tout 
le monde trouvera que j'aurai trés-bien fait de 
les traiter de la forte. 
PARMENON. 

Vousle voulez ainfi? Si vous êtes refolu de le 
faire, à la bonneheure; maisau moins dans la 
fuite, n'allez pas rejetter toute la faute fur moi. 

CHER E A. 

Je ne le ferai pas. 

PARMENON 


Me le commandez-vous ? 
Cnur- 


auffi ce paffage de certains fouets , où l’on mettoit 
des féves aux nœuds de chaque cordon. Mais de quel- 
que maniere qu'on l’entende cela auroit été infup- 
portable en notre Langue. 
2! Y4 97. NUN- 


VU DJ A LA 2% 
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CHER E 4. 


| Pc: , * immo cogo , atque impero : 
Nunquam defugiam auétoritatem , 


PARMENO, 
- fequere : Dii vortant bene, 


* Immo deeft in Vulg. 
REMARQUES 


| 97 NUMQUAM DEFUGIAM AUCTORI/YTA- 
y131.] jene refuferai de ma vie de dire que c'eff moi 
qui t'ai obligé de le faire. Defugere auËloritatem, cft pro- 
prement ne vouloir pas avouer que l’on foit Auteur 
de ce qui a été fait, rejetter tout fur les autre& 
Plante. NA 
Si autloritatem poflea defugeri , 

"Ubi folutus tu fies, ego pendeam. ^ — 

p Si vous allez dire apres cela que ce n'eft pas vons 


om 
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| CHEREA. 

. Je te le commande, je te l'ordonne, & je le 
veux abfolument ; je ne refuferai de ma vie de 
dire que c'eft moi qui t'ai obligé de le faire. 

PARMENO N 
Suivez-moi donc. Que les Dieux donnent 
un heureux fuccès à notre entreprife ! 


» qui l'avez fait faire, on vous délivrera & moi j'au- 
» tai le fouet. 

Et Ciceren dans l'Oraifon pour Sylla: Itaque attende 
jam , Torquate, quam ego non defugiam autoritatem 
confulatus mei, ,, Prenez donc garde, Terguaiws, à 
» CC que je vais vous dire, je fuis fi éloigne de 
» defavouer tout ce qui s'cít fait fous mon Confa- 


» lat, €c. 
LE: 
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SEE WU s 


ACTUS TERTIUS. 
SCENA I 


THRA4$0. GNATHO. 
PARMENO. 


THR. SO. 
Mars me agere gratias Thais mibi à 
N A I H0O:- 
Ingentes. 
THR SO. 


ain tu, leta eft? 
G N 44 T H O. 
non tam ipfo quidem 
Dono, a abs te datum effa : id vero ferio 
Triump 
E- A R jf, EN w^ 
uc provifo, ut , ubi tempus fiet 
Deducam. [ed mnc militem. — EAM 
THRASO. 
eft ifibuc datum 
Proftélo mibi , ut [int grata, qua facio omnia. 


GNATHO. 
Advorti bercle animu. 


T H R 4- 





ACTE TROISIEME. 
SCENE I 


THRASON GNATHON. 
PARMENON. 


: TumnasoN. 
dq our me fait de grands remercimens, 
' Æ fans doute? 
GNATHON. 
Très-grands. 
THRASON, 
* Dis-tu vrai? eft-elle bien aife ? 
GNATHON. 
Elle n'eft pas ft touchée de la beauté du pré- 
fent, qu'elle eft ravie de ce qu'il vient de 
vous; c'eft furquoi elle triomphe. 
PARMENON. 
Je viens voir quand il fera temps de préfen- 
ter ces Efclaves. Mais voila le Capitaine. 
| ‘THrason. 
' If faut avouer que la nature m'a fait une 
nde grace ; c'eft que je ne fais rien qui ne 
oit trouvé agréable, & dont on ne. m'ait de 
l'obligation. . à 
GwNATHON: 


' Cela eft vrai , c'eft ce que j'ai toûjours res 
marqué. 


- 
+ 


Tura- 


IO 
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Confilia. 
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IH RR 4 SO. 
vel Rex femper maxumas 
Mihi agebat , quidquid feceram : aliis non item. 


GNATHO. 
Labore alieno:magno partam. gloriam 
Verbis fape in fe tranfmovet, qui babet. falem , 
€) uod in te ef. 


THRASO. 
babes. | 
GNATHO. 

Rex te ergo in oculis . : 
THRASO. 


| fülicez, 
GNATHO. | 
Geflare. 
THR.ASO. 
|. vero. credere omnem exercitum ; 


GNATHO. 
mirum ! 

THR. SO. 

tum , ficubi eum fatietas 
Hominum ,-aut uegot? [i quando odium  cepe- 
rat, 

Requie[cere ubi volebat , quafi ... nofiin ? 

is G N .4- 
| REMARQUES. 


7. Vaz Rux SEMPER MAXUMAS MINI 
AGxzAT.] Enfin il falloir veir combien. le Roi me re- 
mercieit, J'avois traduit autrefois ce paffage , auffi fal- 
Loit-il voir combien le Roi de Perfe, &c. Cela pourroit 
peut-être fe foutenir, car dans le tems que Menandre 
florifloit il pouvoit y avoir un Capitaine qui pm 

ro ervi 
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THRASON. 

Auffi il falloit voir combien le Roi me re- 
mercioit des moindres chofes que je faifois. Il 
n'en ufoit pas de méme avec les autres. 
GNATHON. 

Quand on a dé l'efprit, on trouve toüjours 
le moyen de s'approprier par fes difcours la 
gloire que les autres ont acquife avec bien de 
la peine & du travail, & c'eft là ce que vous 
avez au fouverain degré. 

THRASON. 

C'eft bien dit. 

GNATHO ?SN. 
Le Roi donc n'avoit des yeux...: 
THRASON. 

Sans doute. 
eius GNATHON, 

Que pour vous. 

THrRAÀASON. 
Non; il me confioit la conduite de fon ar- 
mée & tout le fecret de l'Etat. 
" GNATHON, 
Cela eft étonnant ! 
| ^ THRASON. : 
- Et lors qu'il étoit las du monde, qu'il étoit 
fatigué des affaires, quand il vouloit fe repo- 
fer; comme pour... entends-tu? ^. | 


"Garde 


fervi fous Darius.dernict Roi de Perís; mais comme 
il eft parlé de Pyrrhms dans cette même Piece, cela 
ne peut s’ajufter, & je croi que ce paffage doit plû- 
tôt être entendu de Seleucus Roi d'LAffe. | 
UI$. QUAST . 2, ; NOSTIN? ] Cemmepour, 
entendi-i&? — Cc fot veut que les autres. entendent 2 
eU qu'i 
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GN ATH O. 


fcio, 
Quaf w "it Miam exfpuevet. miferiam ex anirno. 


5E: pe R AS O. 
1em8t, 
Tum me convivarh 5 fab abducebat fibi. 
GN A T H ©. Us 
‘ huit 
Regem i dew narras. ARTE 
TZ HR-A4-S:0. 


imo fic homo . ) 
Eft pipes bominum. ‘ 
G N ATH O. 
imo nullorum arbitror , 


Si tecum vivit. 
. T HR 4- 


REMARQUES 


qu ^il n'a à pis T'éfprit d'expliquer. Grate expreffit flat 
Sufantiam militis, gui ante "vult intelligi | fentit. y 
quam ipfe dicat, Et proprie hoc moräle ef flolsdi, fiw foe ru 
diter loquentis, Donat, 

16. QUASI UT I214M ZXSPUERET MISP- 
RTAM'EXANTMO,] Comme pour cbaffer l'ennui. Ex. 
fpuere fignifie éloigner, chaffer, faire fortir ; & ce n°eft 
pas un vilaln mot comime Donét Pa cr, Lacrece s'en 
cft fervi dans les füjets les plas: nobles, comme dans: 
Je livre 2. exfpuere ex animo rationem : & Pline dans le 
chap. 2.dulivre2, LA Sydere caleflis ignis exfpuitur, Mi- 
feria , mifere cft auffi un fort beau mot pour dire en- 
nui, chagrin. Salufle s'en e(t fervi dans la Préface de 
ha Guerre de Catilina : gitur isl animusies ftis rwife-.. 
siis atque periculis reqwievit. ;, Quand donc après mil. 
» de cn ins & mille Fai mon efprit fut trans 
n quile 3 

. 18. ÎMO SIC Xowo E6T.PER PAUCDRUM 
ROMINUmM.] He cf wn hemme qui s’accommede de. 


fert 


| 


L'E U NUQUE 35t 
GNATHON. 

Fort bien; comme pour chaffer l'ennui que 

la foule áe fes Courtifans lui avoit caufé. — ' 
THRASON. 

.l y voila. Alors il ne manquoit jamais de 
fne prendre pour: me faire manger avec lui 
téte-à-téte. 

| GNATHO SN. 

Diantre! Vous me parlez-là d'un Prince qui 
choifit bien fon monde! 

: TnunaRASsON. 

Ho , c'eft un hemme qui s'accommode de 
fort peu de gens. 

GNATHON. 

Ho ma foi, il ne $accommode de perfon- 

ht , puis qu'il vous goûte. 
PU Sew T H3 a- 


fert. pen de gens, Cela eft dit en bonne part d’an hom- 
me de bon goût, qui 3'accemmode de peu de gens, 
C'cft ainfi qu'Herac a dit de Mecenas, Pascorwnms he- 
minum, E jl 

‘19, TM o0 NULLORUM AREITROR SI TECUM 
VrviT.]) «Ho ma foi il ne rene Herd iam 
qu'il vous goûte, Donat croit que Gnathoh fe detourné 
ch difant ceci pourn’être pas entendu du Capitaine, 
mais il fe trompe, il RE Dev à lui-même & c'etk 
un mot à double entente, Gnathon veut dire que fi le 
Roi goûte un fi fot homme , il n’eft paspoffible qu'il 
s'accommode de qui que cc foit, «ar c'eft une mar 
que qu’il n'a ni goüt ni efprit, & qu'aucan honaëte 
homme, aucun homme d’efprit ne fauroir lui plaire, 
Et le Capitaine l’ertend comme f.Gnathon lui difoiz 
que par fon efprit il'degoüte le Roi de tous des au- 
_ , & qu'ils lui paroiffent tous des fots auprès de 


fn rn 
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THRASO. 
^ invidere omnes mibi, 
Mordere clanculum : ego flocci: pendere : 
llli invidere mifere. verum unus tamen 
Impenfe, elephantis quem. Indicis prafecerat : 
Is ubi moleflus magis efl , quefo , inquam , 
Strato , : 
Eone es ferox , quia babes imperium in bel- 


luas ? 


GN ATH O. 
Pulcre méhercle dictum © fapienter : papa 
Sugularas bominem. quid ille? EC 


THRASO.: 
G N..4 T H O. 


mutus illico, 


Quidni effet ? 
PARME N O. 

- Di voftram fidem , bominem perditum , 
Miferumque , ©: illum facrilegum ! 
T H R 4- 

REMARQUES. 

22; ILLI INVIDEREMESERS,] ls me por. 
toient tous sue envie furieufe, Cette répétition eft bien 
d'un Sot, c’eft ce qui marque les cara&eres, voila 
pourquoi il faut être exa& à coníerver ces petits traits- 
là fans y rien changer. 

23. ELEPHANTIS QUEM INDICIS PRAXF2AZ- 
C2RAT.] Celui qui commandoit les Elephans Indiens, 
Celui à qui ces Rois donnoient les Elephans à com... 
mander etoit d'ordinaire un homme confiderable , 
qui avoit fous lui une grande quantité de valets, 
L'Hiftorien des Maccabées l'appelle rewrévor re T8y &- 
aso vrty & il parle du grand nombre de gens qu'il 
avoit fous lui. Ce n'étoit donc pas un petit exploit 
pour Thrafon d'avoir eu affaire à un homme de cette 


importance, la rodomontade n’eft pas mauvaile, Le 
Eo mot 


MMC — 
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THEASOYN. 

Tous les Courtifans me portoient envie, & 
mé donnoient des coups de dent fans faire 
femblant de rien ; mais moi je les méprifois ; 
ils me portoient tous une envie furieufe. Un 
entre autres, celui qui commandoit les Ele- 
phans Indiens ; Un jour qu'il me chagrinoit 
plus qu'à l'ordinaire : Dis-moi, je te prie, 
lui dis-je, Straton, eft-ce parce que tu com- 
mandes à des bêtes que tu fais tant le fier ? 

GNATHO SN. 

. Par ma foi, c'eft là ce qui s'appelle un bon. 
mot! Grands Dieux! vous lui donnátes-[à un 
coup de mafluë, que put-il répondre ? 

HKASO'N 

I] demeura muet. | 
GNATHO N. 

Comment ne l'auroit-il pas été? 

PARMENON. 

Grands Dieux! voila un. homme entiere 
ment perdu, il eft achevé, & ce fcelerat! 

T H & A- 


mot Indiens ne devoit pas &ire oublié, carce pauvre 
Sot croit qu'il ajoûte beaucoup à fa hardiefle, & qu'un 
homme qui cammande des Elephans Indiens eft bien 
plus redoutable qu'un homme. dui commanderoit 
d’autres Elephans: Au refte les Elephans Indiens paf- 
Íoient pour les plus grands de tous. Lucien dans le 
Menteur en parlant des chiens d'Hecate, dit qu'ils 
étoient $a«o Zvrev DnAôrepes Tv ‘Ind}x y : plus grands 
que les Elephans des Indes. —— . 
28. HOMINEM PERDITUM MISERUMQUE, 
ET ILLUM SACKILEGUM!] Voila un homme en- 
ticrement perdu, il eff achevé, 7 ce fcelerat ! Les mots 
heminems perditum mifirumqne , font dits du Capitaine, 
& ceux ci C illum facrilegum, font dits de Gnathon, 
Ma Traduétion le fait affez entendre, On s'y eft trompé. 
,, eme 1. Z | 30. Rue- 


30 


35 


| Quid eft ? 
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THRASO. 
quid illud , Gnathe , 
Quo patto Rhodium tetigerim in convivio , 
* Numquam tibi dixi? 
GNATHO - ; 
i numquam : (ed narra , objecro. 
(Plus millies jam det) M 
THRA SO. 


| und in convivio 
Erat hic, quem dico, Rhodins adole(centulus : 
Forte babui fcortum : cepit ad id alludere, 
Et me irridere. quid agis, inquam , bomo im- 
pudens, dn ET 
Lepus tute es, © pulmamentum quaris ? 


GNATHO.:- 
(uolo ci pa, ba, bat 
COP K 480 


GNATH O0 
facti , lepidè, laufo :- mbil. fupra. 
Tuum ," obfero te, hoc. diclum erat ? vetu 


credidi. T" 


| THR. SO. 
Audieras ? to G N 4- 

* Vulg. Numquid. 
| REMARQUES. 

30. Rroprux,] ‘Un Rhodim Y choifit an Khe- 
dien , parce que les Rhodiens paffoient pour des peu- 
ples courageux , füperbes & peu erdürans, Homere 
Même les appelle «puse ; leur réputation étoit 
donc bien ancienne. Cáté» a dit quelque part Khodien- 
fts fuperbos effe ajunt. . | 


° 33. Ruobrus.] Qui ftoit de Rhodes. Yl a peur 


qu’on 
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| Tuxma4soóN . 

Mais, Gfathon, ne t'ai-jé jathaïs conté de 
quelle maniere je tràitai üh jour à table un 
Rhodient ? | EC. 

.GNATMÓRN. 


Jamais; dites-le moi, je vous prie. das, 1 
me l'a dit plus de mille fois. 
HRASON. 

, Un jour qué j'&oisà un feflin ávec ce jeune 

homme dont je vous parle, & quiétoit de Rhos 

des; par hazard j'ávois mehé àvec moi une 

Courtifane ; il fé mit à folâtrer avec elle & à 

fe moquer de moi. Que veux-tu dire , lui dis-je, 

impudent , infame , eft-ce qu'il te faut des maí- 
ueffes à toi? . P I NIE 
GNATAON 
Ha, ha; Daft 5: 25 v 
^ THkason. 

Qu'as-tu à rire? 5 
GMATHONN. ^ | 
Que cela eft fin; qu'il y 214 dé gentillefe, :. 

qu'il y a d'efprit! il ne fe peut rien de mieux. 

Je vous prie, Monfieur, .ce mot-là eft-il de 

vous ? je l'ai toûjeur pris pour tin des meil- 

kurs mots des Anciens, — | ^. 
. H R A $ O N. 
L'avois-tu ouï dire ? 


EM 


Con oublie que cet hômimie &olt Rodin, S qué 
on action ne paroiffe point fi haidie," s 
j$. V& TUS cri 1.) Fe l'ai tifyjeuts pis pour. 
sm dès méillèurs mots dei Anciens, Quand Voifuré à tra 
dûit verar , ax vieux guélibet, il ma pas pris garde qué. 
verts eft pris ici en bonne patt, cat ij ignifie un bon 
nit dé quelqué Ancien. | gos duras 0 
| Z 2 39, Se 


40 


45 
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GNATHO. 
_ fape, ez fertur.in primis. 
J.THRASO. | 
meum. eft. 
GNAT.H O. 
Dolet dictum. imprudenti adolefienti , © libero. 


.PARMENO., 
CAt te Di perdant ! | ? 
GNATHO. 
[0 s, quid ille, quafo? . 
CIZSRASQ . , 
M 2  perditus. 
Rifu omnes , qui aderant , emoriri. denique — 
Metuebant emnes jam, mit. :: 
GNATHO.. 
À 5 2.1 X injuria. 
THRA SO. A 
Sed heus tn, purgom ego. me de iftbac Thaïdi, 
Quod eam me amare fufpicata eft ? | 


M ._. G N 4: 
REMARQUES. 
$9. SM iz, EY FERTUR IN PRIMI s] Tres- 

fouvent, ér il eff des plus eflimés. Cat ce mot étoit de 
Livius Andrenicus ün dés plus anciens Poëtes Latins 
qui fit jouer fa premiere Piece quarante-fix ans avant 
la naiffiuce de Terence, mais cc n'eft pas de lui que 
Terence avoit pris , il l'avoit pris fans doute de Me- 
nandre qui étoit mort cinquante-deux ans avant que 
Livius Andronicus füt connu. Et Menandre Y avoit. pris | 
de l'ancienne Comedie. M ' 
42. RISU OMNES, QUI ADERANT» EMO- 
x1RI.] Tous ceux qui étoient a table mauroient de rire, . 
Donat remarque ici que c'eft la coütume des Poétes , 
Comiques dc donner aux perfonnages ridicules des. 
fentimens infenfés & de leur mettre dans la bcn 
E ode es 


| 
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GNATHON. 
. Très-fouvent, & il eft des plus eftimez. 
. THRASsSON, 
Il eft de moi. 
GNATHON. 
Je fuis fàché que pour une legere impru- 
dence vous ayez piqué fi vivement un jeune 
homme de bonne maifon. 
PARMENO NN. 
Que les Dieux te confondent! 
GNATHON. 
Que vous répondit-il, je vous prie ? 
: THRASON. 
Il fut déferré, & tous ceux qui étoient à ta- 
ble mouroient de rire. Enfin depuis ce temps- 
là tout le monde me craignoit. 
GNATHON. 
Ce n'étoit pas fans raifon. 
TlTnHmRASON. 
Mais à propos, dis-moi; dois-je me difcul- 
per auprés de Thais fur le foupcon qu'elle a 
eu que j'aime cette fille ? 
GNa- -. 


des mots vicieux & groffiers dont les gens polis ne 
fe feryent point, & il prétend que le mot emoriri eft 
un de ces termes proffiers pour emer, Mais je ne crot 
as que cette remarque foit de Donat, cat les Anciens 
€ font fervis de moriri pour meri. Plawte Afin.L 1. 
moriri fe fe mifere mavolet, Et dans les Capt, III, v. non 
snoriri certius efl. Et comme en a fort bien dit emors 
pour eri On a pu auffi fort bien dire emeriri pour 
moriri fans parler groffierement. 
| 44. NoN 1NJurra.] Ce n'étoit pas fans vaifon, 
Cela eft équivoque, le Capitaine l'entend parce qu'il 
eft redoutable, & le Parafite le dit pour faire enten- 
dre qu'il eft fou 5 car on a toûjours raifon de crain- 
dre les fous, e up 
to. Z3 56. S1- 


$0 


$5 


458. EUNUCHUS 
GN.A4T HO. 


E | nibil minus , 
Imo magis auge. fufpicionem. 
THR A 80. 
cur ? 
GNATHO. 
rogas? 
Sci’, fi quando illa mentionem Pbadria 
Facit , aut fi laudat , te ut malà urat. 
(THRASO. 
fentio. 


GNATHO. 
ld ut ne fat, bac res fola eff remedio : 
Ubi nominabit Phadriam , tu Pamphilam 
Continuo. fi quando illa dicet , Phadriam 
Commillatum intromittamus ; #4, Pampbi- 
Cantatum prowocemus. fs laudabit bac 
lllius formam. tu bujus contra ; denique 
Par pro pari referto, quod eam remordeat. 


THRA SO. 


Siquidem me amaret , tum ifibus prodeft ; 


Gxatbo. ' | 
G N 4- 
REMARQUES. 


€ $6. SYQU 15.3 M M3. AMARE, &c,] $5 elle maimoit 
mu peu, &cc, Donat nous fait remarquer une grande 
adreffe de Terence pour la conduite du Foëme, Cat 
en faifant parler ainfi le Capitaine ,f elle m’aimoit sn 
pes, il fait voir qu’il eft tout difpofé à (e voir Ee 

"4 eret 


-— 
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GNATHO:N. 

Rien moins que cela, au contraire, il faut : 
que vous augmenticz ce foupcon de plus en 
plus. m 

THRaAsoO YN. 
Pourquoi ? 
GNATHON. 


Me le demandez-vous? favez-vous bien ce - ^ 


que vous devez faire ? quand elle parlera de 
Phedria, ou qu'elle s'avifera de le louer pour 
vous faire dépit.... rM 
|CTHRASON - ». 
J'entends. ES 
GMATHON. 

Voici le feul moyen que vous avez de l'en 
empêcher ; quand elle nommera Phedria, 
vous d'abord nommez Pamphile : & fi elle 
vous dit, faifons venir Phedria pour faire co- 
lation avec nous; vous direz aufli-tôt, faifons 
appeller Pamphila pour chanter devant nous. 
Si elle loue la bonne mine de votre rival; de 
votre côté louez la beauté de cette fille En- 
fin fouvenez-vous de lui rendre toüjours Ja 
.pareille, afin de la faire enrager à fon tour. 

| HRASON. 

Cela feroit trés-bon fi elle m'aimoit un 
peu. 

G N 4- 


ferer Phedria. Sans cela il faudroit que Phedria füt 
chaffé, ou que Thrafen eût une douleur fi veritable 
de fe voir exclus que cela feroit une Cataftrophe tra- 
gique dans unc Comedie. Cela ef très-fenfé, 
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360 EUNUCHUS 
GNATHO. 
Quando illud, quod tu das, expetiat atque 


amat , . 


Jam dudum amat te : jam dudum illi facile 


fit 
Quod doleat. * metuet femper , quem ipfa nunc 
capit — ; 
60 Fruëlum , nequando iratus tu alio conferas. 


THRA SO. 


Pene dixti. at mibi iflbuc non in mentem "ve- 
nerat. 


G N ATH O. 


Ridiculum; non enim cogitaras : ceterum , 
Idem hoc tute melius quanto. inveniffes, Thra- 
fo ! 
* Vulg. metuit, 
REMARQUE S 
62. Riprcuzum.] Cela eff ridicule, Jé ne fau- 
_sois m'empécher de dire ici ma peníée; je croi que 
ce mot, que toutes les éditions donnent à Gnathon, 
: doit être dit par Thrafon. Comment cela ne m’étoit.il 


ps 
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GNATHO N 


Puis qu'elle attend avec impatience vos pré- 
fens , & qu'elle les aime, il n'y a point de dou- 
te qu'elle ne vous aime de tout ion cœur, & 
ce n'eft pas d'aujourd'hui qu'il eft facile de lui 
donner du chagrin fur votre’ chapitre. Elle 
craint toüjours que fi elle vous fâche , vousne 
portiez ailleurs le bien qu'elle reçoit de vous 
préfentement. |. : 

"HanaAsON. 


Tu as raifon ; comment cela ne m'étoit-il 
pas venu dans l'efprit ? 


GNATHON. 
Cela eft ridicule; c'eft que vous n'y aviez 
pas penfé; car fi vous y euffiez peníé , vous l'au- 
riez encore beaucoup mieux trouvé que moi. 


pas vens dans lefprit ? cela efl ridicule. Ce Capitaine 
eft fi plein de lui-même qu'il eft tout étonné qu'u- 
ne bonne chofe foit plütót venue dans l'efptit d'un 
autre que dans le fien, 


f | Z; | ACTE 





362 EUNUCHUS 

bbbbbbebbibdebbdiodspuutus 
ACTUS TERTIUS. 
|^ SCENA IL. 


THAIS THRASO. PARME NO. 
GNATHO. PYTHIAS. 


Serva Æthiops, Chærea ,- T haidis . 
| Serva, - 


“TH AIS. 
Udire vocem vifa [um modo militis : 
À wo eccum. falue, mi Thrafo. 
| | .THRASO:-.. 
: | 6 Thaïs mea, 
Meum [uavium, quid agitur ? ecquid nos amas 


De fidicina ifibac? .. 


4 PARME NO. À 
quam venufiè ! quod dodit . 
Principium adveniens ! | 
THAIS. 
plurimim merito tuo, 


GN ATH. 
Eamus ergo ad canam : quid flas? 


P AR- 
REMARQUES. 

Y. AUDIRE YOCEM VISA SUM MODO MI- 
LITIS.] Ib m'a femblé entendre la voix du Capitaine, 
Il faut bién remarquer que quand elle parle Á elle- 
meme clle l'appelle miles, qui cft un terme de mé- 

| . pris 
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LEUNUQUE. 363 
dtd spass 
ACTE TROISIEME. 
SCENE II. 


THuHars THRASON PARMENON. 
GNATHON. Pyrruras. 


L'Efcdave Ma Cherea habillé en 
Eunuque, les Servantes de Thais. 


T Has. 
LÉ m'a femblé entendre la voix du Capitaine. 
Le voila auffi. Bon jour, mon cher Thrafon. 
THraAson. | 
O ma chere Thais , mes délices, que faites- 
vous? Eh bien, m'aimez-vous un peu pour le 
préfent que je vous ai fait de cette Joueufe 
d'inftrumens : 
PARMENO SN. 
Qu'il eft polil & le beau debut qu'il fait en 
arrivant! 
THars 
Pourroit-on ne pas aimer un homme de vo-. 
tre merite ? | 
GNATHON. 
Allons donc fouper , à quoi vous arrêtez- 
vous ? 
Paz- 


pris. Et quand elle lui adreffe la parole, & qu'elle 
l'a và, elle le nomme par fon nom mi Thraje, ce 
qui eft une douceur, Cette remarque eft de Donar. 


6. Hau 


10 


364 EUNUCHUS. 


PARME NO. 
^ hem alterum : 
Ex bomine bunc natum dicas. 
THAIS. 
ubi vis, non moror. 


PARMENO. 
Adibo, atque adfimulabo quaft nunc exeam. 
lturan" Thaïs quopiam es? 


THAIS . 
ebem , Parmeno, 


Bene pol fecifli : bodie itura. 


PAR ME NO. 
quo? 
THIS 
ecquid bunc non vides ? 
P A R- 
REMARQUES. 


6. Hz ALTERUM.] Voila.t.il pas l’autre. Ce 
paffage avoit fait naître une grande difpute entre 
Voiture & Coflar, & M. de Chavigni meme s'en étoit 
mêlé. Coffar lui donnoit le même fens que moi, & 
Voiture lui répond dans la Lett. 136. Pour votre. ex- 
plication de hem alterum je ne l'approuve pas, car Gna- 
thon étant vraifemblablement plus vieux que Thrafon, 
ou du moins de même âge, quelle apparence que Terence 
voulüt dire qu’il fèmbloit que Thrafon eût fait Pautre? 
& dans la Lettre 186. il lui écrit: je demeure en quel- 
que façon d'accord de vetre explication de hem alterum ; 
mais ce fens-la ne me femble euere. digne de Terence. 
F’euffe bien voulu pour l'amour de lui en trouver un au- 
fre. Voiture avoit tort, à mon avis, de trouver ce 
fens indigne de Terence, car il me paroit au contrai- 
re qu’il n’y a que celui-là qui en foit digne. La rai- 
fon qu’il donne de ce fentiment n'eft pas bonne; 
affurément le Parafite Gnathon étoit plus jeune que le 
Capitaine, & Parmenes en le voyant fi groffier pou- 

. voit 





LEUNUQUE 36; 


PARMENON. 

Voila-t-il pas l'autre! vous diriez qu'il eft fils 

de ce faquin , tant ils fe reflemblent tous deux. : 
, THaArs. 

Nous irons quand vous voudrez , je fuis 
toute préte. 

PARMENON. 

Je vais les aborder, & je ferai comme fi je 
ne faifois que de venir de chez nous Mada- 
me , devez-vous aller quelque part? 

HAIS 

Ha , Parmenon , tu viens fort à propos, car 

je vais fortir. 
"y PARMENON. 
Où allez-vous donc ? 


Tnars bas 
Quoi , eft-ce que tu ne vois pas cet homme ? 


Par: 


voit fort bien dire, qu'il fembloit qu'il füt né dece 
Faquin , qui étoit le plus b:utal, &le plusfot hom- 
me du monde. M. de Chavigni lui donnoit une au- 
tre explication, que Voitwre rapporte dans la Lettre 
147. Le lendemain M. de Chavigni me dit qw’il croyois 
qu'il faloit mettre un point interrogant , ex homine hunc 
natüm dicas? croiriez-vous que celui- là foit. fiis d'un bom- 
me ? ne prendriz, vous pas ce brutal-là peur une bête? 
Pour moi, ajoute Voiture , cela ne me déplait pas, je 
doute fewlement fi un homme qui parle tout fiul, peut w[ir 
d'interrogant , comme s’il parloit à sine treiféme per(onne, 
Cette difficulté fur le point interrogant, n'eft pas ce 
qui doit empécher de recevoir le fens de M. de Cha- 
vigni , car il eft conftant qu'un homme qui parle feul 
peut fe fervir d'intetrogant , il y en a plufieurs exem- 
ples dans Terence même, Mais il me se par- 
ce qu'un homme eft fot, on ne peut pas inferer de: 
à qu'il n’eft pas né d'un homme, mais d’une bête, 
cela eft trop éloigné & me paroit froid, jx 
18, Ex 


1 
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366. EUNUCHUS 


*PARMEN CO. 
Video , €» tadet, ubi vis, dona adfunt tibi 
Æ Phadria. 


THRASO, 
quid flamus? cur non imus binc? 


PARMENO. 
Gu«fo bercle ut liceat , pace quod fiat tua, 
Dare buic qwe volumus, convenire es conlos 


qui. : « 


^ THRASO. | 
Perpulcra credo dora, baud noffris fimilia. 


P ARM E N O. 
Res indicabit; heus jubete iftos foras | 
Exire , quod juffi. Ocius procede tu buc. 
Ex JEtbiopia ef} ufque bac. 
T HR SO. 
hic funt tres mine. 
S N 4 T HO. 


PARME NO. | 
[chum tibi, 
. #bitues, Dore t accede buc : bern eunm- 
Guam liberali facie, quàm etate integra ! 
TH.AIS. 
Tia me Di aiment, bonefins eft. 
| P A R- 


REMARQUES 


18. Ex A, riróoptA Ss USeUEz kxc]Ce. 
te fille eft du fen fond de l'Ethiopie, ai voulu me fer- 
vir ici d'un mot qu’on 4 eu totr de laiffer perdre en 
neue Langue, & qui feu] peut exprimet la force du 

; mor 
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PARMEN ON. 
Je le voi, & j'en enrage : quand il vous 
. plaira vous aurez ici les préfens que Phedria 
vous envoye. 
HRA SO N. 
Pourquoi nous tenons-nous ici? d'oü vient 
. que nous n'allons pas? 
PARMENON. 

Je vous prie qu'avec votre permiflion nous 
puiffions donner à Madame ce que nous avons à 
lui donner , qu'il nous foit permis de l'approcher, 

: & d'avoir avec elle un moment de converfation. 
TuHRASON. 

Je croi que ce font là de beaux préfens, & 

‘qu’ils font bien comparables aux nôtres. — 
. PARMENON. 

. On en jugera en les voyant. Hola, faites 
venir tout à l'heure ces Efclaves. Avancez, 
Cette fille eft du fin fond de l'Ethiopie. 

THnaASsON. 
Voila qui vaut huit ou neuf piftoles, 
GNATHO SN. 

Tont au plus. - 

PARMENON. 

Et toi, Dorus, où es-tu? approche. Te- 
nez, Madame,. voyez cet Efclave ; qu'il a 
bonne mine! voyez quelle fleur de jeuneffe ! 

THars. 

Oui en verité il a bon air. 

"e . Pan- 


mot nue, qui fi ifie de l'extremité , e* eftisopia 
q esos bac io fn find de PEthipie, Ce fin peut ve- 
sir du Latin fira, on de l'Ialien fe , qui font tous 
deux employez dans le même fens.. . : Pe 
À 13. P* 
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363 EUNUCHUS.. 


P..4 R M E NO. 

T quid tu ais, Gnatho? 
Numiquid babes quod contemnas? quid tu aus 
iem Thrafo? 
Tacent : fatis laudant. Fac periclum in literis, 

Fac in palaffra , in mu[icis: qua liberum 
Scire «quum eft adolefcentem , folertem dabo. 


THRASO. 
Ego illum .Eunuchum , fi (st opus , vel fobrius. : 


PARMENO , 

Aïque bac qui mifit , non .fibi fali poftulat 

Té vivere, ez fua caua excludi ceteros; 

Neque pugnas narrat , ncque cicatrices fuas 

Oflentat , neque tibi obflat , quod quidam facit. 

Verim , ubi moleflum non erit , ubi tw voles, 

Ubi tempus. tibi erit, fat babet , fi tum recipi. 
tur. , 


| IHRASO. 
"Apparet ferum bunc effe domini pauperis. 
Miferique. — ; * eg 

. €«QNA THO. | 

. pam hercle nemo poffet , fat fcio, 
Qui baberét qui pararet alium , bunc perpeti. 


.,P.AR- 
REMARQUES, 


33. APPARET SE RVUM HUNC ESSE DOMI- 
NI PAUP&RIS.] L'on voit bien que c'efl le valet d’un 
gutux 6 d'un miferable. Le Capitaine tire cette con- 
féquence du compliment que Parmenon vient de faire 

Thaï, Dans ce compliment il n'y a rien qui ne foit 
d'un homme fort humble & fort foûmis; & il paroit 

. à 
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PARMENON. 
" Qu'en dis-tu, Gnathon ? n'y trouves-tu rien 
à redire? Et vous, Monfieur ? Ils nc difent 
rien ; c'eft affez le louer. . Examinez-le fur les 
Sciences ; éprouvez-le fur les exercices & fur 
la Mufique ; je vous le donne pour un garcon 
qui fait tout ce que les jeunes gens de condi- 
tion doivent favoir. o 
THRASON. 
- En verité ; à un befoin il pafferoit pour une 
fille, & fans avoir bü on s'y méprendroit. 
PARMENON Z4 Thaïs. 

Cependant celui qui vous fait ces préfens ne 
demande pas que vous viviez toute pour lui, & 
que pour lui vous chaffiez tous les autres ; il ne 
conte point fes combats; il ne fait point parade 
de fes bleffures ; il ne vous gêne point comme urt 
certain homme que nous connoiffons ; mais lors 
qu'il ne vous incommodera point , quand vous 
lui permettrez de venir, quand vous aurez le loi- 
fir de le recevoir , il fetrouvera trop heureux. 

THRASON ' :.r!. 

On voit bien que c'eftlà le Valet d'un gueux 

& d'un miferable, | . 
z GNATHON. 

Vous avez raifon ; car un homme qui auroit 
dequoi en acheter un-autre., ne. pourroit -ja- 
mais fouffrir celui-là. NP 

a . P 4 r- 
à ce Capitaine que ce ne’ doit: pas être. la maniere 
d'un Amant riche, & qui fait des préíens; car le bien 
rend fier & fuperbe. C'éroit 1à la penféc de Thrafon,: 
mais Gnathon, pour fe moqüier deParmene ; le prend' 
én un autre fens, - IEEE uM Tr 
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PARMENO 
Tate tu , quem ego effe infra infunos omnes pu- 
to 
Homines. nam , qui buic. animum a[fentari in- 
duxeris , | T 
E flamma petere te cibum po[fe arbitror. 
THR.SO. 
Samne imus? ' 
TH. IS. 
bos prius introducam y €? s-que vole 
Simul imperabo. poflea , continuo exeo. 


t THRASO. 
Ego hiuc abeo: tu iflam opperire:. . 
PARME NO. 
; baud convenit , 
Unà cum amica ire imperatorem in "via. 
THR AS O0, | 
Quid tibi ego multa dicam ? domini fimilis es. 


GNATHO. 
Ha, ba, ha! 
| | THRASO. 
quid rides ? à 

- 31 3) G N 4- 
REMARQU E S 


1$. É FLAMMA PÈTERE TÉ CIBUM POSSE 
ARzITROm.] ‘Je fuis fürquil n'y & point ,d'infámie, 
que ty fit fois capable de commettre pour remplir ta panfe. 
Il y a dans le texte , je fuis für que tu irois enlever la 
viande du milieu du bucher, Quand on brüloit les corps 
morts, on jettóit.dans lé bücher du pain & des vian< 
des; & le plus grand. afftont qu'on pouvoit. faire à 
une perfonne, c'étoir de lui dire qu’elle étoit capa- 
ble d'aller enlever ces viandes du milieu des flam- 
mes: à flamma, c'eft pour & rogo. Lusiliw en voulant 
donner lc caraëtere du plus grand coquin du mon- 
A S = sb e* 9 74€; 


L'E UN U QU'E! 371 
PARMENO:N. 

"Tartoi, le dernier des faquins ; car puif 
que tu as la làcheté de comphire en tout à 
cet homme-là , je fuis für qu'il n'y a point 
d'infunie que tu ne fois capable de.faire poux 
remplir ta panfe.. .. o 

: T H^ ÁSO N. 

Nous en irons-hóus donc enfin ? 

T HAT : 

Je vais faire ‘entrer auparavarit ces Efciaves, 
& donner quelques ordres; je reviens dans un 
moment, 


TnuaaAsoOYN. 
Pour moi je m'en vais, attends-la ici, 
ARMENON. 
Il n’eft pas de la gravité d'un Général d'Ar- 
mée d'être và dans les ruës avec fa Maîtrefles 
Q SR dc ad 
ue veux-tu que je te dife davantage 2 t 
Maitre, tel Valet. : e PARA EE 
GNATHON.. 
Ha, ha, ha! ) 
THRASON. 
Qu'as-tu à rire ? 2S 
‘ ss à GN 4- 


de, dit, merdicus petera arum à cœno expediat, flam. 
7&4 cibum, ^ ,, 1l iroit prendre à belles dents de l’ar- 
» gentau milieu d'un bourbier, & des viandes au. 
» milieu d'un bücher.* Cela eft plus fatirique que 
d'entendre fimplement 3? flamma , du milieu du feu, 
on 7Tvejc aidouévoio, comme dit Hemere ; mais com- 
me cette coütume eft enticrement éloignée de nos 
manicres, & que cela ne féroit pas feulement enten- 
du en notre Langue , j'ai pris la liberté de le chan- 
ger dans la traduétion; ce que j'y ai mis fait le mê- 
mc feng, 
Oa Aa2 1. P& e- 





32 | EUNUCHUS 


G N .4 T H O. 

iflbuc quod dixti modo, 

45 Etillud dé Rhodio diclum cum. in mentem ve: 
nit. 
Séd Tháis exit. 

THRASO. 
ali , pracurre, ut fint domi 
Parata. 


fiat. 


GNATIHO 


THAIS. 
diligenter , Pythias, 
Fac cures, fs Chremes buc forte advenerit , 
Ut ores , Pig ut maneat : fi id non com- 
modum eft , ; 


so Ut redeat : fi id non poterit , ad me adducite, 
PITHI.A S. 
Ita faciam. 3. AS 
THAIS. 
quid? quid aliud volui dicere? 
Hem , curate iflam diligenter virginem. 
Domi ad[itis , facité. 
E THR A SO. 
samus. 
THAIS. 
vos me fequimini. 


qe 
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GNATHOYN. 

De ce que vous venez dedire; & quand ce 
que vous dites à ce jeune Rhodien, me vient 
dans lefprit , je ne puis m'en empêcher en- 
core. Mais Thaïs fort de chez elle. 

THRASON. 

Va-ten devant, cours, afin que tout foit 
prêt au logis. 

GNATHON. 

Soit. 

T Has. 

Aye bien foin de tout ce que je t'ai dit; 
Pythias ; fi par hazard Chremés venoit ici, 
prie-le de m'attendre; s'il n'en a pas le temps, 
prie-le de revenir une autre fois; s’il ne le 
peut, amene-le moi. 

. PvrHrIiaAS& 

Je n'y manquerai pas. - 

H AIS, 

Quy 2-t-il encore ? que vouloisje dire ? 
Ha! ayez bien foin de cette fille, & vous te- 
nez à la maifon. 

THRASON. 

Marchons. 

Tuars 

Suivez-mQi, Vous autres, 


p 
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434  EUNUCHUS. 
ACTUS TER TIUS, 
SCEN A III 
: CHREMES PYTHIAS- 


CHREME & 
pe. quanto pA magi(que cogito , 
Co Nimirum: dabit bác Thaïis mibi magnum 
€ málum : NO 
;Jta me video ab ea afu labefacfarier. —— 
Jam tum , cm priadim. jufft me nd fe arcef. 
fes - s4icqs 
s (Reget quis, quid tibi cum illa ? ne moram 
quidem.) eua 
Ubi veni, caufam ut ibi manerem rebperit + 
“AR rem divinam feciffe fe, e» rem feriam 
Velle agere mecum. jam tum.erat fufpicio 
Dolo malo bac fieri omnia, ipfa accumbere 
. Mecur, 


REMARQUES. 


$f. PROFECTO, QUANYO MAGIS MAGIS» 
eux co@1To.] En verité plus je penfe à cette affai- 
re, J'ai fuivi dans ma traduétion l’idée que Donat m'a 
donnée du cara&ere de Chremès, Donat dit que dans 
Menandre comme dans Terence, c’eft le cara&ere d'un 
homme groflier » €'eft pourquoi fon difcours n'eft pas 
trop füuivi; naturellement il devroit dire, 4wanto ma- 
gis magifque cogito, nimirum invenio: Plus je penfa à cet. 
BL S A 
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ACTE TROISIEME. 
SCENE III. 


.CHREMES PyryTuHras. 


- CHREMES. 
ER verité plus je penfe à cette affaire, c'eft 
un grand hazard fi cette Thaïs ne me fait 
qe tour de fon métier, de la maniere 
e dont je voi qu'elle fe prend à me vou- 
loir faire.tomber dans fes pieges. Lors qu'elle 
An'eut fait prier de l'aller voir, & que je fus 
chez elle, (on me demandera , quelles affaires 
aviez-vous avec cette creature-à? Je ne la 
connoiffois pas feulement.) Quand je fus donc 
chez ele , d'abord elle trouva un prétexte 
pour me retenir ; ele me dit qu'elle avoit 
fait un facrifice , & qu'elle avoit à m'entrete- 
nir d'une affaire très-importante. Dès ce mo- 
“ment-à je foupçonnai que tout cela fe fai- 
foit pour m'attraper, Elle fe mit à table s 
S) prés 


ze affaire , plus je [uis perfuadé que cette Thay. | Mais il 
ny regarde pas de. prie a il néglige la conftruc- 
zion;:& ce font.ces fartes de chofes qu'il eft bon de 
faire fentir. . 

52203.0À S RA ASTUTE LAXEFACTARIZR.] 
zue veuloiy faire tember dans (es pieges. 1M Dean 
Æhaïs nc fonge qu’à le rendre amoureux d'elle. — 


A4 19 M:- 
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376 EUNUCHUS. 
Mecum , mibi fcfe dare, fermonem quarere. 
Ubi friget , buc evafit , Quampridem pater 
Mibi c7 mater mortui effent? dico, jam din. 
Rus Sunii ecquod babeam , €» quam longe à 
mari ? 
Credo ei placere boc: fperat fe à me avellere. 
Poftremo, ecqua inde parva periiffet foror ? 
Ecquis cum ea unà? quid babuiffet , cim perit? 
Ecquis eam poffet mofcere? Hac cur quaritet? 
Nifs fi illa forte, que olim periit parvola 
Soror , banc fe intendit effe , ut eft audacia : 
Verüm ea, [i vivit , annos nata eft fedecim, 
Non major : Thaïs, quàm ego fum, majuftu- 
Wes Jef PME 
Mifit porro orare , ut venirem, ferio. 
Aut dicat quod volt, aut molefla ne [iet : 
Non hercle veniam tertio. heus, beus.- | 


pr 


i REMARQUES 


Lo. MIHI SESE DARE , SERMONEM QU X- 
Rzxr.] Elle me fit toutes les avances imaginables , & 
épuifa tous les lieux communs, Je ne faurois mieux di- 
$e en François ce que le Latin dit; car fz/z dare fe dit 
d'une perfonne qui ne ménage rien, & qui fait tou- 
tes les avances qu'on pourrait fouhaiter ; & il faut 
fe fouvenir du foupçon de Ehremes qui croit toüjours 
que Thaïs vent l'engager. Pour fermonsm'quercte, c'cít 
Ptoprement ce que nous difons , epuifer tous les lieux 
communs, lors qu'on cherche à entretenir:quelqu'un, 
& à l’amufer. Donat à fort bien remarqué que fer- 
pam BA monem 


LEUNUQUE. -1 


4 f. 
prés de moi , elle me fit toutes les avanccs imagi- 
mables , & épuifa tous les lieux communs. Ennn 

uand elle vit la converfation refroidie, eile me 
dar combien il y avoit de temps que mon 
pere & ma mere étoient morts; je lui répondis 
qu'il y avoit déja du temps. Elle voulut favoir 
enfuite fi je n'avois point de maifon de campa- 
gne à Sunium, & fi cette maifon étoit bien éloi- 
gnée de la mer?Te croi que cette maifon lui plait, 
& qu'elle efpere de pouvoir me l'efcroquer. En- 
fin elle me demanda fi je ne perdis pas une petite 
fœur il y a quelques années ? qui étoit avéc elle ? 
quels habits, quels bijoux elle avoit quand elie fut 
prife ? & qui la pourroit reconnoitre ? Pourquoi 
me fait-ell: toutes ces demandes,fi ce n'eft,com- 
me elle eft fort hardie , qu'elle a peut-étré deffein 
de paffer pout cette petite feeur? Mais fi cette 
fille eft en vie, elle n'a que feize ans tout au plus, 
& je croi que Thais eft un peu plus âgée que moi. 
Depuis cela elle m'a: encore envoyé prier de la 
venirtrouver; mais qu'elle me dife , frelle veut, 
ce qu'elle a à me dire, & qu'elle ne m'importune 
pas davantage , car en verité je ne reviendrai pas 
une troifiéme fois. Hola , hola , quelqu'un. 

Y- 


monem querere. C’eft quand pour fournir à la conver- 
fation , on demande aux gens des nouvelles de leur 
famille, de leur fanté, & qu'on leur parle de la 
pluye & du beau temps. 

16. QUID HABUISSET CUM PERITI) sd; 
habits, quels bijoux elle avoit quand elle fut prife? Thaïs 
demandoit cela avec raifôn,' car les Pirates, qui a- 
voient enlevé quelque enfant , gardoient avec grand 

oin tout ce que cet enfant avoit fur lui, afin que 
cela fervit un jour à le faire recontioître par fes pa- 
rens, & que par ce moyen ils puflent ertiterun prix 
plus confiderable, 
à 1 : ^ A a $ 
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bic quis. eff? 
CHREMES. ' 
Ego fum Chremes. 
PITHIAS. 
6 capitulum lepidiffimum ! 
CHRE ME S. 
Dico ege tà infidias feri? 


PYTHIA S. 
Ibais maxumo 
Te erabat opere ut cras redires. 
CHREME S. 
rus 40. 
PYTHIAS. 
Fac, amabo. 
CHREMES. 
non poflum , inquam. 
PTTHIAS. 
at apud nos hic mane, 
Dum redeat ipfa. 
CHREME $ 
nibil minus. 
PYTHIMS:^ 
cur , mi Chremes? 
CHREAME S. 


-Malam in rem abis binc? 


PYIYTHI. S. 
fé iflbuc ita certum eft tibi, 
"Amabo , ut illuc tranfeas, ubi illa eff. 


CHREME S. 


PITHIAS . 
“Abi Dorias , eito bunc deduce ad militem. 


ACTUS 
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PyvrHrias. 
Qui eft-ce? 
CRREMES. 
C'eft Chremès. 
PvxTHIAs. 
Oh , le joli homme! 
CHREMES 
N'ai-je pas bien dit qu'on me tend quelque 
_piege ? 
PT ccu TAX 
Thaïs vous conjure de revenir demain, fi 
"vous en avez la commodité. 
CHREME Ss 
Je vais à la campagne. 
PYTHTAS 
Faites-lui cette grace, je vous prie. 
CHREMES. 
Je ne puis pas, te dis-je. 
PyrHiras, 
Attendez-la donc ici. 


CHREMES 

Encore moins. 

FTTHAIAS 

Pourquoi cela, mon cher Chremès ? 

CHREMES. 

Va te promener. 

PyryTtruxras. 

Si vous avez abfolument refolu de ne faire 
rien de tout cela ,ayez la bonté d'aller trouver 
ma Maîtrefle où elle eft , il n’y a que deux pas. . 

CHREMES. 
Je le veux, 
Y T M IA s. 
Dorias, .COUIS Vite, mene: Monfcur chez ie 


Capitaine, 
ACT E 


Jo 





380 EUNUCHUS. 
NGRRNCENCUT NOR ME HE DH DE HE ME ME E 


ACTUS TERTIUS. 
SCENA IV. 


ANTIPHQ : 
TI aliquot adoleftertuli coïimus in Piraeo, 
À Iz bunc diem ut de fymbolis effemus. Cha- 
ream ei rei 
Prafecimus: dati annuli: locus, tempus confii- 
iuum eft. 
Praterit tempus: quo in loco dicium * eft, pa- 
rati nibil eff. 
Homo ipfe nufquam efl: meque fcio quid di- 
cam, aut. quid conjeciem. 
Nunc mbi boc megoti ceteri dedere , ut illum 
HATAM : 
Idque adeo vifam , fi domi eff. quifuain binc à. 
Thaïde exit? dh 
ls eff, an non efl? ipfus eft. quid boc hominis? 
wis eff bic ornatus? —— 0 0 
Quid illud mali efl ? nequeo. (atis mirari , ne- 
que conjicere : 
Nifi quidquid cfl , procul hinc libet priu , quid 
Jit, fcifcitari. 
* Abeft à MS, ACTUS 
REMARQUES. 
I. HERT ALIQUOT ADOLESCENTULT COtt- 


MUS IN Prrmeo.) Quelques jeunes gens que nous étions 
bier an port de Pirée, Yl y a eu une grande difpute fur 


: ce Vers, pour favoir fi Terence avoit écrit, ip Piraeo, 


ou, i» Pireeum ; & la chofe n'eft pas encore décidée : 
je m'en étonne, car il étoit facile d'établir la véri- 
table leçon par des raifons inconteftables. Si ces jeu- 
nes gens qui font partie de fouper enfemble, étoient 
allez d’LAthenes au Pirée , Terence n’auroit pas man- 
qué d'écrire, coiimus in Pireeum. Mais il faut fe íou- 
venir qu'ils demeuroient au Piree, & qu’ils y br 

MEE c 
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ACTE TROISIEME. 
SCENE IV. 


ÂANTIPHON. 

(0) jeunes gens que nous étions hier au 
port de Pirée, nous fimes partie de man- 
ger aujourd'hui enfemble, & de payer chacun 
notre écot. Cherea fut chargé de commander le 
fouper; & nous lui donnâmes nos anneaux pour 
gages. L'onconvint du lieu & de l'heure ; l'heu- 
re qu'on avoit prife eft paffée ; & il n'y a rien de 
prêt au lieu où l'on avoit dit que l'on mangeroit. 
€herea même ne fetrouve point, & je ne fai 
que direnique croire. Préfentement les autres 
m'ont donné charge de le chercher; c'eít pour: 
quoi je vais voir s’il feroit chez lui. Mais qui eft- 
ce qui fort de chez Thaïs ? eft-ce lui , ou nel'eft- 
cepas? C'eftlui-méme ! Quelle efpece d'hom- 
me eft-celà? & quel ajuftement a-t-il? quel mal- 
heur peut-il lui être arrivé? Jene puis aflez m'é: 
tonner de tout ceci, & je ne faurois deviner ce 
que ce peut être. Mais avant que de l'aborder ; 

je veux tâcher de découvrir d'ici ce que c'eft. 
ACTE 


de garde; c’eft pourquoi Terencé n’a pû dire que coii- 
mus in Piræo, &:cela ne fauroit étre détruit par le 
témoignage de Ciceron; qui dans la Lettre rir. du 
vrt. Livre à Atticus, cite ce Vers, colimus in Piræeum; 
car ce peut être ou une faute de memoire de Ciceron, 
ou une faute des Copiftes. Sod 
8, Is EST, AN. NON E571] -Efl-ce lui, om ne 
Def ce pas? 11 ne faut pas s'étonner que Chered eür 
'* trompé Thais & tous fes domeftiques , puitqu'L4nri- 
phon , qui etoit fon meilleur ami, a de la peine d'a- 
bord à le reconnoître; Cette remäarque:eft de Donar. 
3. Nux € 


ji .. EUNUCHUS — 


eS nu i orit LT nt TE asi en DT I TE 
TUR CAM DRIN " SERATA " ES GE ud 


ACTUS TERTIUS. 
|j | SQENA- V. 
/ og E RE A. ANTIPHO. 


CHÆREA . :: 

: N°7 quis big.eft ? Nemo eff. Num quis binc 
IN, ome fequitur? nemo bomo-efl.. . - 
Sape erumpere, hoc licet milii gaudium ? pro 

Jupiter! : PEN rud " 
Nunc efl profecto tempu , cm perpeti me po[- 
i fum inter fici. 4 tro LE pes € 
Ne boc gaudium contaminet vita egritudine: ali 
e fes qua. IN DUE MI 
Sed neminem curiolum intervenire nunc mibi , 
Qui me [equatur , quique jam ,.rogitando ob- 


e. v fundat, enicet. MAU CET 

Quid gefliam, aut. quid letus [im ; quo per- 

" gam, unde emergam , ubi fem /— 5. 
Veflitum hunc naëtus, quid mibi quaram , fa- 
|o sus fom anne in[amiam ! " | 
; M A N- 
REMARQUES 
3, NUNC EST PROFACTO TEMPU’, CUM 
PEXAPERTIMEPOSSUMINTENFTIC 1.) C’efi pre- 
fentement que je mowrrots wolentiers.  Cherea fuit ici le 
fentiment dé ceux qui onteru qu'il valoit mieux mou - 
rir quand on étoit dans le bonheur que quand on 
étoit dans le malheur, fentiment très-vrai & tres-rai- 
fonnable, Quand oa eft heureux, on n'a qu'à perdre 
par une longue vie, & quand on eft malheureux on 
a un changement à efperer, ou à fuurenir fon mal- 
heut avéc courdgé. ^ I 
$ $3» NERMINAIM CURIOSUM INTERVS- 
. NIRE 
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ECT DS e? € s € eu, Te 
Mes. Li Pra STU AP Ys «P1 EN h » EME 
eo ess SEE esos bor RAT SIRE 


- _ 


ACTE TROISIE' ME. 
SCENE V. 


CHEREA ÁNTIPHON. 


CHEREA. 

"Y a-til ici perfonne ? Je me voi qui 
que ce foit. Perfonne de la maifon ne 
me fuit-il ? Perfonne. M'eftil enfin per- 
mis de faire éclater ma joie ? Oh, Jupiter! 
c'eft préfentement que je mourrois volon- 
tiers, de peur qu'une plus longue vie ne cor- 
rompe cette joie par quelque chagrin. Mais 
eft-il poffible qu'il ne viendra ici aucun curieux 
qui me fuive pat tout, & qui me rompe 
là tête à force de me demander d'où vient 
cette grande émotion , pourquoi je fuis fi 
p ou je vais, d'où je fors , où j'ai pris cet 
abit, qui je Cherche , fije fuis fage , ou fi 

jefusfou?  . 


A x- 


Nrzz NUN€ mini?) Mah efl-il poffible qu'il ne 
viendra iti aucun curieix? Dans le premier Versil n'o- 
fe faire éclater fa joye fans avoir và auparavant fi 
perfonne ne l’obfervoit : & ici il fouhaite de trouver 
des gens à qui conter fon bonheur. Cela paroit d'a- 
bord contraire, mais il ne left pas pourtant, un feul 
petit mot du premier Vers rajufte tout, c’eft binc, 
quu ne faut pas oublier dans la tradu&ion. Cherea en 
ortant apprehende d’être fuivi par quelqu'un du lo- 
gis,.il meurt d'envie de conter fon avamture, mais : 
i geut la cacher à ceux dela maiíon: cela cft naturel. : 
. * 12. 
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ANTIPH oO. 
Aüibo, atque ab eo gratiam bane , quam video 
selles inibo. | 
Chafed, quid eft quad fic é geflis? quid fibi hic 
veflitus quaerit? | 
Quid efl , quod latus fis ? quod tibi vis? fatis- 
ne (anus? quid me. 
fpes? quid tatesf 
G H ER E A. 
 feftus dies bominis ! amice , 
Salve : memo. efl omnium , Quem ego inagis 
nunc cuperem quam fe. 
ANT IP H O. 
Narra ifihuc, Jue quid fict. 
RE A. 
. imo hs 2 D abide hercle, ut ANI. 
Noflim banc, quam frater amat ? 
ANTIPHO. 
novi. nempe opinor Tbaiderm. 
CHÆRE 4. 


.8 


Iflam ipfam. 
ANTIPHO. 


fic cotmmeminéram. 
CHAER E À. : 
quadam bodie efl ei dono data 
Virgo. quid ego ejus tibi nunc faciem pradicem, 
. aut laudem ; Antiph gs: ce 
Cm me ipfum moris , quàm elegans formarum 
fpettator. [iem ? 


In bac commotus (um. 
A N- 


| | (REMARQUES 
12. O FaSYUS DIES HOMINTS!] Hase dier 


«mi, L'expreffion Latine eft rema REA » fefius dies 


bemink ct pour hewo qwi efi quafí. fefius : dics, ,, un 
» hom- 
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ANTIPHON. 

Je vais l'aborder ; & lui faire le plaifir que 
je voi qu'il fouhaite. Cherea , d’où vient cet- 
te grande émotion ? que veut dire cet habit ? 
qu'as-tu à être fi gai ? que veux-tu dire? es- 
tu en ton bon fens? pourquoi me regardes- 
tu? pourquoi ne me répons-tu pas? 


,. CHEREA. 

Ha, mon cher ami, bon jour, il n'y a per- 
fonne que je fouhaite plus de rencontrer que 
tol. : 

ANTIPHON 

Conte-moi donc ce qu'il y a, je t'en prie, 

CHERE A. 

Et moi je te prie de l'entendre. - Connois- 
tu la Maitreffe de mon frere? | 
ANTIPHON. 

Oui, ceft Thais, à ce que je croi. 

, C.H.E & 8 A. 

Elle-méme. 

ANTFTIPHON. 
Son nom m'étoit demeuré dans l'efprit. 
CHEREA 

On lui a fait prefent aujourd'hui d'une cer- 
taine fille. Mais à quoi bon m'arréterois-je à 
te la louer, tu fais que je fuis affez délicat en 
beauté, & que je ne m'y connois pas mal. 
Celle-l m'a charmé. 1 


| A Ne 


h mme qu'on voit, aver le même plaifir qu'on voit 
^d d m de fête. C'eft ainfi que Plaute a dit dans 
fa Cafin, Sine, amabo, amari te meus feflus dies, 


ie. Tome IS bb ‘20. Fo x- 


rt RÀ 
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A4NTIPHO. 
ain tu? 
CHÆRE A. à 
primam dices , fcio , v videris. 
Quid multa verba? amare copi, Forte ferte 
domi 
Quidam erat Eunuchus, » queMMerCAtUS fuerat 
frater Thaïdi : 
Neque is dedutius etiara tum ad eam. Jens 
nuit me: Parmeno 
dbi fervus, " ego arripui. 
44 N T I P H O. 
quid id ef^? 
CHER E A. 
tacitus , citius audies : 


Ut ueffem. cum. ille muters , €» pro illo jubeam 


me illuc ducier. 
s BE H 0. 


Pro eunutbos 
: H Æ R E A. 
fic eff. 
| ANIIPHO 
TL E [ 4modi ? 
quid tándem ex ea re ut caperes com- 
825 ' C H JE R E A. : 
dn ? viderem , audirem, effem una, qu 
"o cocum óupiebar , Antip ho ? 
Num parva caufa , aut parva ratio efl? tradi- 
tus fum mulieri. 
llla illico ubi me accepit , data verb ud Je abdu- . 
- cit domum , 
Commendat virginem. A N- 


REMARQUES, 
20 FORTE ROxTUNA] Hesreufimunt. ‘Je croi 
avoir obfervé que les bons Auteurs n'ont jamais em- 


ployé firte fertmna , _ que pour marquer quelque dri 
quel- 


ÉEUNU QUE 38; 


AWTIPHON. 

Dis-tu vrai? : : 

"CHERE. 

Et je fuis für que fi tu la voyois, tu tom- 
berois d'accord qu'elle. furpáfiéà" toutes les au- 
trés: béautez, - En un mot, j'en fuis devenu 
amoureux.  Heufeuferñent il y avoit un cer- 
tin Eunuque que mon frere à acheté poür 
"Thais, & qui ne lui-avoit pas entôte été me- 
né.  Parmenon m'a donné uti vorifeil que j'ai 
fuivi fans balancer. Lid 

ANTIPHOÓONMNM 


Quel confeil ? 
TER É À- 


Ne m'interromps pas, je vais te le dire. I] 
m'a confeillé dè changer d'habit avec cet Efcla- 
ve ; & de me faird mener chez "Thais en fa place, 
sov ot ANA P HOO NOS 
Comment ? en la place de cet Eunuque ? 


CHÉEREA : 
. Oui. due e M 
"^" ARTIPHON : 
. Mais enfin à quoi bon ce changemetit , & 
Quel avantage en pouvois-tü tirer? : 
C R E-R E AU | 


" Peux-tu me le demander ? Par Rà je pow - 


vois voir & entietérir &lle dott je fuis amou- 
feux, & être dvec elle, "Frouves-tu que cela 
fen vaille pas là peine? J'ai donc été doriné 
à "Thais, qui né m'a pás éü plütót regu, qu'el- 
lé m'a mené chez elle, fort contente; & m'a 
tecommandé cette fille, ^40 e P6 

i di Hd CTNs !N- 


Q8éMMné bonhenr; & eeft à quei éttix qûi: écfivén , 
deivéit préfdie garde — 5 5 00 00 on 
we Pba 31. Ix 


"m 
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ANTIPHO.. 
cui? tibine?- 
CHÆRE 4. 
-Mihi, : 
ANTIP H 0. | 
20.5 Q satis tuto tame 
C H 4E R. E. A. 


3o Edict, me vir quifquam ad.eam adeat , c» mibi, 


35 


ne ab(cedam , imperat , s 
In interiore parte ut maneam folus cum fola, 

Annuo , 
Terram intuens modeffz. 


ANTIPHO. 
mifer 1 ear 
CHÆRE A | 
| uU ego , inquit , ad cenam binc eo: 
Abducit fecum: ancillas : pauca, que circum 
illam effent , manent ^ 0 ; 
Novitie puella. contintio bac adornant ,ut lavet. 
Adbortor properent. Dum appargtur , virge in 
conclavi fedet, — ^. 
Sufpetlans tabulam . quandam. pilam , ubi in- 


erat pictura bac , -Jovem 
TP Ut, Guo 
REMARQUES. 


_ st. IN INTER IORZ »ARTE.] Dans la chambre 
la plus reculée de la maifon, En Grece les femmes n'oc- 
cüpoient jamais le devant de la maifon , leur aparte- 
ment étoit toûjours fur le derriere, & lon n'y laif- 
foit jamais entrer que les patens ,' & les Efclaves ne- 
ceffaires pour les fervir. 

34. CONTINUO HXC ADORNANT UT LAVET.] 
D'abord elles fe font mifes à la deshabiiler pour la mettre 
au bain, Cet hec c& remarquable , car il eft pour hs. 
Plante à dit de méme ifac pour if« dans la Mefiellaire. 
i. a : Nam 
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LR ANTIPHON. 

À qui, je te prie? à toi? 
as 'CHEREA : 
. À moi. 
B “ANTIPHON. 

Elle ne s'adreffoit pas mal, vraiment. 
LCR CHEREA 

Elle m'a commandé de ne laiffer approcher 
d'elle aucun homme, & de ne m'en éloigner 
as , de demeurer feul avec elle dans la cham- 
re la plus reculée de la maifon. En regardant 
hr terre modeftement , j'ai fait figne de la té- 
te que j'executerois fes ordres. " 
€ ANTIPHON, 

Pauvre garçon! di 
7v CHERE ^ a 
^. Je m'en vais fouper en ville; m'a:t-elle dit. 
En méme temps elle a pris fes Filles avec el- 
lc, & n'en a laiffé que quelques jeunes fort 
novices pour fervir cette belle perfonne. D'a-. 
bord elles fe font mifes à la deshabiller pour 
la: mettre au bain. Je leur dis de fe depécher. 
Pendant qu'elles l'ajuftoient dans une petite 
Chambre , elle étoit affife , & regardoit un 
tableau, où l'on voyoit repréfenté Jupiter, 
«to . qu . 


2 


Nan iffac veteres qua fe unguentis snilitant : ,, Cat ces 
» Vieilles qui fe parfument. ** Et illec pour illa dans 
les Bachides, Quid illec dus, Cela ef venu de ce: 
qu'on difoit hace, iface, illece; enfuite ori a fuppri- 
mé P». du | 

(36. SusPXCTANS TAIULAM QUANDBAM 
PICTAM,Kc.)] Ef regardoit un tableau où l'on veyoit: 
veptefenté Jupiter, &c. Ce paffage eft bien confidera- 
ble, car il fait voir ce que c'eft que cestableaux qui 
zepréfentent des fujets indecens & oppofés à la pu-' 
E iy Bb 3 deur 


JA 
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Quo patto Danga mifi ffe aiunt. audam i in gre- 
mium sin [in | 

Egomet quoque id fpeltare qai ,. e quia con- 

imilem iufra 
Sam olim ille Indum, gmnpeudio magis animu! 
gaudehat ghi, —. 
Deum y^ fe im hominem capwstiffe , atque pr 
- alienas tegulas. | 

Veniffe Moa per ipluvitets fugum Fat 

.  ulieri, | 

At quem Deun ! qui templa cœl | /apitu eancutit; 

Ege hope bac gon festen 4 go vere. illud 
feci, ac lubgas. .. ] i 

Hac 

REMARQUE s . 

decur. C'eft ce tiblsan qui encourage. Cherea à entre- 

prende cette: Rin inm Il y.à ici une remarque 

de. Deuat qui dait faire honte à ceux qui. one de ces 

tableaux. Ch d. dgvention. merveillegfe , dit-il, d'avoir. 

mis cq tableatà dans; la: maifon d'une. Éourtifäne ; coñtre: la 

chhfiesé , ‘contre 4a: drtoscaté contre. rs contre‘ lé 


aT. Quo mAëra DANA, CRT ESSE AjvwTÀ 
si , pomme on dit, Sc. Ce mar ajyat. cft fort impor« 
tags ici, & marque Ja fagetfe du Poëte qui en pate, 
lànt d* ung Hiftoite auffi honteufe à Yupiter que con- 
venable à une Courtifane , n'a garde de la dire abfo- 
]umgnt ; mais il ajoüte, comme on dit. Ce comme on 
dit, applique également & à la verité & à la fable. 
Qhereg. le prend dan ans le premier. fens, car nous intet^. 
pretons folio FavoRoblement, ge qui flawe nos 
paffions, Mais le 108 te l'a pris d dans le dernier pour: 
fe jf fer dans l'efprit de ceux qui Pentegdiant, 
Divx SESE IN HOMIN M CONVERTISSE, | 
Qu'un Dieu fs fs Le Ead en pe Il pasoit. ar 
ce paffage 1.9 $ ee ta blean ctoit ie manie s 
ro "o y. voyoit d’un côte la. dio: à "er is 
chambre de, Danaé 5 & de l’autre, 
use forme hang potoit gas Js ! EN qie s 


& da 
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qui, comme on dit ; faifoit deftendre une 
pluye d'or dans le giron de Danaé. Je me 
iuis mis aufli à le regarder ; & comme il a- 
voit fait juftement ce que j'avois deffein de 
faire, j'étois d'autaht plus ravi de voir qu'un 
Dieu fe fût metamorphofé en homme ; & 
que pour tromper cette fille, il fût defcen- 
u à la fourdine par les tuiles d'une maifon 
Étrangere. Mais quel Diéu ! celui qui par la 
Voix de fon tonnerre ébranle toute la vafte 
étendue des Cieux. Et moi qui ne fuis qu'un 
miferable. mortel , je fetois plus fage ? non 
affurément. Pendant que je fais toutes ces 
MS 02. té 
pluye lui avoit ouvert. Jupiter n'éteit donc pas chan- 
gé en pluye, corime on lé peint aujourd’hui. 
42. QU r TzMPLA CORLI SONtTU CONCU- 
TIT.] Celui qui par la voix de fon tonnerre, Ce Vers 
cft dans le:geure fablime , Tere» Pavoit. pris. fans 
doute de quelque ancien Poéte Tragique. Denat affu- 
re que c'eft une parodie d’Emnins ; je l'ai traduit le 
plus noblement que j'ai pü. De Baïf avoit bien fenti 
cette grandeur, & il l'a fort bien confervée dans fa 
Traduction. AE 
Maïs quel Dieu, le Dieu Roi des Dieux, —— 
Qui des plus hants temples des Cieux ^ — 077 
Hoche le plus orgueilleux faifle bis 
D'un feul éclat de fa terpeffe,- "a 
Templa e(t un ancien mot dont on fe férvoit pou 
dire les grands efpaces ,'la vaffé éendu&, — Neptwnia 
temple, Ackermfia templa... 5 5 
43. E60 uoMUNCIO ROQ Mx FACZREMÈ 
EXGO VERG ILLUD FXCI AC LUBENS.] Et»oi 
je ferois plus [age ? nen affurément, . 11 faut lire comme 
mon pere, ego vere illnd" faciam , puifque Cherea parle 
ees reflexions qu’il faifoit avant que d'avoir rien en- 
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Hac dum mecum reputo , arcefftur levatum in- 
terea virgo. - 

It , lavit , redit : deinde illam in leto illa con- 
locant. 

Sto expectans, [i quid mibi imperent. venit n 
heus , tu, inquit , Dore, | 

Cape hoc flabellum , ventulum buic fic fuite, 
dum lavamus: 

Ubi nos laverimus , ff. voles , lavato.  ACcipio 
triflis, 

ANTIPHO.,. 

Tum equidem iflbuc os tuum impudens videre 
nimium vellem ,- 

Qui effet flatus, fabellulum tenere te afinum 
tantum. — 

C H 7E R E A. 

Vix dicas eff. hoc, foras fimul omne; er prerusm 


lenis Le perfirepunt , ita ut fit , do- 
-snini ubi abfuns. j 
prin fomnus virginem. opprimit ; ego limis 
ecfo 
Sic per flabellum clanculum , e» fimul alia cir- 
cunfpeéto , 
Satin ua rata [i nt: video eff : prfslum oftio 
obdo. 
ANTIPHO. 
Quid tum? - 
vant qo HAGAE: 
quid? Quid tum? fase i ? 
21 a4 NY THO die 
fatéor. 
CH x R E P Re 
egon. occafionem 
. Mibi 
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réflexions, on l'appelle pour fe mettre au bain. 
Elle va , elle fe baigne , elle revient, après quoi 
les filles la mettent au lit. Je me tiens là de- 
bout, pour voir fi elles ne me commande- 
roient rien. Il en eft venu une à moi, qui m'a 
dit, Hola, Dorus, prens cet éventail, & fai 
* comme cela un peu de vent à cette fille 
pendant que nous allons nous baigner : quand 
nous aurons fait, tu te baigneras fi tu veux. 
Je prens l'éventail en faifant le trifte, comme 
fi j'étois fáché d'avoir cette commiffion. 

ANTIPHON. 
Par ma foi je voudrois bien avoir vû ton 
impudence, & la contenance que tu avois ! 
un grand Ane comme toi tenir un éventail ! 


CHEREA- 

À peine a-t-elle achevé de parler, qu'elles. 
fortent toutes enfemble pour aller au bain. El- 
les.font un grand bruit, comme les Valets ont 
accoütumé de faire quand les Maitres font ab- 
fens. Cependant cette fille s'endort ; je re- 
garde du coin de l'oeil, en mettant ainfi l'é- 
ventail devant moi ; je jette aufli les yeux de 
tous côtez, pour voir s'il n'y avoit rien à 
craindre. Je voi que tout alloit le mieux du 
monde; je ferme la porte au verrou. 
ANTIPHON. 

A prés cela ? 
CHEREX 
Comment? aprés cela? Sot. 
Á.N.TIPHOSN. 


JéTavoub. a eoe S 
CHZEREA-. ^ 
Eft-ce que j'aurois perdu une fi belle occa- 
Bb ; fion 


* Elle lui montre comment il faut qu'il faffe. 


6o 
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Mibi oflentatam , tam brevem , tam optatam , 
tam in[beratam | 
Amitterem ? tm pol ego is L'aide vero , qui ad. 
fimulabar. 
AN TIPH 0. 
Sane , hercle,- ut dicis: fed interim de fimbolis 
quid ailum eft ? 
C H E R E LA 
Paratum ef — 
CUUWON TE p H o. 
frugi es: bi? demin ? 


CHÆRE pa on per 
imo apud libertum Didi 
ANTIPHO. 
Perlonge eff. 
.C H XR E A. 
- fed tanto. ocius properemns. 
|A4NTIPHO* 
75 muta veftem. 
CHÆRE 4 
Ubi mutem? perii : nam dofilo eei ANNC. Tmé- 
tuo fratrem, — M 
Ne intus fit : porro autem , Pid ne rure re- 
dierit Jam. 


Æ'NTIPH d 
Eamus ad me : dbi proxumum eft di mutes. 


C H AERE A. 

E refe. dicis. 

Eamus : €? de iffbac [imal ; quo paëto porro poffan 
Potiri , confilium. volo capere una tecum. -— 
ANTIPHC 

ACTU s 
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fion qui s'offroit à moi , & qui devoit fi peu 
durer , que j'avois tant défirée & (i peu atten- 
dut ? Il auroit falu que j'euffe été celui de qui 
je portois l'habit. | 

: LAN TIPHON. 
Tü as raifon. Mais à propos , quel ordre as- 
tu donné pour le fouper ? . 
s 50... OBEXERA.- 
Il eft prêt. 
JANTIPHON. 
Tu es un brave homme. En quel lieu ? 
chez toi? Men) 
CHER EA. , 
Non; c'eft chez notre Affranchi Difcus: - 
A/AANTIPHON 
"C'eftbienloin. | ^ Vr 
mc. co RN EK 
C'eft pourquoi il faut nous hâter. 
,.ANTIPHSOSN. 
"Change d'habit. | 
. ona MH BO Bb s 
| "Ol en puis-je changer? jefuis au defefpoir, car 
préfentement me voila banni de chez nous, J'ap- 
préhende d'y trouver mon frere, & peut-étre 
méme que mon pere fera revenu de la cam- 


[RM oa ci iE EUR 
( Cut - N'T YPHON. v. 


Allons chez-moi ,. c'eff le Heu fe plüs pro- 

Che où tu puiffes aller quitter cet habit. —- 
5n CHEREA /— V. 

"C'eft bien dit , allons ;' auffi bien je veux 

confulter avec toi ce que je dois faire pour 
poffeder toüjours cette fille, — 
AN TrPHOoN. 

-" Frès-volontiers. ^5: -=:: "7 


4. itm r 
s.t. Le 
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396 e cie 
ACTUS QUARTUS. 
SCENA I. 


DORIAS. 
| me Dii bene ament, quantum, ego illum 
vidi, non, nibil timeo. 
Mifera, ne quam ille bodie infanu. 1urbam fa- 
ciat , aut vim Thaidi, :. 
Nam poftquam ifle advenit Chremes  Adolefeens 
frater virginis, — . 
Militem rogat , illum admitti ut. jubeat. ille-con- 
tinuo iraft},.neque .. 
Negare. audere. Thais. porro inflareyut bominem 
à dnvitet. id 
Faciebat retinendi illius caufa: qui, illa qua cupilat 
De forore ejus indicare ; ad eam rem tempus non 


erat. 
Invitat triflis. manfit, ibi. illa cum illo fermo- 
, mem occi n. 
Miles e Jibi putare adductum ante "oculos &- 
mulam : 


ous facere PR buic egre : Heus y. beus y in- 
- quit, puer Pamphilami | 
"i? : 


REMARQUES 


1o. Hzvs , HEUS, INQUIT, PUXE PÁx- 
*2i$AM] Hola, dit-il, qu'on faf venir Pamphila. 
- Voila 
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e 


seras 
ERU PIU EIE DE 
ACTE QUATRIEME. 
| SCENEIL 


Donras. 
EN verité , autant que j'en ai pû juger pen- 
2— dant le peu de temps de jai và ce Capi- 
taine, je crains bien que dans l'emportement 
où il eft, il ne joue quelque tour à ma Maí- 
treffe, ou ne lui faffe méme quelque infulte ; 
car le frere de la fille qui eft au logis, ce Chre- 
més que je viens de lui mener étant arrivé, elle 
a pré ce, fou d'ordonner qu'on le fit entrer, 
mais d'abord ila pris feu, il n'a ofé néanmoins 
la refufer. Enfuite elle l'a preffé de le faire met- 
tre à table aveceux , & cela, afin dele retenir 
parce que ce n'étoit pas le temps delui dire ce 
qu'elle defiroit qu'il fût de fa fceur. Enfin mal- 
gré lui il l'a invité, il eft donc demeuré. Ma 
maîtrefle a commencé à vouloir s'entretenir 
avec lui ; le Capitaine croyant que c'étoit un 
rival qu'on lui amenoit à fa barbe, a voulu de 
fon côté faire dépit à Thais, hola, a-t-il dit, 
qu'on.faffe venir Pamphila pour nous divertir, 
Auffi- 
Voila comme il fe fert brütalement des feçons que 
Grathen lui avoit données dans la premiere Scene du 
fecond Ae, : rss 
"T 12. Tu Nw" 





398 EUNUCHUS. 
Arcefle, ut delectet bic nos. illa exclamat , Mi- 


nime gentidto, - d 
Tun' in conviviurs illam ? miles tendére : inde 
ad jurgium. 


Interea. aurum fibi clam smulier demit , dat mi- 
bi ut auferám. | 

Hoc eft. [igni , ubi .primbm poterit-,-féfe illinc 
fubdhcbt s fcio. - Lu 


REMARQUES: 

12. TUN IN CONVIVIUM ILLAMÈ] Qui! 
la faire venir à un feflin, En Grece les filles & les fem- 
mes ne paroiffoient jamais. à table quand il y avoit 
des Etrangers ; celles qui auroient été à un feftin, 
auroietit paflé pour infames; 

13. INTÉREA AURUM ÉrTÉÉ CLAM MULIER 
six]. Cépendant nié Maiviffe ; fans faite femnblane 
- | . € | de 


Rd 

ACTUS QUARTUS. 

| SCENA I 
PHÉADRIA 


Um rus eo, «api egomet mecum inier vias, 
7^ da ub fit, ubi quid in dnimo eff mokellit, 
Aliam rem ex alia cogitare , © ea omnii in 
Pejerem partem. quid opu! eft verbis? duth bas 

reputo , 
Praterii imprudens villam: longe jam abierám , 
Cim fenfi. reden rurfum , malà vero tne iin 
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Auffi-tôt Thaïs s'eft mife à crier qu'on n'en 
fit rien; quoi la faire venir à un feftin ? Il 
continue à s'opiniátrer & à la vouloir faire ve- 
nir; fur cela ils fe font querelez. . Cependant, 
fans faire femblant de rien, elle a óté fes .bi- 
joux,& me les a donnez à apporter ; c'eft une 
marque qu'elle fe tirera de là, le plûtôt qu'il 
lui fera poffble. 


dé rien, a ôté fes bijoux. Deux chofes l'obligeoientà 
les ôter; la premiere, parce qu’elle appréhendoit 
que le Capitaine ne les lui ôtàt; & la feconde, parce 
qu'il n’étoit pas permis aux Courtifanes de porter de 
Por ni des pierreries dans les rués: quand elles vou- 
loient être parées, elles faifoient porter leurs orne- 
mens dans les lieux où elles devoient aller, elles les 
peenoient & les quittoient là. : 


ACTE QUATRIE ME. 
| SCENE IL 


| PHEDRIA. 


N m'en allant à notre imaifof de catnpa- 
gne, par les chemins, comme il arrive 
d'ordinaire quand on a quelque chagrin dans 
l'efprit ,il m'éft venu mille penfées l'une aprés 
l'autre, que j'ai tournées du plus méchant có- 
té. En un mot, occupé de toutes ces chofes, 
j'ai paffé la 'maifon fàns y prendre garde, & 
quand je m'en füis aperçû j'étois déja bien 
loin. Je fuis retourné fur mes pas, bien fâché 
. | , ) quand 


19 
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Ub; ad ipfum veni drvorticulum , confliti : 
Occepi mecum cogitare, Hem, biduum bic 
-Manendum eft foli fine illa? Quid tum poffea ? 
Nibil ef. Quid, Nibil t fi non tangendi copia eft, 
Ebo , ne videndi quidem erit? ff illud non licet, 
Saltem hoc licebit. certe extrema linea 

Amare , hand nibil eft. villam pratereo fciens. 


Sed quid boc, quod timida fubito egreditur Py- 
thias ? | 


REMARQUES. 


I2. CER TE EXTREMA LINXA AMARE NAUD 
NIHIL zsrv.] Et en amour la moindre douceur eft toá- 
jours quelque chofe. Mot à mot, certainement , aimer dans 
la derniere ligne , c'eft quelque chofe, Ce paffage a été 
expliqué fort diverfement; ceux qui ont le plus ap- 
proché du but , ont dit que c'étoit une metaphore 
prife des courfes de chevaux & de chariots, dans 
lefquelles celui qui court dans la premiere pne: eft 
plus près de la borne, que celui qui court dans la 
feconde; & celui qui court dans la feconde, en eft 
plus près que celui qui court dans la treifiéme, & 
ainfi des autres jufqu'au dernier , qui eft le plus éloi- 
gné du but, mais qui ne laifle pas de le voir, & de 
courir fans quitter la partic, Mon pere difoit: que 

e'étoit 


ACTUS 
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quand j'ai été au détour vis à vis de la mai- 
Íon, je me fuis arrété, & j'ai fait d'abord 
cette reflexion en moi-même, quoi? pendant 
deux jours il me. faudra demeurer feul ici fans 
ele? Qu'importe? ce n'eftrien. Comment, 
ce n'eft rien ? Eft-ce que s'il ne m'eft pas 
permis d'en approcher, il me fera aufli défen- 
du de la voir? Si l'un m'eft interdit, au moins 
l'autre ne le fera pas; & en amour, la moin- 
dre douceur eft toüjours quelque chofe. Dans 
cette penfée je m'éloigne de la maifon, à def- 
fein cette fois. Mais qu'eft-ce que ceci , d’où 
vient que Pythias fort avec tant de précipita- 
tion, & qu'elle eft fi troublée ? 


€'étoit une metaphore tirée de [a Peinture, où les 
premiers eflais font de peindre les corps par lesder- 
nieres lignes , que S. .Awgwfin appelle extrema linea- 
menta , les derniers lineaments, Mais il me femble 
que cette explication eft dure, & gêne l'efprit : on 
trouvera que Mr. Dacier a mieux rencontré quand il 
a explique ce Vers par un paffage de Lucien, qui dit 
que l'Amour a une échelle, dont chaque degré fait 
un de fes plaifirs, Le premier degré eft le plus petit 
plaifir, & c'eft celui de la vûe. Ce premier degré 
donc c'eft ce que Terence appelle ici extrema linea ; car 
le premier degré pour ceux qui veulent monter, cft 
le dernier pour ceux qui defcendent. 
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ACTUS QUARTUS. 
SCENA IL 

PIYITHIAS, PHÆDRIA. DORIAS. 


| PYTHIAS. | 

UP illum ego ftelerofum mifera. atque im- 
pium. inveniam? aut ubi quaram? 

Hoccine tam audax facinus fatere elfe aufun ! 


PHÆDRIA. 
perii. hoc quid fit , vereor. 


: PTTHIAS. 
Quin. infuper etiam [celu , poftquam ludificatu 
eft virginem , | 
Veflem omnem. mifere difcidit , eam ipfam ca- 
pillo confcidit, 
PHÆDRI À. 
Hem ! 
PITHIA S. 
ui nunc [i detur mibi, 
Ut ego unguibus facis illi in oculos. invelem ve- 
nefico ! 
P HÆ- 


REMARQUE S. 


$. QUI NUNC $I »2TUR MIXI.] Ab fi je 
powvois trouver ce maudit Sorcier. Denat à Cru que Py- 
tias appelle cet Eíclavc wewefimm, Parce que PA- 
TE à sd ; mous 


—- À 









Q inen 





A'TRIEME. 
SCENE Hk 


PvrHriAs PHEDKIA Dôniaé. 


AC 


PrirHras. 
Meet que je fuis, où pourrois-je 
trouver cé méchant, ce fcelerat? où le 
chercherai-je? avoir ofé entreprendre une ac- 
tion fi hárdie! . 
PREDRIA 
Je fuis perdu ! que j'appréhende ce que ce 


peut étre. 


PyTHzras. k 

Cet enragé né s'eff pas cônténté de furpren- 
dre cette pauvre fille , il lui a encore brutale- 
ment déchiré fés habits, & árraché les che- 


veux, 


Oh! | 
PvrTHrIi»5s 
Ah, fi je poüvóislé tróuvér , ce maudit for- 
cier ,que je me jetterois de Bon cœur für lui, 
& que je lui arracherois volontiers les aia 
- H E- 


PHEDRÉA 


mour eff un poifón. Mais ict bn Mer ou rar 
un Sorcier qui change lés objets; & elle dit cela, 
Part qu'il étoit tout autté' qu'il dé patoifloit. : 

: Cea. 13. Ur t- 


Io 


1j 
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PHJEDR I À. 
Profeflo ne[co quid abfente nobis turbatum eft 
domi. j 
Adibo. quid iflbuc ? quid feflinas ? aut quem 
quaris, Pythias? ' 
PTTHIAS 
Hem, Phadria, egon’ quem quaramt abi binc 
wo dignu’ es cum donis tuis 
Tam dosi CHAP 
PHZEDRI 4. 
quid iflbuc eft rei? 
PYTH I ..A S. , 
Rogas me ? Eunuchum quem dedifli iobis , quas 
turbas dedit ! 
Vitiavit virginem , . quam. bere dederat. dom 
miles.  , e 
PHZEDR I 4. 
quid ais? 
PITHI.A S. 
Perii. | 
PHÆDRIA 
temulenta es. 
PTTHIAS. 
utinam fic [ient , mibi qui male volunt! 
DOR I Af S. 
Au ! obfecro, mea Pythias , quid iftbucnam 
monfiri fuit ? 
.PHZEDR I À. 
AInfanis: quid iflbuc facere Eunuchus potuit? 


| PI 
REMARQUES, 

13. UT TNAM SIC SIXNT ,MIHI QUI MA- 

LE VOLUNT.) me mes ennemis le fuffint comme moi. 

Elle fouhaite que fes ennemis foient yvres comme 

elle, car elle n'eft pas yvre de vin, mais yvre x. 

1 Hu E m: le 
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PHEDRIA. 

En mon abfence il eft arrivé quelque defor- 
dre dans cette maifon, il faut que je lui parle: 
Qu'eft-ce que ceci , Pythias, pourquoi es-tu 
fi troublée, & qui cherches-tu ? 

PyrTutias 

Ha, Monfieur, qui je cherche ? allez vous 

promener avec vos chiens de prefens. 


E PHEDRIA. 
. Que veux-tu dire? | - 
PrTraras 
Vous mele demandez? L'Efclave que vous 
nous avez donné a fait-un beau ménage chez 
nous !, il a violé la fille-que le Capitaine a don- 
née à ma Maitreffe. . . 
PHurb»mEia: 
: Que dis-tu? 
PY rTHiIAS 
Je fuis perdu&. :: - 
PHEDRIA. 
Tu es yvre. 
PvTHura4s 
.. Que mes us le fuffent comme moi. 
ORIAS 
. Ma chere Pythias; quel. RER, eft-ce donc 
que cda, je te ues 
H ED RIA . 
Tu es folle, do Comment un hom- 


me comme lui auroit-il fait ce que tu dis? 
P r- 


malheur, fi l'on peut parlez ain, Nen negat. fé effe 
vines » ftd. non vine , verimomalo ebriam vult intelligi, 
onat, 


Gu LX Cca 
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PTTHIAS. 
ego illum nefcio 
Qui fs hoc, quod fecit , res ipfa, indicar. 
Virgo ip(a lacrumaf , neque , cim. vágites quid 
fit, audet dicere. 
llle autem bonus wir pu(quam apparet. etiam 
hoc mifera fufpicor , 
"Aliquid dome abeuntem abftuliffe. 
PHZEDIR I A. 
i; OC MQueo mirari (atis 
Quo abire ignavos aid poffit longius , #ifs do- 
mum c 
Forte ad nos rediit. 
PYÍHIAS. 
"vife amabo , yum fr. 
PHÆDRI rn 
jam , faxo, fije. 
BORIAS. 


Perii, obfecro. tam ce facinus, 4964 1j, 
ne audivi. quidem. 


PTTHIAS. 
At pol ego amatores mulierum effe audieram eos 
, maxumos," ^ C 
Sed nil poteffe : verèm ifire non m quentem 
venerat : 
Nam jllum aliquo conclufi, dn "qn illi com- 
mio virginem. 


ACTUS 


z^ 
t 
v 
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PYTHRIAL 

Je ne fai ce qu'il eft ; mais la chofe même 
fait voir la verité de ce que je dis. Cette fil- 
le pleure, & quand on lui demande ce qu'el- 
le a, elle n'ofe le dire ; & ce bon coquin ne 
paroit point ; je fuis méme bien trompée s'il 
n'a volé quelque chofe en s'en allant. 


| PHEDRIA 

Je ne faurois croire que lâche & mou com- 
me il eft, il foit allé fort loin. Sur ma parole, 
il fera retourné chez nous. 


PvrHiAs 
Voyez je vous prie s'il y eft. 
PHEDRIA. 
«Tu le fauras tout à l'heure. 
Dorias 
Grands Dieux! avoir ofé faire une action fi 
horrible! Ma chere, je n'ai jamais oui parler 
de pareille chofe. 
PrTrHrIASs 
J'avois bien oui dire que ces fortes de gens 
aimoient fort les femmes. Mais ce quil a fait 
ne me feroit jamais venu dans l'efprit ; autre- 
ment je l'aurois enfermé quelque part , & je 
ne lui aurois pas confié cette fille. 


Cca4 ACTE 
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ones 

ACTUS QUARTUS. 
SCENA IV. 


PHJEDRIA. DORUS. PYTHIAS. 
DORIAS. 


PHÆDRI A. 
E? foras fcelefle ! at etiam reflitas , 
Fugitive? prodi male conciliate. 
 DORU S. | 
obfecro. 


PHJZEDRI.t. 


ob , 
lllud vide, os ut fibi diffor[it carnufex. | 
Quid buc reditio efl ? quid veflis mutatio eft ? 
Quid narras? paulum fi ceffaffem , Pythias | 
Domi non offendiffem : ita jam adornarat fu- 

gam. m. 
QUSE Y T Her ou s, 
Habefne bominem , amabo ? 
PHÆDRIA 
quidni babeam ? 
JOE TH. ss. 
6 fatum bene ? 
DORIA S,. 
Jflbuc pol vero bene. — . 
 PITBAHI ..6. 
ibi efl ? 
PHÆDRI A. 
rogitas? non vides? 


PT 


ERA ESRI A 





LEUNUQUE 409 


RENTE D EO EME NERO ET EU ES ES EO ED E 
EDDA. BRAS 


ACTE QUATRIEME. 
SCENE IV. 


PHEepria Donrus Pyraras. 
| ORIAS 


PHEDRIA 
Gore tu te tiens encore là ? fugitif! 
avance. Voila un bel achat que j'ai fait là ! 

Dorus. 

Je vous prie.... 

‘PHEDRIA, 

Oh! voyez le bon coquin; comme ce pen- 
dard tord la bouche! d’où vient que tu es re- 
venuici ? pourquoi ce changement d'habits ? 
qu'as-tu à dire ? Pythias, fi j'euffe tant foit 
peu tardé , je ne l'euffe pas trouvé à la maifon, 
il avoit déja fait fon paquet. 

Y THIAX 

:Avez-vous notre homme, je vous prie? 

PHEDRIA. 
Sans doute. — - 
PvrHras 
' Ah, que j'en fuis aife! 
.O.R.I.A S. 
Ah, que j'en fuis ravie! 
PxrHriaAs 
: Où eft-il ? 
PRBDRIA . .. 

Quelle demande! ne le vois-tu pas ? 

Cc 5 P +- 
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PTTHIAS. 
Videam , obfecre, quem? 
PHÆDRE I A. 
bunc fcilicet. 
PTTH ZI 4S. 
quis bic efl bomo? 
: PHÆ DR I 4. 
IO Qui ad vos deductus bodie eff. 
PYITHIAS 
| punc. oculis fuis 
Noflrarum numquam quifquam vidit , Pbadria. 


P HE D RI 4. 


Non vidit ? 

PYTYTHIA S. 
| an tu hunc credidifti effe, obfècro, 
Ad nos deductum ? $n 


PHÆDRIA  . 
nam quem ? alium. balui ueminem. 


PTTH]JI.4$ | 
" i . auf 
Nec comparandus hic quidem ad illur eff. ille 
erat | 
15 Hogefla facie e» liberali. 
PHÆDRI A. 
ita vifu eff 
Dudum , quia varia ve[le exornatus fuit : 
Nunc tibi videtur fedus , quia illam non babet. 
| | PY 
REMARQUES . : 
14. NEC COMPARANDUS HIC QUIDEM AD 
ILLUM EST.] Vous vous moquez, il n’y 4 pas de 
s mire de celui. ci à celui qui eft vens chex nous, 1l 
eft bon de remarquer iei la beauté des termes dont 
Terence fe (est... Il y a bien de la difference. entre nec 
comparanèus ad illum, & nec comparandus illi, Où cum 
ille : 
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PvTHIAS 
Je le voi? Qui donc, je vous prie? 
PHEDRIA 
Eh, celui-là. 
Ex THIAS 
Qui, celui-là? : 
PHEDRErTaA. 
Celui qu'on a mené aujourd'hui chez vous. 
Tom: 
Et moi je vous dis que perfonne de chez 
nous n'a jamais và cet hommc-là. 
"s PHEDR IA. 
Perfonne de chez vous ne l'a và? 
PrrH31AS$ 
Eh quoi, Monfieur, eft-ce donc, je vous prie, 
que vous avez cri que cet homme avoit été 
mené chez nous? 
PHEDRIA. | 
Quel autre aurois-je pû croire qu'on y eût 
mené, puis que je‘ n'avois que lui? 
| PYyTHIAS: ': 
-‘ Ho, vous vous moquez , il n'y a pas de com- 
paraifon à faire de celui-ci ,3 celui qu'on nous 
a amené. Il étoit bien fait, & il avoit la mine 
d'un:gargon de bonne maifon. 
zs PHEDRIA 
.. "'antót cela t'a paru ainfi, parce qu'il avoit 
des habits de diverfes couleurs, & prefente- 
ment qu'il en 3 d'autres, il te paroit mal bâti. 
| | . Pr 
ille :. 1e premier marque une difference infinie, & le 
dervier marque feulemént qu'il n'y a pas de com- 
paraifon à faire, quoique cela ne foit pas inégal en 
tout, I n'y a que Cero» & Terence où l’on puifle 
trouver cette juftcílo & certe proprieté de termes. 


20, QUEM 


20 


25 
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PTTHIAS 

Tace, obfeero : quafi vero paulum interet. 

Ad nos deduttus bodie eft adoleftentulus , 


Quem tu videre verd velles, Phadria: 


Hic efl vetus, wietus, veternofus, fenex , 
Colore muflelino. | 


PHÆDRI A 
bem , que bac eft fabula? 
Eo redigis me ,ut ,quid egeram ,egomet ne(ciam. 
Ebo tu, emin' ego te? ' | 
DORUS.: 
emi. 
PTTHIAS. 
jube, mibi denuo 

Refpondeat. TON 
OPBGIDGBODIR ORA > 
roga. Duo 
LE Pr 

| REMAKQUES Ad 

20. QUEM TU VIDERE:YVERO, VXLLES.] 
Que vous feriez, vous même ravi de voir. Vous même , 
vous qui vous connoiflez fi fort en beaute, Et il faut 
bien remarquer l'adreffe de Terence, qui pour mieux 
relever la beauté de Cherea, trouve le fecret de le fai- 
rc louer par la perfonne qui eft le plus en colere 
contre lui. 

22. Cozorz MusrzrrrwNo.) Ilaleteint de cou. 
leur de fhyé-détrempée; Le Latin dit ; de-couleur de Bele- 
1e, -Donat accuíc Terence de n’avoir pas entendu le Grec 
de Menandre , qui avoit écrit, $9" &g7v a^ ec The purs 
& qu’il faloit traduite, colere Stellionis, de couler de 
Lezard , & non pas colare Mufféla. - Menandre vouloir 
dire que l'Eíclaye dont il étoit queftion avoit le teint 

«8 M^ mar- 
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BYTHIAS 

Als, taifez-vous , je vous prie, comme s'il y 
avoit une petite difference. Je vous dis que celui 
qu'on a mené chez nous, eft un jeune homme 
que vous feriez vous-méme ravide voir. Celui- 
ci eft vieux , il ne peut fe foütenir , c'eft un hom- 
me confifqué entierement & dans la derniere ca- 
ducité,il ale teint de couleur de fuye détrempce. 


| PHEDRI:IA. 

Ho! quelle fable eft-ce donc que cela? tu 
me reduis à ne favoir pas moi-méme ce que 
jai fat. Hola, toi, parle, t'ai-je acheté? 

Dorus. 

Oui, vous m'avez acheté. 

PrTHrIASs 


Ordonnez-lui de répondre à ce que je vais 
lui demander. 


PHEDRIA. 


Interroge-le. 
P :- 


marqueté comme un Lezard. Le même Donat ajoù- 
te que cette faute vient de ce que Terence a confondu 
22^». qui fignifie une Belete, avec Jarenmme, qui 
fignifie un Lezard. Pour favoir fi cette critique eft 
jufte, il faudroit {avoir fi Menandre a voulu dire que 
cet Efclave avoit le teint bafané, tané, ou qu'il éroit 
lentiginofus , marqueté , qu’il avoit des taches fur le 
vifage : car pour ce qui cit de j2A«mtc , les Grecs 
Pont fouvent mis pour zAñ. 

24. JUxz utu 1 DENUO RES SONDEAT.] Or- 
donnez. lui de répondre à ce que je vais lui demander. 1l 
n'ctoit permis d'interroger un valet en la prefence de 
fon Maitre qu’apres en avoir demande la permiffion 
au Maire méme. 
26, AN- 


30 
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PTTHIAS. 
veniflin hodie ad nos? neçat. 
At ille alter venit , annos natus fadecm : 
Quein fecum adduxit Parmeno. 


PHJEDRI A. 
agedum , bác mibi expedi 
Primum : iflami quam babes , unde babes véf 
tem ? taces? E 
Morfirum bominis , non diétarus ? 
DORU S. 
venit Charea. 
P H E D R 14. 
Fraterne ? 
DORU $. 
RaefH 010 
PHÆDRI À. 
quando ? 
DORUS. 
hodie. 
PHÆDRI À. 
quam dudum ? 
DORUS. 
modo. 
PHÆDRI A. 
Qui cum ? 
DORUS. 
cutn. Pármenone. 
PHÆÉDRIA. 
norafne eum prius? 
D O- 


REMARQUES 


26, ANNoS NaTUS SEDÉCIM.] Ce jeune gar- 
gin de fèire ais, Tl faloit qu'il en eür pour le moins 
dix. neuf, puifqu'it étoir de garde au Piréc. Mais il 
ne faut pas fur cela accufer Terence d’avoir oublié ce 

qu'il. 
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PrTrHxras. 
. .Es-tu venu aujourd'hui chez nous ? vous 
voyez bien qu'il fait figne que non. Mais cet 
autre, que Parmenon nous a amené ; ce jeune 
garçon de feize ans, y eft venu. 
PHED Eta. 
Oça, répons-moi premierement à ceci, où 
as-tu pris l'habit que tu as ? tu né dis rien, 
infame? tu ne veux pas parler ? 


Dorus. 
.Cherea eft venu. . .. 
PHEDR:A 
Qui, man frere? 


*« Donvus 
Oui. 
PREbRrIA 
Quand? 
| Dorus. 
Aujourd'hui. - 


PHEbRETA 

Combien y a-t-il de temps? 
- Dos&Rvs 

| Tantôt. 

| PHEDRI:IA 

| . -Avec qui étoit-il ? 
| Donvs. 

Avec Parmenon: 
PREDZZÍE 
Le connoiflois-tu avant cela ? 
| D o. 


qu'il a dit ailleurs, Cherea étoit fi beau, que certe 
fille pouvoit bien le prendré pour plus jeune qu'il 


n’etoit, 
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DORU $. 
Non: nec, quis effet , unquam audieram ditier 
PHZEDR I A. 


Unde igitur meum fratrem elle fciebas ? . 


DORU S. 
Parmeno 
Dicebat eum efe : is dedit mibi banc veflem. - 
PHZEDRM 4. 
occidi. 
DORU S. 
Meam ipfe induit : pofl unà ambo abierunt fo- 
ras. E 
PYTH I A S. 
Jam fati credis fobriam effe me, ev nil menti- 
tam * tibi? n 
Sam fati certum eff virginem vitiatam e[fe ? 


PHJEDRI A. 
age nunc, bellua , 
Credis buic quod dicat? 
PYTHI.A S. 
quid ifli credam? res ipfa indicar. 


PHÆDRIA. 
Concede iflbuc paululum. audin ? étiam nunc 
paululum. [at eft. 
Dic dum hoc rurfum , Charean’ tuam veflem 
detraxit tibi? 
DORUS. 
Fatum. 
PHZEDIR I A. 
€» ea eft indutus ? 
DORU S. 


facium. 
* Abeft à MS, PHLE 
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Dorus. 
Mon. Et jamais jé n'avois oui dire qui il étoit. 
PHEDRIA. 
Comment fàvois -tu donc que c'étoit mon 
frere ? 
D'orus. 
Parmenon le difoit. C'eft ce Chérea qui m'a 
donné cet habit.... : 
PHEDRIA. 
Je fuis perdu! . . oT v 
ORUS 
Et qui a pris le mien. Aprés quoi ils font 
fortis tous deux. | 
| Pay rY4X 
Croyez-vous préfentement que je fois yvre , 


& que je ne vous aye pas dit la verité?IIme ‘* 


femble qu'il eft affez clair que cette pauvre 
fille a raïfon de fe plaindre. AY NY 
PHEDRIA. 
Allons, courage, bête. Tu crois donc ce 
qu'il dit? - ARRETE 
AE 26 0 dA ox 
Qu'ai-je affaire de le croire? la chofe ne par- 
le-t-elie pas d'elle-méme ? | 
PHEDRIA Z% Dorus 
Avance-toi un peu de ce cóté-là , entens-tu? 
encore un péu. Cela eft bien, dis-moi encore 
‘tout ce que tu m'as dit ; Cherea t'a óté ton 
habit ? pos. SS 
e D orxevs 
Il me l'a óté.: M. 
PsiEpü&rk I ss 
Et il s'en eft habillé? QUEE dale. 
Dosxu5JG. oui- 7 
Il sen cft.habillé... mn on 2 


RARE MDI REEL T. 
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PHÆDRI A. 4 
€x pro fe buc deduftu" eft?" 
DORUS. AM 
M sta. 
PH /EDR. I A. 
Jupiter magne , 6 [cleflum atque. audacem b 
minem ! 
PTTHIAS. 
| . va mibi ! 
Etiam nunc non credis indignis nos effe irrifas 
modis ? 
4 PHZEDRI A. 
Mirum ni credas quod. ifle. dicat. quid agam, 
.. neftio. i 
(Heus tu nègato rurfum.) po[Jumne ego bodie ex 
| té exfculpere 
Verim ? fin fratrem Cheream ? 
DORUS. 
| p^ | non. . 
+ °PHEÆDERTA C 
DEM non poteft fine 
Malo fateri, video. fequere me bat. modo ait, 
modo négat. : 
Ora me. Qs CASE 
i DORU s. 
obfètro te vero, Phadria. 
| P.H Æ- 
REMARQUES. 
42.0 SCELESTUM ATQUE ÀUPACTEM HO- 


MINrmw.] Voila n fcelerat qui eff bien bardi,  Phedria 
parle de Dorus , & non pas de fon frere, ni de Par- 


. menon, la réponfe de Pythia: le fait aflez voir. 


44 MixEUM NI CRÉDAS QUOD ISTE DI- 

C A T. ] Ce fera un grand miracle fi 19 ne crois ce que dis 
ce maraud, Phedria veut dire que les valets font toü- 
rive dix jours 
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.PHE D R.I A. 
Et il a été mené en ta place ? 
a Doxus. 
… Qui, en ma place. 
^ PHEDRTIA. 
", :Grand Jupiter! voila un coquin qui efi bien 
hardi ! 
Prxrurias 

Que je fuis malheureufe 1 quoi! vous ne 
croyez pas encore To nous a traitées de la 
maniere du monde la plus indigne ? 

| PHEDRIA. 

Ce fera un grand miracle fi tu ne crois ce que 
dit ce maraud ; i! dit ceci bas, je ne fai ce que 
je dois faire. Hola, nie tout ce que tu as dit, 
haut, pourrai-je aujourd'hui tirer la verité de 
toi? as-tu vü mon frere Cherea ? , : 

Dorus. 

Non. 


PHEDRIA 

Je voi bien qu'il n'avouera rien fans être 
battu. Vien, maraud, tantôt il avoue , tantôt 
il nie. bas. Faifembiant de me prier. , 


Dorus.: 
Je vous prie affurément, & tout de bon. 
P n x- 


jours portez à croire ce que difent les valets. 

48. ORA Mr.) Fai fèmblant de me prier. La répon- 
fe de Derus n’auvoit pas été fondée en, notre Langue, 
fi j'avois mis fimplement comme Terence , prie-moi: 
pour la faire fentir i] faloit traduire comme j'ai fait, 
fai femblant de me prier; car c'eft Ie veritable fens de 
ce paflage, comme le vero de la réponíc le fait vois. 

LES D 


——3 x 
S 4.020 .2it9 


420 EUNUC.HU S 
PHÆDRI A. 
i intro nunc jam, ! 1 
DORU:S. 
i. *S boi , bei. 
PHJEDRI.A. 
Alio paëto honefle quo moda binc abeam nef- 
cto : | 
so tium eff fiquidem. tu me hic etiam, nebulo, 
ludificabere ? 


SEA HOMME EEE EEE EO GO (X 
ACTUS QUARTUS. 

SCENA V. | 
PYTHIAS. DORIAS 


| PYTHIAS 
pou e ftioeffe bant technam,quam 
me vivere. 
DORI. S. 
Sic eff. 
PITH I. S. 

inveniam pol rea les ubi referam gratiam. 

Sed nunc quid faciendum * [uades, Dorias?' 


DORIA S. 
de iflbac rogas 
Virgine? ^. 0. y 
D PITHIA S. 
ita: utrum taceamne , an pradicem ? 


DORIA S. 


. ! 1:45 51 ND Ti l 5, 
* Vulg. cenfes, Arr Fi 
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» PHEDRIA 

Entre réfentement. ) 
om Uus Phedria le bat. 

Ahi, ahi! 

PHEDRIA bas. 

Je ne fai de quelle autre maniere j'aurois pà 
me tirer de ceci honnétement ; je fuis perdu fi 
ce qu'il dit eft vrai. haws. Maraud , tu me joue- 
tas de la forte? 1] sen va. 


DEA OEM ARENA DE POLE 
ACTE QU'ATRIE'ME. 
| SCENE V. 


(Ra qe S Doxus 


PyrHriAs 
L eft auffi vrai que c'eft là ün tour de Par- 
menon , qu'il eft vrai, que. je fuis. en vie. 
‘OR X A S. 

- In ya pas de doute. 
PvTHEIAS& ‘ 

Par ma foi la journée ne fe Mech pas que je 
ne lui rende la pareille. Mais prote 
quein d'avis que je faffe, Dorias?. - jo 
Yi Donzas ? 
£2» Sur de fujet de «ette fille? 


t , 


1 2 4 ) 


PrFaras 
Oui. Dois-je dire ce qui lui eft arrivé , ou 
le dois-je taire ? 
Dor:ras. 
Si tu es fage, tu ignoreras ce que tu fais, 
S roter Dd 3 & 





m  EUNUCHUS. 


s Quod fois, nefis, meque de Eunucho , neque de 


vitio virginis. 
Hac re c» te omni turba evolves,, c illi gra- 
tum feceris. ^ 
1d modo dic ,-abiffe Dorum. _ . 
t | PTTHIAS,. 
ita factam, : : mor 
D ORI. S. poe 
. fed videon' :Chremen ? 


MOSS CE brTHIl.4 s. 
. quid ita? . ., vo 
abo s. 1.0 
uia , quum inde abeo , jam tunc cœperat 
Turba inter 605. |. 7 7 00 7 
PYTTHIAS. 
. 14 aufer. aurum. hoc, eco feibo ex boc 
quid fiet. 
H +; REMARQUES. "DE c! iw 
$. EX TrtI GRATUM FECERIS] Ptw ferät 
plaifr 4 Thais. Yl y a-dánslé'Latin, €» tw lui feras 
plaifr. 11 eft queftion de (avoir à qui elle feróit plai- 
fir, ou à la fille à qui ce malheur venoit d'arriver, 
ou à Tbais, Tous ceux qui ont. explique Terence; n'ont 
as fait Ia moindre difficulté fur cela, &ils ont.ém- 
raffé te premiet fentiment, Mais je ne faurois fes 
fuivre. Pamphila étoit trop bien née pour vouloir 
taire ce qui lui étoir arrivé ;! gautoit été y confentir 
S up ^g. 99 74 "t 4 cg, 2 CR 


oo 


p. 
Le 
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& de l'Efclave & de la Fille. Par ce moyen 
tu te tireras d'embarras , & tu feras plaiür 
à Thais; di feulement que Dorus s'en eít 
allé. "ET 171 
SE : F^ lv 
PvrHrIiAsSs 
Je fuivrai ton confeil, 
ORIA S. 
Mais eft-ce Chremés que je voi? "Thais fe- 
ra ici dans un moment. 
^PxrHiXAs 
. Pourquoi cela? . 
Dorus. ; 
Parce que lorfque je fuis venue il commen- 
coit à y avoir de la brouillerie entr'eux, 
Dr PxrTrHriaAs 
Va-t-en porter ces bijoux au logis, & moi - 
je faurai de Chremés ce qu'il y à. : 
en quelque maniere, que de Je cacher, la Vertu ne 
connoit pas ces déguifemens , elle peur ètre malheu- 
reufe, mais elle ne peut être coupable, Il e(t donc — 
certain que c'eft à Thais que Pytbias devoit faire plai- 
fir en cachant ce qui étoit arrivé à Pemphila; car 
Thai: devoit fouhaiter que cela füt tenu fecret jufqu’à 
ce que Chremés.cüt recannu fa fœur, de peur que fi 
«cela, éclatoit auparavant, l’affcont qui xetomberoit für 
lui, ne l'empéchàt de la xeconnoitre, . . 


E Da 4. | ACTE 


1 
Ww or 
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bdchbddbbdubbtbehdebledebdledlu 
ACTUS QUARTUS. 
SCENA VIL 


CHREMES. PTTHIAS. 


CHREMES. | 
Tat, data hercle verba mihi funt : ^ vicit 
vinum quod bibi. 
At, dum. accubabam , quàm videbar mibi e 
pulcre fobrius! | 
Poflquam furrexi , neque pes, neque mens ari 
fuum ejficium facit. 
PITHI.S. 
Chreme. ! 
CHREME S. [ formofiar 
quis eft ? ehem , Pythias, vah, quanto nunc 
Videre mibi, quam diduos | / 
SAME des dd as 
© eerte quidem tu pol multo alacrior. 


2 (C HRE.M E S. 
Verbum hercle: boc ^ verum | eft , Sine Cerere e 
Libero friget Venus. ^ 
Sed Thaïs multo ante venit ? 


PXIHGHIZAM.:. 
an abiit jam à milite? 
CHREM E S. 


Jam dudum , atatem, lites facta funt inter eo: 
"mAIZXHIB, 


vu £a 


PT 
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dddbdebdoapddbohavtetoboh tells 
ACTE QUATRIFEPME. 

S C EN E VI. 

TE 


CHREMES 
H^ ma foi j'en tiens; on m'a atrapé. Le 
vin que j'ai bü a le deffus; cependant 
quand J'étois le ventre à table, que je me 
trouvois fage, & en bon état! Mais fi-tót que 
jai été débout , je n'ai trouvé ni pied, ni tête 
qui. ait voulu faire fon devoir. Les 


PvrHrias 
Chremés. - 
CHREMES ? 
Qui m'appelle? Ha, Pythias. Qn. que tu 
me parois bien pus jolie que tantót.: 
YIHIAS 
" En verité vous me paroifKz, auffi de plus 
belle humeur. 


2 


CHREMES. 
. En bonne foi rien n’eit plus vrai que ce pro- 
verbe, fans le bon vin cz la bonne chere , l'a- 
mour ej bien froid. . Mais "Thais n'eft-clle pas 
arrivée long-temps avant moi? 
PvTHIASs. 
Efele déja fortie; de chez le Capitaine? 
; CHREMES.: 
a yaun fiecle, Ilsfe font tout-fait brouil- 
lez. 


 pà; Pr 
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PYTHIA S. 
Nil dixit tum , ut fequerere fefe ? 
CHRE ME S. 

TET. viti: nif n nii i impri. 


P ^r THI A $. 
Eho, nonne id fat eratr. 
CHREM E S. 
, &t-nefciobam id. dicere. illam, tif; quia 
Correxit miles, quod isrellsi minus: nam me 
extrufit foras, . «s 
Sed, ectam spam. video : mirar , bi buic e en- 
tevorterim. 


ACTUS.QUARTUS. 
SCENA:VIL 
THA Is CHREMES. P TIAS 


^" " TH IS. 
Cr: equidem illum jam adfuturum effe , il- 
[pes ut eripiat : [ine veniat: 

"Atqui fi illam digito attigerit uno ; oculi illico 

effidientur . 
Ufque adeo ego iliw' ferre poem ineptias : ,c 
magnifca verba, — 
J Verla 

REMAR QUE E S. 

2. OCULI IZLTCO EPrÓD IENTU Rm. Fe lui 
erracherai les yeux, — Donat remarque fort bien que ce 
font les menaces ordinaires des femmes & qu'elles 


en veulent toüjours aux yeux; comme on le voit non 
feu- 
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uae poa pl AS 
Ne vous a-t-elle point prié de la fuivre ? 
CHREMES. 
Non ; elle m'a feulement fait figne cn sen 
allant. VAT 
Lia Fe PrThktas 
: Eh quoi, cela ne fuffifoit-il pas? 
AQUA CHREMES. 
Mais je ne favois pas que ce fût cela qu'elle 
vouloit me dire, fi le Capitaine n'avait pris 
foin d'éclaircir ce que je ne pouvois entendre; 
car il m'a mis dehors. Ha, là voila qui vient; 
je fuis furpris comment j'ai pà la devancer. 


OG GMDGNOGDGHDGMO GNO 
ACTE QUATRIEME. 
TAI CHREMES. PrrnrAs 


T HAXSE 
JE croi en verité qu'il fera ici dans un mo- 
ment, pour m'enlever cette fille. Mais 
qu'il vienne; silla touche du bout du doigt, 
je lui arracherai les yeux. Je fouffrirai tou- 
tes fes. impertinences & fes rodomontades, 
"E pv pour- 


ve € 7i 4 


#eulement dans les Comédies , maisidans les Tragé- 
dies mêmes ; témoin ee qu'Hecube fait à Polymnefter 
das Jp - LUE oem eed 


Ou D yo. U 2I 
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WS ONU mcn 


ro 


428 EUNUCHUS 


Verba dum [int. verum enim , [i ad rem confz- 
rentur , vapulabit. es 
CHREMES.. 
Thais , ego jam dudum hic adfur. 
THAIS., xu 
à mi Chreme , te ipfum ex(petlabam : 
Scim tu turbam banc propter. te effe fatiam? e» 
adeo ad te attinere banc que 
Omnem rem ? 
CHREMES. 


ad me? qui? quafi ifibuc. 


THAIS. 

quia, dum tibi fororem fiudeo 

Reddere , €». reffituere , hac atque. hujufmodi 
fum. multa pala. (te 


. ^ 


 CHREME S. 
Ubi ea eft? M 
IH 41S. 
domi apud me. | 
CHREMES. 
ehem. 
THAIS. 
| . quid eft? 
Edutla ita, uti teque illaque dignum eff... 
CHRE ME S. 
| quid ais? 
IH.AIS. 
REMARQUE S 


9. Us1 xA. zsT)?] Où eff-elle? Thais n'a pas plà- 


tôt dit à Chremes qu'elle veut lui rendre fa faeur, que 


fans autre compliment il demande où «f cette. fase: 
il cft f allatme de (avoir qu’elle cft entre les p 
bàn 4 "une 
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pourvû qu'il en demeurelà ; mais s'il en vient 
aux effets, il s'en trouvera mal, fur ma parole. 
CHREMES —— 
Thais,il y a déja long-temps que je fuis ici. 
THars 
.— Ha, mon cher Chremés, je vous attendois. 
Savez-vous bien que c'eft vous qui étes caufe 
de ce defordre, & qu'enfin toute cette affaire 
vous regarde ? 
CHRENES. 

Moi? & comment? comme s'il y avoit de 

l'apparence. 
THaris* 

Pendant que je fais tout ce que je puis pour 
vous remettre entre les mains une fœur dans 
l'état qu'elle vous doit être rendué jai fouf- 
fert tout ce que vous avez và , & mille autres 
chofes femblables. — . 

| CHREMESs. 
Où eft-elle cette fœur ? 
THaArs 
: Chez moi. 
CHREMESs. 
Ah! 


T Has. 
Qu'avez-vous? ne craignez rien, elle a été 
élevée d'une maniere digne d'elle & de vous. 
CHREMESs 
Que me dites-vous là ? 
T B Ars. 


d’une Courti(ane, qu’il veut d'abord s" éclaitcir de cela. 
. EHEM.] Jb. C'eft un cri de douleur. Chremès cft 
au defefpoir d'apprendre que fa fœur eft chez une 
Courtifane. C’eft pour Ja bienféance, 
Y. 19. NuM 


i 


— Á— TÓC 
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T H A 18. 
id Ne res ef 
Hanc tibi dono do , meque repeto pro illa dn te 
quid. quam pretii. 
CHREMES. [1a es, 
Et babetur cz referetur, Thais, à me, ita. uti meri- 
Gratia. : 
TH A 18. 
at enim cave, ite priks quam banc à 
sue accipias , amittas, 
Chremes nam: bec ea efl , quam miles à à me vi 
func venit ereptum. 
Abi fu, cificllam , Pythias , demo effer cum 
monumentis. ' 
CHRE MES. 
Viden' tu illum, Thaïs? 
PTTHIAS. 
ubi. fita efl ? 
THAIS. 
"du rifto. als , cefas ? 


C H R'E M E S. 
Militem Jecum ad te quantas copias adducere ! 
Atat. 
EE THAIS 
num formidolofus , obfecro , es, mi bomo? 


i HRE xd E S. 

. apage fs, 

Egon formidolofis : > memo eff bominum , qui 
Vivat , miytus. 

THAIS. 

REMARQUES. EN 


18. NUu FORMIDOLOSUS»; OBSECRO, ES, 


MIUOMO.] Mon cher Chremès, n'étes-vots point sen pes 
ia Ee a raiíon de lui faire cette demande fur 


ce 
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THuars | 
La verité. Je vous en fais préfent, & je ne 
vous demande quoi que ce foit pour elle. 


CHREME s 
Je vous ai bien de l'obligation, & je vous 
témoignerai ma reconnoiflance. 
THars 
Mais prenez garde que vous ne ha perdiez 
avant que de l'avoir entte vos mains; car c'eft 
clle que le Capitaine veut préfentement venir 
m'enlever de force. Pythias, allez-vous-en tout 
à l'heure au logis querir la caffete où font les 
enfeignes qui peuvent la faire reconnoître. 
CHREMESs 
Le voyez-vous , Thaïs ? 
PvrHriAS 
Où eft-elle cette caffete ? 
THars 
Dans le cofre. Que vous êtes haiflable avec 
vos lenteurs! 
ChHREMEsSs. 
Quelles troupes le Capitaine amene ici con- 
tre vous! grands Dieux! 
THaArIS í 
Je vous prie , mon cher Chremés , n'étes- 
vous point un he poltron ? 
HREME s 
. Vous me faites injure ; moi poltron ? il n'y 
a perfonne àu monde qui le foit moins. 


Tuars 


ce qu’il vient de diré , quélles troupes ! il prend qua- 
tre où cinq coquins pour ne Armée. - ^ 


23. Sz? 


20 


ŒEUNUCHUS. 
TH AIS. 

Atque ita. opu. eft. 

CHRE ME S. 


ab, metuo , qualem tu me effe bomi- 
nem exi[fiumes. 


432 


THAIS. 
Imo boc cogitato : quicum i res tibi eff, peregrF 
zus eft, 


Mir potens quàm tu » "minu notus, amito- 


rum bic babens minus. 
CHR E.M E S. 

Scio iflbuc : fed tu quod cavere poffis , re 
admittere eff. 

Malo ego nos profpicere, quat bunc ulcifci ac- 
cepta injuria. 

«bi tu , atque ofiium obfera intus , ego dum 
binc traz[curro ad forum : 

Volo ego adeffe hic advocatos nobis in turba bar. 


TH.41S. 
mane. 
| CHREMES. | 
Melius eft. m 
THAIS. 
mane. 


CRRE ME S. 
emitte, jam adero. 
Cd dE au Ed 
nil opus eft iflis, Chreme : 
Hoc dic modo , fororem illam tuam effe , e» te 
parvam virginem 


Amififfe  munc cognoffe: figna ofiende. 
REMARQUES. 


a Szp rv quop CAVERE POSSIS, STUL- 


ies LAPMIYIRRA EHE Mais ceff une fotife de 
. latffir 


Pr 
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TETE 
C'eft comme cela aufli que doit être un hon- 
néte homme. E d 
CHREMESs. 
Ha je crains de pañler dans votre efprit 
pour un.... 
T dGA&A 64 
N'en parlons plus ; mais fouvenez-vous que 
lhomme à qui vous avez affaire eft un Etran- 
ger, quil eft moins puiffant & moins connu 
que vous, & quil a ici moins d'amis. 
CHREME S 
Je fai tout cela ; mais c'eft une fottife de 
laiffer arriver le mal qu'on peut empécher ; & 
je trouve qu'il eft plus à propos de le préve- 
nir,que de nous en vanger ; allez-vous-en chez 
vous, & fermez bien votre porte, pendant que 
je vais courir à la place; je veux avoir ici des 
gens pour nous fecourir dans ce tumulte. 
E | T HATSs. | 
Demeurez. 
CHREMES. 
Il eft mieux que j'aille. 
This 
Demeurez, vous dis-je. 
CHREMESs 
Laiffez-moi , je ferai ici dans un moment. 
| mom T HArs 
' On n'a pas befoin de gens, dites feulement 
que cette fille eft votre fœur, que vous l'aviez 
perdué toute petite enfant, & que vous venez 
de la reconnoitre. Faites-lui voir somme. ; 
Y- 


laiffer arriver le mal qu'on peut empécher. Y fait allufion 

au proverbe Grec qui eft dans Platon, do mnig vimov 

eorr. "yva va) , accepta injuria flultorum more fapere. 
Tome I. vsus Ee 31. AT- 


30 


434. E-4U«NCU:CHH2U: S 
ArTAERIJS 


[ | adfunt. E. 
TH [t I S. | 
| tabe. 
Si vim faciet, in jus ducito bominem : inrel- 
lextin ? RATE 
CHREMES. 
prôbe. 
THAIS 
Fac animo hac prefenti dicas... 
CHREME S. 
fadam. ' 
TH.IS. 
attolle us 
Per; buic ipfi opus patreno al > quem me 
rem paro. 
' REMARQUES. 


3r. ATIOLLE TALLIUM,Releve votre man- 


tees. 


gasegegedogasgaegegpgesedosegedaon 
ACTUS QUARTUS. 
SCENA VIII : 


THRASO. GNATHO. SANG A 
DON AX. SIMALION. SIRISCUS. 
CHREMES. THAIS. 


: T HR 4.5.0. 
H^ ego ut contumeliam tam iafignem iz 
me ascipiam , Gnatho? | 
Mori me fatins 3 Sinialie. > Donmax, Syrifte , H 
Jequimini. i. 
Primutn des expugnabo. .- (ow GNA- 
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: PSTRLIT 

Voici la caffete. e 

Tunis. 

Prenez-a; sil vous fait quelque violence, 
menez-le aufli-tôt devant ies Juges, entendez- 
Fous ? 

| CHREMES. 

Fort bien. 

Trars 

Souvenez-vous de lui dire tout cela avec un 
efprit préfent. 
Pee. CHREMESs 

Je le ferai. 

T HAITI 

. Relevez votre manteau. Me voila bien , ce- 
lui que j'ai choifi pour mon défenfeur, a *De- 
foin de défenfeur lui-même. 


te«w, Son manteau dean parce que Thais l'avoit 
toüjours tenu par là. 


O9309905X — GÀ Ó—— MM 
ACTE QUATRIEME. 
SCENE VIIL 


THRASON GNATHON. SANG A. 
DowNax SIMALION. SxmRiscus 
CRREMESs. THArs. 


THRASON, 
Uoi, Gnathon, foufhirai-je un affront fi 
infigne? J'aime mieux mourir. Hola, Sir 
malion, Donax, Syrifcus, fuivez-moi. Pre 
mierement jc prendrai la maifon d'affaut.-- — 
: J 2 Ee 2 G N A- 


', 
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GN ATH O. 
recte. 
IHR A SO. 
virginem eripiam. 
G N ATH O. 
| probe. 
THRA SO. 
Male mul£tabo ipfam. 
GN.4TH O. 
pulrre. 
THRASO.. 
in medium buc agmen cum veiti, Donax; 
Tu, Simalio, in finifirum cornu; tu Syrifce, 
in dexterum : 
Cedo alios : ubi Centurio efl Sanga, © Mani- 
pulus furum ? 
SANG A. 
eccum . adeft. 
THRAS O0. 
Quid, ignave , peniculom pugnare , qui iflum 
buc portes , cogitas? 
SANG 4. 
Egone? Imperatoris virtutem noveram , €? vim 
militum : 
Sine 


REMARQUES 


MaArs uurcrAze IPSAM] je donnerai 
mille coups à Thais, Il faut lire comme mon pere, 
male mulcabe Mulcare veut dire mewrtrir de coups, & 
mulélare eft autre chofe. 

IN MEDIUM HUC AGMEN CUM YECII, 
DowNax.] Donax, avance ici avec ton levier, C'eft dé 
cet endroit que Lucien a pris l'ordonnance de batail- 
le dans l'afigut y Polemon va donner à des Courti- 
fanes, dans un de fes Dialogues, 


6, Us: 
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^ GNATHON. 

Fort bien. 

THRASON. 

J'enleverai cette Fille. 

GNATHON. 
Encore mieux. 
THaASsON. 
Et je donnerai mille coups à Thais. 
GNATHON. 
. C'eft avoir du cœur. 
THRASON. 

Donax, viens ici avec ton levier , pour fai- 
re le corps de bataille; toi, Simalion , paffe à 
l'aîle gauche ; & toi, Syrifcus, à la droite. 
Où font les autres? où eftle Centurion Sanga, 
& la Brigade des voleurs? 

SANG A 

Les voici. 

THRASON. 

Quoi donc, lâche, eft-ce avec un torchon 
que tu viens combatre ? 

SANG A 
Moi, je connois la valeur de notre Géné- 


ral, & le courage de nos Soldats; je fai que 
ceci 


- 6, Uzr CxNvvRIO xsT SAWGA, x T Mar: 
PULUS ruxux?] Où efl le Centurion Sanga, 6 la 
Brigade des Voleurs? Le Centurion étoit un Capitaine 
de cent hommes, & ces cent hommes étoient parta- 
gez en quatre Corps ou Brigades , que les Remains 
appelloient Manipules ; & au lieu de dire Manipulus 
haflatorum, où velitum, ou triariorum, il a dit furum, 
des Voleurs , fans y penfer , & comme entraîné par 
la verité, car il n'ayoit avec lui que des Bandits. 
Ec 3 31, H1C 


Y 
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Sine fanguine bác fieri hon poffe : qui abflerge- 
rem volnera. — 


THRASO. 
Ubi alii? 
SANG A. . 
qui , malum , Alii ? Sols Sannio fervat domi. 


 THR A890. | 
Tu hofce inflrue. bic ego ero poft principia : ‘in- 
de omnibsis ficBufm dabo. 
GWüWUwcGNATH oO. 
dllud éff fápere : ut hofce inffruxit , ipfus fibi 
cavit loco: | 
( T H R A S O. 
ldem hocce Pyrrhus factitavit. 
CHREME S 
viden' tu , Thais , quam bit rem agit? 
Nimirum confrliutm illdd reiium efl de occluden- 
70 dis edibus. 


THAIS. 
REMARQUES. 


11. Hic xcOo z&Ro POST PRINCIPIA.] Pour 
moi je ferai à l’arrieregarde. Les premiers Latins appel- 
loient principes & principia l'avant-garde, les premiers 
Bataillons que l’on oppoloit aux ennemis. Mais cet 
ordre de milice ayant changé, on fit paffer ces Ba- 
taillons aux fecondes lignes ; & on les mit après ceux 
que l'on appelloit h4/faros, entre les baffati & les tria- 
ri; & on ne laiffa pas de leur laiffer 1.ur premier 
nom , & de les appeller toüjours Principes, Ce Capi- 
taine fe met doux ici apres le corps de bataille, poué 
vind ion en füreté, & pour ne pouvoir être pris par 

rièré. Proprement il fait la téte de l'arrieregarde, 
& c'étoit Je lieu le moins expofe; car il faloit que 
Payant-gardc & le corps dc bataille fufent battus 2- 

| vant 
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ceci ne fe paffera pas fans qu'il y ait bien du 
fang tépandu , & c'eít pour effuyer les bleílu- 
res que j'ai apporté ce torchon. 
THRASON. 
Où font les autres? 
SANGA 
Comment les autres, que voulez-vous dire? 
Sannion tout feul garde la maifon. 
THRASON,. 
Range ces gens-là en bataille. Pour moi je fe- 
rai à l'arriere-garde, & de là je donnerai le fignal. 
GNATHON. 
C'eft là étre fage , aprés avoir rangé fes gens en 
bataille, ila foin de fe mettre en lieu de fureté. 
TunaAso SN. 
Pyrrhus en ufoit toüjours de la forte. 
CHREMES 
Thaïs , voyez-vous bien ce que fait cet 
homme ? je fuis bien trompé fi le confeil que 
je vous donnois tantót de fermer votre porte, 


n'eft fort bon. 
vos 'T HAIS. 


vaut qu'on vint à lui; ain d'un côté il etoit à cou- 
vert des coups , & de l'autre il étoit en lieu propre 
pour gagner au pied facilement en cas de beloin. 

I3. IbzM HocCE PYRRHUS FACTITAVIT] 
Pyrrbus e [ost toûjours de la (orte, Si Terence a fuivi 
ici Menandre , comme il n'en faut pas douter, il eft 
conftant que cette Piece eft une des dernieres de ce 
Poëte Grec & voici ma raifon , c'eft que Menandre 
mourut à la fia de l'Olympiade CXXL Et en ce 
temps-là Pyrrhus n'avoit pas encore fait grand” chofe, 
il n'y avoit que deux ou trois ans qu'il avoit té 
pellé.au thróne d'Epire, Et c'cít ce qui me er e P 

u'au lieu de faclitavit ,  Menandre Bc Terence avoient 
cit , falésiat , «ff ainfi qu'en wa Pyrthus,, | 
"S Ec 4 16, Qu1» 
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TH AIS. 
Sane , quod tibi nunc vir "videatur effe, hic ne- 
bulo magnus eff. 
Ne metuas. 
THR 4 SO. 
quid videtur ? 
G N 4 T H O. 
fundam tibi nunc nimis vellem dari, 
Ut t5 illos procul. binc ex occulto caderes : face- 
rent fugam. 


THRAS 0. 
Sed eccam Thaïdem ipfam video. 

GN AT H O. 

quam: shox irruimus ? 
T H R'.4 $ O. 
mane. 
Omnia priis exberiri verbis , quam armis, fa- 
pientem decet. 

Qui fcis am, qua jubeam , fine vi faciat? 


G N 4- 
REMARQUES 


16. Qui» vipeTUR?] Que croi-tu qu'il faille 
faire? Ce Cara&ere du Capitaine eft merveilleufement 
bien conduit. D'abord, quand il eft loin des enne- 
mis, il dit à fes Soldats, f#ivez-moi, fequimini , com- 
me fi effe&ivement il alloit les mener à l'attaque, 
Quand il approche un peu plus près, cette impetuo- 
fité diminue , il trouve à propos de fe mettre à l'ar- 
riete-garde, bic ero poft principia; & enfin quand il eft 
en prefence, il ne fait plus que faire, & il demande 
confeil à Gnathon. Cela va par degrez , & n'eft point 
précipité, & c'eft le principal dans les cara&eres. 

scias TI3I NUNC viria VELLEM DA- 
AI. € donnerois quelque chofe de bon que vous en(fiez, 
sme fronde, Cette xéponfe du Parafite eft merveilleufo, 
Y Tan "ai en 
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THars 

Je vous affure que cet homme qui vous pa- 
roit préfentement fi redoutable, n'eft qu'un 
grand poltron ; ne l'appréhendez pas. 

HRASO SN. 
- Que crois-tu qu'il faille faire, Gnathon? 
GNATHO N. 

Je donnerois quelque chofe de bon , que 
vous euffiez maintenant une fronde , afin que 
caché ici derriere , vous les chargeafliez de 
loin, ils prendroient la fuite. 

THERASOYN. 

Mais voila Thais. 
GNATHON. 

Allons nous les charger tout préfentement ? 
THRaASOYN. 

Attends; un homme fage , avant que d'en 
venir aux mains , doit tout mettre en ufage, 
& employer les paroles plütót que les armes; 
que fais-tu fi elle ne fera pas de bonne grace 
ce que je veux? 

G N 4- 


en ce qu'elle cft proportionnée à la lácheté du Capi- 
taine, & à fa vanité: car fi d'un côte on fe bar de 
loin avec une fronde ,c'e(t roûjours fe battre, & dans 
les Armées il y avoit ordinairement des Soldats aimez 
de frondes, fwnditeres. Cela eft fort adroit. 

I9. OMNIA PRIUS ZEXPERIRI VEREIS 
QUAM ARMIS SAPI XNTEM DECET.] Un hom- 
me (age, &c. Ce fanfaron ne laifíe pas de dire de 
très bonnes chofes ; rien n'eft plus conforme à la Rai- 
fon que cette maxime. Aufñi Dicu avoit il donné 
cette Loi à fon Peuple, ff quando acceffris «d expugnan- 
dam civitatem , offeres ei primum paem. Deuteron. XX. 
1o. on peut voir fur cela la remarque de Grotiws. 


Ee; 2j. Quir» 
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G N ATH O. 
Dii voflram fidem , 
Quanti efl fapere ! numquam accedo ad te, quin 
abs Ps paid doctor. * 
THRAS OO. 
Thais, primum boc mihi réfponde : quum tibi de 
1flam "virginem , 
Dixtin bos mihi dies foli dare te? 


THAIS. 
quid tum poflea? 
T H R .4 $ O. 
rogitas , 
Gua mi ante oculos coram amatorem adduxifli 


tuum ? 
Quid cum illo nt agas? ex cum eo clam fubda- 

xifli te mibi? 

THAIS. 
Libuit. 
T H R 4 S O. 
Pamphilam ergo buc redde , nifi vi mavis 
eripi. | 


CHRE AME S. 
Tibi illam reddat ? aut tu eam tangas ? om- 
nium.... | 
G N .4 T H O. 
ab, quid agis? tace. 
T H R 4 S QO. 
Quid tu tibi vis? ego non tangam meam ? 


C H R E- 


REMARQUES 

25. QUE» CUM I LLO UT AGAS?) Pour quelles 
affaires donc? J'ai fuivi ceux qui donnent ces paroles 
à Thrafim, Donat & quelques autres les ont pots 
| a. 


ES ESUENLOá 2 —tRMMMMMM—M— 
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GNATHEON. 
"Grands Dieux, quel avantage c'eft que d'être 
habile homme! jamais je n'approche de vous, 
que jé ne m'en retourne plus favant. 
THrRASON. 

Thaïs, répondez à ce que vais vous dire. 
Qttand je vous ai donné cette File , ne m'a- 
vez-vous pas promis que vous ne feriez qu'à 
moi feul pendant totis ces jours? 

T Hats 
Eh bien, que voulez-vous dire par là ? 
Tuü&kAsoON. 

Me le demandez-vóus? vous qui à mon nez 
m'avez amené votre Galand , & qui vous êtes 
dérobée de chez moi avec lui? pour quelles 
affaires dohc, je vous prie? 


T Hats 
1] me plaifoit d'en ufer ainfi. 
THRASON - 
Rendez-moi donc Pamphila tout à l'heure, 
à moins que vous n'aimiez mieux que je vous 
l'óte par force. 
CHREMES 
Qu'elle te la rende? ou que tu l'otes par 
force? de tous les hommes le plus.... 
GNATHO N 
Ha que dites-vous? ne parlez pas ainfi. 
THRASON. 
Que veux-tu diré ? je ne prendrai pas une 
file qui m'appartient? . 
C H &R E- 
données à Thaï, & ónt lli , quid tu»s illo sras ? que 
eriz,-vous Avec ctt homme’ là ? 1 pars voudtoir dire par 
à qué ce Capitainceft qu for qui ne merite pas qu'on 
Jui fende raifon, — -- - | eee 
. 33. D 1- 


39 
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CHRE.M E S. 
tuam autem , furcifer ? 
G N .4 T H O. 
Cave fis; nefcis cui maledicas nunc viro... 


CHRE ME sS. 
non tu binc abis? 


Scin' tu , ut tibi res fe babeat ? fs quidquam 


bodie hic turba cœperis, 
Faciam ut bujus loci, dieique , meique femper 
memineris. 
G N ATH O. 
Miferet tui me, qui bunc tantum. bominem fa- 
cias inimicum tibi. 
CHRE M E S. 
Diminuam ego caput tuum bodie , nifi abis. 


G N .4 T H O. 
ain vero, canis, 
Siccine agis? 
T H R 4 S O. 
quis tu es homo? quid tibi vis? quid 
cum illa rei tibi eft ? 
CHRE M E S. 
Scibis. principio eam effe dico liberam. 


THRASO. 
bem ! 
CHRE- 
REMARQUES. 


33. DIMINUAM EGO CAPUT TUUM HODI®E.] 
Je vais te caffer la tête. Donat remarque fort bien que 
Terence fait parler Córemés comme un homme grof- 
fier. Naturellement il devoit dire , diminsam tibi ca. 
P9"! ; mais au lieu de cela il dit comme un Payfan, 
dimintam tuum eaput, Pour conferver la grace de ec 

paflage, 
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| CHREME Ss 

Comment, faquin, qui t'appartient ? 

GNATHO SN. 

Mon Dieu, prenez garde , vous ne favez 

pas à qui vous dites des injures. 
CHREME s A Thrafon. 

T'en iras-tu d'ici? fais-tu de quelle manie- 
re ceci ira pour toi ? Si d'aujourd'hui tu fais 
le moindre bruit devant cette porte , je ferai 
que toute ta vie tu te fouviendras du lieu , du 
jour, & de moi. 

GNATHO N 

Vous me faites pitié, de vous attirer un fi 

grand ennemi. , 
CHREMESs. 

Si tu ne t'en vas tout à l'heure , je vais te 

caffer la tête. 
GNATHON. 

Eft-ce donc ainfi que tu parles, impudent? 

eft-ce ainfi que tu en ufes ? 
THRASON. 

Qui es-tu? que veux-tu dire ? quel interèt 

eft-ce que tu prens à cette fille ? 
CHREMES. 

Tu vas l'apprendre. Premierément je foù- 

tiens qu'elle eft libre. 
TurRASON. 
Oh! 


CHrt- 


paffage , il anroit falu traduire, je vais caffir ta tite; 
mais je n'ai pas voulu le hazarder, de peur queccux 
qui ne liroient que ma traduétion, & qui ne con- 
noitroient pas la naïveté de l'original , ne m'accu- 
fatfent d'avoir fait certe faute-Ià moi-même, & d’a- 
voir parlé fort grofficrernent, de : 
36. Os 
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CHREMES. 
civemn Atticam. 
THRASO, 
hui. 
CHREMES. 
Meam fororem. 
TH R.A SQ. 
os durum. 
CHR EM E $8. 
miles, 3426 adeo edico tibi, 
Ne vim facias ullam im illam. This, ego ad 
Sophronam «0  - . €: | 
Nuiricein , ut eam adducam, € figna. offen- 
daz b«c. ta 
TH. R. 4 $6 O. 
tun. me prohibeas, 
Meam ne tangam ? 
C.H.R E M.E S. 
: probibeo , inquam. 
GN ATH oO. 
j audi tu? bic furti fe alligat, 
Satin hoc eft tibig - 
mE THR.- 
REMARQUES. 


36. Os DuRUM!] Tant pis, | Denat & les autres 
ont expliqué cet.er durüm ! ‘quel impudent ! en pre- 
nant o: pour le vifage ,es oris; mais ce n'eft point là 
du tout Je fens. Ce que Chremes dit que cette fille eft 
libre , Citoy nne d’LAthenes , & fa foeur , font trois 
coups de foudre qui étourdiffent le Capitaine. Au 

yemjer il dir, pea. ob; an fecond ,- bw ; & au troi- 
Eve qui «(t ie plus grand de tous , il dir , or dus 
Tw"! comme s'il di Qit, Lots qn coup bien rude à pas 
TET . 19, 01, bien dur, cac € cf os off: t 
39, ALRIR TU} H}C FURTI Sp AULIGAT.] 
Entendez. vous comme il fe declara coupable de vel ? Gna- 


e. thon 
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CHREMES. 
Qu'elle cít Citoyenne d'Athenes. 
HR AS O N. 
Ah! 


CHRENMESs. 
Qu'elle eft ma fœur. 
THraAson. 
Tant pis. 
CHREMESs 
Préfentement dont, Monfieur le Capitaine, 
je vous avertis de ne lui faire aucune violence. 
Thais, je m'en vais chercher Sophrona la Nour- 
rice de ma fœur, afin que je l'amene pour lui 
faire reconnoitre ce qui eft dans cette caflete. 
T HEASoON. 
Tu m'empécheras de prendre une fille qui 
eft à moi? 
CHREME Ss 
- Oui, te dis-je, je t'en empécherai, 
GNATH O N. 
Entendez-vous comme il fe declare coupa- 
ble de vol? ccla ne vous fuffit-il pas? 
T HR A- 


thon dit cela fur ce que Chremes dit qu'il erhpèchera 
Thrafon de prendre la fille qui lui appartient: car en 
avoüant que cette fille étoit à lui , & en difant qu'il 
Pempêcheroit dé là prendre ,' c"étoit declarer ouver- 
tement qu'on vouloit retenir. fon bien ; & cela don- 
noit lien au Capitaine d'avoir a&ion contre Chremis; 
Gnathon ne cherche qu'à faire ceffer la difpate, c'e(t 
pourquoi il fait cette :ehicane , & il tâche de pren- 
dre Chremis pat fes:propres paroles. Thra/on voudroit 
bien faire la méme:clio(e'à Thait, mais elle connoir’ 


E Dour 
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THRASO. 
hoc idem tu ais? 
IH.-.AIS. 
quare qui refpondeat. 
THRAS O. 
Quid nunc agimus? 
G N 4. T H O. 
quin redeamus : jam hac tibi aderit. [upplicans 
Ultro. ! 


T HR 4 SO. 
credin ? | 
G N .4 T H O. 
imo certe. novi ingenium mulierum : 
Nolunt ubi velis: ubi nolis , cupiunt ultro. — 


THRAS.O. | 
bène putas. 
G N A TH O. 
Jam dimitto exercitum? 
THRASO, 
ubi vis. 
GN ATH O. 
Sanga, ita uti fortes decet 
Milites , domi focique fac viciffim -ut memine- 
ris. 
. S A N- 
REMARQUES. 
45. Dour FOCI QUE FAC-VICISSIM UT: 
MEMINARIS,] Goñûtez, les plafms de la cusfine. 1l eft. 
impoflible.de conferver dans la-tradu&ion la grace: 
de ce paflage , qui confifte toute dans les mots , de. 
mi fecique , & dans le verbe memineris. Quand on 
vouloit exhorter de braves Soldats à bien combatre, 
on leur difoit qu'ils fe fouvinflent de leurs maifons & 
de leurs foyers, Demi focique fac memineris : Et ici on 
| * s'cn 
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THrAsonx. 

Thaïs, en dites-vous autant ? 

THars 

Cherchez qui vous réponde. 

HRASON. 
Que faifons-nous ? 
GNATHO N. 

Si vous m'en croyez, retournons-nous-en ; 
fur ma parole elle viendra bien-tót d'clle-mé- 
me vous demander quartier. 

HkKASO N. 

Le crois-tu ? 

GNATHON. 

Rien n'eft plus vrai ; je connois l'efprit des 
femmes; quand vous voulez quelque chofe, 
elles ne le veulent pas; & quand vous ne le 
voulez plus, elles en meurent d'envie. 

HRASON. 
Tu as raifon. 
GNATHON. 
Je vais donc congedier les troupes. 
HRASON, 

Quand tu voudras. 

|] GNATHON. 

Sanga , aprés cette expedition , allez-vous 
Iepofer comme de braves Soldats, & goüter 
les plaifirs de la cuitine. 


SAN- 


s'en fert pour les congedier, & pour leut faire quit- 
ter les armes, en prenant domi pour le repos , & foci 
pour la cuifine. Le verbe memineris étoit encore un 
icrme ordinaire dans les exhortations que l'on fai- 
foit aux Soldats, comme dans Homere pronos dv 
Sépidèe 4'^xnc. Cela ne peut jamais étre confervé en 
notre Langue, 


G 3 Tome. I Ff 
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SANG A. 
Sjamdudum animus eff in patinis. 


GNATHO. 
frugi es. 
THRASO. 

© us me bac fequimini. 





ACTUS 
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SANG A. 
C'eft bien dit, il y a long-temps que j'ai 
dnt à la foupe. | 


NATHON. 
Tu vaux trop. 


| 1 Turasonx. 
Suivez-moi. 


Ff2 ACTE 
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SE RR E ee E GE 
XGnBecenaoan ana 
ACTUS QUINTUS. 
SCENA L - 
THAIS PITHIAS. 
THAIS. 


Ergin' , ftelefla , mecum perplexe loqui ? 
Scio , nefcio : abiit : audit , ego non adfui. 
Non tu ifthuc mibi dittura aperte es , quidquid 
ef? 
Virgo confciffa vefle lacrumans obticet ; 
Eunuchus abiit. quamobrem? quid factum eft ? 
taces ? 


PTTHIAS. 
Quid tibi ego dicam , mifera? illum Eunuchum 
negant 
Fuiffe. 
TH AIS, 
quis fuit igitur ? 
THATS, 
ifle Charea. 
THA]1S. 
Qui Charea? 
PTTHIAS. 
ifle Ephebus frater Phadria. 
IH.IS. 
REMARQUES 
4 LACRUMANS o8riCer.] Elle pleure, & 
ne parle point, Donat fait ici une remarque très-confi- 
derable, pour.faire connoître le genie de la Langue 
Latine. 1l dit que tacere fe dit proprement des def- 
fcins, t4cemws confilia ; que rericere fe dit de la im- 
eur, 
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Gan nonna qa gana NON 


ACE NN ni AEN NCC NOR EN x 


CHOC REA RC Chi ni e e M eO e ai uy 
ACTE CINQUIE' ME. 
SCENE I 


THars. PxcrHriAÀs 


THars 

Ces c long-temps à me parler a- 

vec ces ambiguitez ,. méchante que tu es ? 
Je le fi; je n'en fai rien; il s'en eft allé; je l'ai 
oui dire; je n'y étois pas. Ne veux-tu donc pas 
enfin me dire clairement ce que c'eft? Cette 
fille a fes habits déchirez, elle pleure & ne par- 
le point. L'Efclave s'en eft allé, pourquoi cela ? 
Qu'y a-t-il eu? ne veux-tu point parler ? 

| PyryrTrHzras. 

Que voulez-vous que je vous dife,malheureu- 
fe que je fuis ? on prétend que l'Efclave que Phe- 
dria vous a donné n'étoit pas cequ'on s'imagi- 
noit. THaArs | 

Qu'étoit-il donc? 

PrxrThrias 
Cherea. 
TaHaArSs 
Qui, Cherea? 
PYTHITASs. 

Ce jeune frere de Phedria. d 
'TRAIS. 
leur, reticezmms delores ; & qu'obticere fe dit des cho- 
fes.qu'on a honte de découvrir ; c'eft pourquoi Te- 
rence a dit ici de cette fille ,-obiicet.. Cela fait voir que 
les Anciens ont cu raifon de dire que perfonne n'ap- 
prochoit de Terence pour Ja proprieeé es termes 

à 3 3 


Gas s 
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THAIS. 
Quid ais, venefica? 

PTTHIAS. 
atqui certo comperi. 
THAIS. 
Quid is, obfecro, ad nos ? qnämobrem adduc- 
tu’ efi? 
PITHI A $. 


Nifi amaffe credo  Powtklión, 
H AIS. S 
hem mifera y. occidi , 
Infelix , fiquidem tu ibas vera pradicas. 
Num id latrumat virgo? 
PYTHI. S. 
id opinor. 
TH.ÁIS. 
nid ais, facrilega à 


Jflbuveinl interininata fum dw abiens tibi? 
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nefcio , 


PYTH I .4 S. 
Quid facerem? ita ut tu jufli, foli credita ES 


TH.AIS. 
Stelefla , ovem lupo commifi st. difpudet , 
Sic mibi data effe verba. quid illuc bominis efi? 
PYTH d S. 
Hera mta , tace. obfecro , (ulva. funms : hominegs 
Haheymi ipfum. — ' ^ 
THAIS. 
nbi is fi 


REMARQUES 
1f. Haxa MEÂ, TÂCE.] T'Aifér-vonr, Made, 


tafiz-veu, Cé n'éft pas pour Ni commander de fe 
taire, 


Pr 
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THaïts. 
' Que me dis-tu là, Sorciere que tu es? 
FrYruda ) 
: Ce que je vous dis eft vrai, j'en fuis füre. 
H AIS. 7 
Et je vous prie ; qu’eftil venu faire chez 
nous? pourquoi ly a-t-on amené? 
PyTHIASs. 
Je ne fai, fi ce n'eft que je croi qu'il étoit 
amoureux de Pamphila, . 
' " T x z I e: ^ 
. Ah, miferable! je fuis perdué ,fi ce tü 
me dis eft vrai ! Éft-ce là le fujet des eua 
, de cette fille? 1 
| P'TTHIAS 
Je le croi. 
THaArSs 
Que me dis-tu là, pendarde? Quand je fuis 
fortie. ne t'avois-je pas commandé exprefíé- 
ment dc ne la pe quitter , & d'en avoir foin? 
à! YTHIAS 
Que pouvois-je faire ? je l'ai confiée à celui-là 
feulà qui vous m'aviez ordonné de la confier. 


TuHArs | 
Mialheureufe , tu as donné la brebis à garder au 
loup. Je meurs de honte qu'on m'ait fait un fi vi- 
lain tour. Quelle efpecé d'homme eft-ce donc ? 
PTTÉIAS 
"Faifez-vous , Madame , taiféz-vous, jé vous 
prie,nous voila bien; noustenons notre homme. 


FECE HAIS 
Où eft-il? ni 
. M A , , d P Y- 
taire ,: mais pour lüi faire prendre courage : Nos f- 
lehtismr indicentis eff, [ed phe pier bie d 
"ab Va fort bien rematqué. : 
E Ff4 a2, VI»A 
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PYTTHIAS. 

bem ad finiflram , non vides? 
En. | 

THAIS.. 
video, 
| PITHI'3$-- 
comprehendi jube , quantum potefi. 
TH AIS. 
Quid illo facias , flulta? 
PITHI.S. 
. 17 quid fadam rogas? 
Vide amabo , fi non, ch a[picias , es impuden; 
Videtur ? ) : 
THAIS. 
Ne 5i vu 
PYTILE SS aU». 
tum qua ejus confidentia ef} ? 

REMARQUES ^ 
Do22. VIDE AM A20, SINON, CUM'ASPICIAS, 
OS TMPUDENS VIPETUMR.] Veyet, je vous prie, 
s'il n'4 pas l'air bien impudent, Dans ce cara&tere de 


VSAESRAPTRAWMS CEA ELLE 
,ACTUS QUINTUS. 
XC ACORN A Tb. 


' 
1°} 


CHÆREA. THAIS, PYTHIAS, 


‘a CHÆRE 4. 
Au Antiphonem uterque mater, ©'pater, 


uafs 

REMARQUES. Quai 

Y. Marzx zT PATER.] iLé pere © La. mere 
-SsAntiphen. Cheres tend. ici des raifons fort naturelles 
pourquoi il n'a pas changé d'habit ; & c’eft en | 
LP qu'i 
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Prruras. 
St! à votre main gauche. Le voyez-vous ? 
le voila. 
WATER 
Je le voi. 
PrryHiasg 
Faites-le prendre au plûtôt. 
THars 
Eh, qu'en ferions-nous, fotte que tu es? 
PvrHriAs 
Ce que nous en ferions? me le demandez- 
vous? voyez ,je vous prie, s'il n'a pas l'air bien 
impudent ? 
THars 
Point du tout. 
PyrHras. 
Et avec quelle aflurance il vient ici. 


Pythias Terence marque le caraëtere de la plüpart des 
femmes qui ne jugent que par paflion. 


CURE RAR TATATATA Tag ya CA CA TAG 


vie RARE M 


ACTE CINQUIEME. 
SCENE Il. 


CHEREA THars PyrHras. 


CHEREA. 
Le pere & la mere d'Antiphon fe font tous 
deux 
qu'il faut bieg remarquer l'adreffe de Terence, cat la 
fuite du fujet demandoit neceflairement que Cherea 
parát encore devant Thaïs avec le meme habit qu'il 
avoit chez clle, 
Ff; 


IO 
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Quafi dedita opera ,dami erant ,ut nullo mode . 

Jutroive poffein , quim viderent me: intérim 

Dum ante oflium flo , notus mibi quidam obviam 

Venit. ubi vidi,ego me in pedes, quantum queo, 

In angiportum quoddam defertum , inde item 

In aliud , inde in aliud, ita miferrimus 

Fui fugitando , he quis me cognó[ceret. - 

Sed efine bac Thais , quam vides ? ipfa eff. bareo. 

Quid faciam ? quid mea autem ? quil td 
mibi? 


TH.AIS. 
Adeamus. bone vir Dort, falvé: dic mibi, 
Aufugiftim ? 
C H E R E A. 
bera , faétum. 
THAES | 
fatin' id tibi placet ? 
C H /E R E.4. 
Nom. 
T.H A. I.S. 
credin té impune. abiturunr? 
C H /E R E 4. 
| unam banc noxiam 
Omitte: [i aliam umquam admifero ullam , oc- 
cidito. 
FHAIS. 
Num meam [avitiam veritus es? 
GHÆRE A. 
805. 
THAIS. 
quid igitur ? 
CHÆ- 
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deux trouvez chez lui , comme s'ils s'étoient 
donnéle mot; de forte que je ne pouvois entrer 
SP ne me viflent. Et comme je me tenois 
evant la porte j'ai và uh homme de ma con- 
noiffance qui venoit droità moi. Si-tót que je 
l'ai apperqu, je me fuis mis à courir detoute 
ma force dans une petite rué détournée où il 
n'y a prefque jamiais períonne, de celle-là dans 
tne autre, & delà encore dans uneautre: en- 
fin pour empécher qu'on né me connüt , il m'a 
falu courir comme un miférable. Mais eft-ce-là 
Thaïs que je vois? C'ett elle-rhéme, je ne fai 
ce que je dos faire. À quoi me refoudre ? que 
m'importe enfin? que me fera-t-elle ? 
| T'HRTS 
Abordons-le. Dorus , l'honnête homme , eh 
bien di-moi un peu, tu t'en es donc fui? 
CHERE A. 
Cela eft vrai, Madame. 
RATE 
Approuves-tu cette action? 
CHERE A.- 
Non. J'ai tort. 
Tnars- 
Et crois-tu que tu l'auras faite impunément ? - 
CHER E A 
Pardonnez-moi cette faute, je vous prie, fi 
jamais j'en fais une autre, tuez-moi. 


Tow tit - 
Apprehendois-tu que je né fuffó pas borne 
Maítreffe ? CHREÉEA,, 
Non. ín . 
'T-nB-4 r s. 


x 


Que craïgnois-tu donc ? E. 
"Cur 
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C HERE 4. u 
Hanc metui , ne me criminarctur tibi. 


THAIS. 

Quid feceras? 

CHZÆRE 4. 

paululum. quiddam, 

PYTHIA S. 

ebo, Paululum impudens 2 

An Paululum effe hoc tibi videtur , virginem 
Vitiare civem ? 

,C.H X R E.A. 

confervam effe credidi. 


PYTHI A S. 
Con[ervam ? vix me contineo , quin involem in 
Capillum. monfirum ! etiam uliro derifum. ads 
venit. | 


THAIS. 
Aim binc, infana? 
PITHI A S. 
quid ita vero? debeam , 
Credo , ifli quidquam furcifero , JF id fecerim , 
Prafertim cum [e fervom fateatur tuum. 


1H AIS, 
Miffa bac faciamus. Non te dignum , Charea, 
Fecifli : 
REMARQUES. 

20. VIX ME CONTINEO QUIN INVOLEM 
IN CAPILLUM.] je ne fai ce qui me tient que je ne 
me jette à tes cheveux, — Pythias eft offenfée de ce que 
Cherea vient de dire qu'il n'avoit deshonoré cette fii- 
le que parce qu'il avoit crü que c'étoit fa compagne 
de fervice; car c'étoit dire que les Valets pouvoient 
abuíer impunément des Scryantes. 

Qvix 
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CHEREA 
Que cette fille ne me rendit un mauvais of- 
fice auprès de vous. 
T HAIS 
Qu'avois-tu fait ? 
CHEREA. 
Quelque petite bagatelle. 
T THIARE 
Ho , ho ! impuderit , quelque petite bagatelle? 
crois-tu que ce foit une bagatelle que d'avoir des- 
honoré une fille qui eft Citoyenne d'Athenes ? 
CHER E A. 
Je croyois que ce füt une Efclave comme 
moi, & ma compagne de fervice. 
PYTHIAS | 
Ta compagne de fervice ! je ne fai ce qui me 
tient que je ne me Fe à tescheveux, mon- 
ftre, qui as encore l'infolence dete venir mo- 
quer des gens. 
THaArIs 
T'en iras-tu d'ici, extravagante ? 
Pyruras 
Pourquoi cela ? vraiment j'en devrois beau- 
coup de refte à ce pendard quand j'aurois fait 
ce que je dis, fur tout puis qu'il avoué , com- 
me il fait, qu'il eft votre Efclave. 
THars 
Finiffons ces difcours. Cherea , l'a&ion que 


Vous 


QUIN INVOLEM IN CAPILLUM.] Que je 
ne me jette à tes cheveux. Tl faut fe fouvenir que cette 
Comédie eft Greque. Les Romains portoient les che- 
veux fort courts , mais les Grecs les portoient fort 
longs: e'eft pourquoi Homere les appelle Kaæynxs- 
axécœvTas , Chevelus. 
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Fedfli: nam, fi ego digna bac contumelia 

Sum maxime, at tu indignus qui faceres tà- 
men. 

Neque adepol, quid nuuc confilii capiam , fcio , 

De virgine ifthac: ita conturbafts mibi 

Rationes omnes , ut eam mon poffim [uis , 

lta ut «quom faerat, atque ut fiudui , trade- 
re, ut 

Solidum parerem boc mibi beneficium , Charea. 


CHAZER E 4. 
At nunc debjec fpero aeternam inter nos gratiam 
Fore, "Thais fepe ex buju[modi re quapiam , € 
Malo ex principio, magna familiaritas 
Conflata efl. Quid, fi bec quifpiam "voluit 
Deus? 


THAIS. 
Equidem pol im eam partem accipioque €» "volo. 


C H JE R E 4. 
Imo it4 quafo unum hoc cito , contumelia 
Non mme feciffe caufa, fed amoris. 


T H 4 I S. 


Co. 

Et pol propterea mazis nunc ignofto tibi. / 
Non adeo inbumano ingenio fum , Cbarea , 
Neque tam imperita , ut, quid amor valeat , 

nefciam. 

C H ER E A. 

Te quoque jam , T bais , ita me Dii bene ament, 

amo. 


PI 
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vous avez faite eft fort mal-honnéte , car quand 
méme j'aurois merité cet affront, la chofe ne 
lifferoit pas néanmoins d'être indigne d'un 
homme comme vous. En vérité je ne fai 
préfentement ce que je dois faire de cette fille, 
vous avez fi bien rompu toutes mes mefures, 
que je ne la puis plus rendre à fes parens dans 
l'état où elle devroit être , & où je voulois 
qe fût pour leur rendre un fervice entier, & 
ont ils puffent n'avoir quelque obligation. 
CHERE A. 

Mais, Thais, j'efpere que deformaisil y aura 
entre nous une éternelle union ; il eft fouvent 
arrivé qu'une chofe fácheufe & embarrafiée 
dans fon commencement, a fait naître une 
fort grande amitié; que favons-nous fi ce n'eft 
point quelque Dieu qui l'a voulu? 

THaArIS 

En verité c'eft ainfi que je le prends, & je 

foubaite que cela foit. 
CHEREA. 

Je vous en prie auffi; foyez bien perfuadée que 
ce que j'ai fait n'a point été dans la vüé de vous 
faire un affront, c'eft l'amour qui m'y a forcé. 

THars 

Je le fai; & c'eft ce qui fait que j'ai moins 
de peine à vous pardonner ; je ne fuis pas d'un 
naturel fi fauvage, Cherea, & je n'ai pas fi 
de d'experience que je ne fache ce que peut 

amour. 
CHERE A 

Que je meure, "Thais, fi je ne vous aime 
déja de tout mon cœur, 
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PYTHIA S. 
Tum pol ab iflboc tibi , bera, cavendum intel- 
lego. 


454 


C H ZE R E 4. 
Non aufun. 


PYTH I ..A S. 
nibil tibi quid zuam credo. 
THALS | 

definas. 
CHÆRE 4. 

Nunc ego te in bac re mibi erout adjutrix fies: 

Ego me tus commendo cz committo fidei. 

Te mihi paironam cupio , Thais: Te obfecro : 

Emoriar , fi non banc uxorem duxero. 


THAIS. 
Tamen , fi pater. 
C HERE A. 
quid? ah, volet, certo fcio , 
Civis modo bac fit. 
TH.ÁAIS. 
aululum opperirier 
Si vis, jam frater 1pfe bic aderit virginis : 
Nutricern arce[fitum tit, qua illam aluit parvo- 
lam : 
In cognoftendo tute ipfe bic aderis , Charea. 
C H JE R E A. 
Ego vero maneo. 
THAIS 
-vifne intersa , dum is venit , 
Domi opperiamur potius, quàm bic ante oflium? 


CHÆ-: 
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PrrinHrias 

Si ce qu'il dit eft vrai, je vous confeille, 
Madame, de vous donner bien garde de lui ; 
il y a trop de peril à en être aimée. 

CHEREA 

J'ai trop de confidération pour Thais, je. ne 

ferai rien qui la puifle fâcher. . 
U* M OR KHOE 4 d 

Je ne me fie nullement à vous. 
THars 
'Tai-toi. 

CHERE A. 

Préfentement je vous prie de m'aider en 
cètte rencontre, je me mets entre vos mains , 
je vous prends pour ma protectrice, ne mé 
refufez pas votre fecours , je mourrai affüré- 
ment fi je n'époufe cette fille. 

THaArtSs. 
Cependant fi votre pere... | 
CHEREA. 

Quoi? Ab, il le voudra, j'en fuis für , pour- 
và qu'elle foit Citoyenne d’Athenes. .. | . . 
TuHars 

Si vous voulez attendre un peu , fon frere 
fera ici dans un moment; ileftallé faire venit. 
la nourrice qui l'a élevée , vous ferez préfent 
à la. recónnoiflance. 


CHEREA- 
J'en fetài ravi. | 
px EX THars 

Voulez-vous cependant que nous l'allions 
attendre à la maifon , plütót que de nous te- 
nir ici devant cette porte? ‘: pa | 
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O HERE. 
Imo: percupio. 
PYTH I.S. 
i quam. tu rem aétura , obfécro LII 


THA1S. 
Nam quidita? . 
PXYXTH I.4S. 
rogitas? bunc twin Ades cogitas 
Recipere poftbae ? 


THAIS 
cur non & 
YTHI.485. 
crede: boc mes fidei, 
Dalit. bic. aliquam pugnam: denue 
T H A IS. 
au, tace, obfecro. 
? r I HI. Ss. 
Parum ipei ejas videre audatiamo.. 


C H JE R. E. A.. 
Non faciauz,. Pytbias.. 

PITH IZ. S. 

han pol erédo y Gherea, 
Ni ifs fe cumul fans non erit. 
C.H Æ RE A. 
quin. Pythias ;. 

Tu me fervato. 

PTTHILS. 


neque pol fervandum: tibi 
Quidquam dare aufim ,, neque te fervare; apa- 
ge te. i 
T H A I $4 


Optime, adeft ipfe frater. 


z - e CHÆ- 


LEUNUQUE à 
CHEKE A. 


* De tout Mui dj e 
A $. 
Madame , qu icio faire, je vous prie ? 
HAIS, 


' "Comment cela 2 
ETTNIÉSE 
Me le demandez-vous.?. vous fongéz encore 
À recevoir cet homme dans votre maiíon, a- 
près ce qu'il à fait ?. 
"UT WATE 
"Pourquoi non? 
PrHriÁS 
Croyez-m'en; fur ma parole il vous ids 
encore puis defordre, 
|. TuHars 
- Mon Dieu; tai-toi, je te prie 
| FttTRtfEA 
- B femble que vous n'ayez pas encore aflez 
de preuves de ce qu'il fait faire. 
CHERE A 
Je. ne» ferai nul defordre, Pytbias, 
| Pyrgras Oc? 
Non vraiment, pourvû qu'on ne vous ld 
donne pas en girde; 
CHER EA. 


Mais garde-moi plütót, Rythia$. . . 


Pve Th Bs 

. Ma foi je n'oferois , nivous garder, ni vous. 
donner qui que ce ds en Los Allez-vous 

promener: É 

T É&xs: 7 

Ha; cela va. le rnieux du. inonde, Void lé 
frere. de Pamphila. 
és Gg 2 ‘CH 
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C H JE R E. A. 
peri. hercle. obfecro ; 


TAbeamus intro, Thais i nolo, me in "via 


Cum hac vefle videat, eA UM 
f. THO LS 
quamobrem. tahdem? an quia pudet? 
C H 4E R E 4. 


4d ipfum. 
PYTHIAS. vi 

id ipfum? virgo vero ! ARE Y : 4 

T H.ALS és : 

1pre, Jequor , 


Tu iflbic mane, ut Chremem introdutas, Pÿthras. 


- RE MARQUES. ^77 

69. VirGovano!] Voyez, la jeune pucelle? C’eft 
le feul veritable fens de ce mot. Pythias parle ainfi 
fur ce que Cherea vient de dire qu’il a honte d’être 
vû dans cet équipage. Et comme cette honte ne s’ac- 
corde 


) 


ED Xe) 






SERRES 


ACTUS QUINTUS. 
SCEN A III. 
PYIHIAS. CHRE MES, SOPHRONA. 


AUSSEN XO CORREA 





PYTTHIAS. 


Qe. ? quid venire in. mentem 2unc poffe mi- 
) hi? . 
Quidnam ? qui refiram yos illi gratiam 
$s bunc fuppofuit mobis?: ‘\ 
24 2e COHOAR BOMSE S. ^ "Hi 
: move verd: ochui: 
Te , puprix, - $ 6- 


LEU NUQUE 469 
C H E & E 4. 

Ah, mon Dieu, je fuis au defefpoir ; entrons 
je vous prie ; je ne veux pas qu'il me voye 
dans la ruë avec cet habit. 

"WA HATR . 

Pourquoi donc? Eft-ce que vous avez honte? 

CHER E A. 
C'eft cela méme. 
. ÊTTHIAS 
Cela même! Vue la jeune pucelle ! 
HAIS X 

Entrez ,je vous fui. Toi, Pythias, demeure 

pour faire entrer Chremés, .— 


corde guere avec cé qu'il a fait , Pyrbias dit voyez, la 
jeune puelle , comme fi elle difoit : ne diroit-on pas 
Fr c’eft une jeune fille à qui Ja moindre indecence 
i peur ? 1 1 EN . . 91, . V* 
‘ACTE CINQUIEME.. 
SCENE I^ 


PvrHias CHREMES. SOPHRONA, 





PxTHIAS. 
Ue pourrois-je trouver ? Que pourroit-il 
préfentement me venir dans l'efpnt ? Quoi? 
Comment me vangerois-je de ce fcélerat qui 
nous a fait ce beau préfent ? 
CHREMES 


; Marchez donc, Nourrice. 
do ds Gg 3 $e 


go | EUNUCHUS 


SOPHRON A. 
moveo. 
CHREM E S. 


video, fed nil promoves. 
PYTHIA S. 
$ amne ofiendi ifi figna nutrici? 


CHREMES. 


omnia. | 
PITHIASg. 
amabo , quid ait , cognoftitne ? 


 CHRE AE.S. | 
: AC metooriter. 


| PIYITHI:.:S. 

Bene edepol narras : mam illi faveo- virgini 
Jte intro: jam dudum hera vos expectat domi, 
Virum bonum eccum Parmenonem incedere 

go Video: viden wt etiofus it, fi Diis plaet! 
Spero me babere , qui bunc meo excruciem modo, 
JAbo intro, de cognibidne nt certum fciarn. 
Peft exibo , atque lunc perterrebo facrilegum, 
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SoPHRONA 
^ je marche auffi. 
CHREME S. 
jede voi bien, mais vous n'avancez guere, 
NES PYyTAIAS. 
Avez-vous déja fait voir à cette nourrice 
toutes les e qui font dans la caffette ? 
HREME S 
Toutes. 
PyvTHIXASM 
Et qu'en dit-elle, je vous prie? les connoit- 
elle? 
CHREMES - 
AU fi elle ne les avoit jamais perdu de 
e. 
PvvrnHias 
En verité cela me fait un d plaifir! car 
je fouhaite beaucoup de bien à cette jeune fil- 
le. Entrez, s'il vous plait,il y a déja du temps 
que ma Maítreffe vous attend. Mais voila .cet 
honnête homme de Parmenon , voyez avec — 
quelle nonchalance marche ce maraud ! Je croi 
-que j'ai trouvé le moyen de me vangerdelui 
comme je le fouhaite , & dele faire enrager. 
Mais je veux entrer auparavant pour favoir fi 
cette fille eft reconnue , après quoi je reviens 
pour faire une belle peur à ce icelerat. ...... 


Q 

Ua 

EN 

C 
"I 
i. 
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bbbbbddbbbbdcbbdobebde dde 
ACTUS QUINTUS. 
SCENA IV. 


PARMENO. PYTHIA S. 


/— PARME NO. 
RES » quidnam Charea bic rerum gerat. 
Quod fi aftu rem tratlavit , Dii vofiram 


fidem , 
Quantam e? quam "veram laudem capiet Par- 
t méno !- 
-Nam wt mittam , quod ei amorem | difficilli- 
mum , e 


Cariffmum ab meretrice avara , virginem 

Quam amabat , eam confeci fine moleffia , 

Sine fumptu , fine difpendio : tum hoc alterum , 

ld vero eff ,. quod ego mibi puto palmariurm , 

Me repperiffe , quo modo adolefcentulus: 

MMeretricum ingenia. €». mores poffet mofcere : 

Maturà ut chm cognórit , perpetuo oderit. 

Que dum foris funt , nibil videtur mundius ; 

Nec magis compofitum quidquam , nec magis 

elegans : 

Que , cum amatore fuo quum cœnant , liguriunt. 

Ha- . 
REMARQUES. 
14. Qu CUM AMATORE SUO QUUM COE- 
BA NT, RIGURIUNT.] Quand dr al) 
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ACTE CINQUIFME. 
SCENE IV. 


PARMENON. PyYxTHzras. 


PARMENON, 

RE viens voir ce que fait ici Cherea. S'il peut 

avoir achevé fon entreprife finement & fans 
bruit, Grands Dieux, quelle joie ! combien 
de loüanges en recevra Parmenon! car fans 
parler de la facilité avec laquelle je lui ai fait 
tronver la fatisfaction qu'il defiroit dans un a- 
mour qu'il étoit trés-difficile de fatisfaire, & qui 
lui auroit coüté fort cher , sil fe füt mis en- 
tre les mains d'une Courtifane avare , je lui ai 
fait poffeder fans aucun embarras , fans aucune 
dépenfe, fans qu'il lui en ait rien coûté, une 
perfonne dont il étoit amoureux. Mais j'ai fait 
encore une chofe bien plus glorieufc, & qui 
doit , fans vanité, remporter le prix, j'ai trou- 
vé le moyen de faire connoître à ce jeune 
homme les mœurs & les manieres des Courti- 
fanes , afin que les connoiffant de bonne heu- 
re, il les haiffe toute fa vie. Quand elles vont 
dans les ruës, rien ne paroît plus propre, plus 
compofé, plus ajuffé : quand elles foupent a- 
vec leurs Galands , elles font les délicates. Mais 


quand 

Galan: , elles mangent proprement é& dílicatement, Ligu- 
tire, Cefl manger proprement , délicatement, Lucien à 
| Gg; pro- 
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Harum "videre ingluviem , fordes , inopiam , 

Quèm inbonefie [ole [imt domi utque avide 
cibi , | 

Quo pacto ex jure beflerno panem utrum vo- 

i reut ; 2r 
No[fe omnia bac , falus eft adolefcentulis. 
PTTHIAS, 
Ego pol te pro iftis diclis e» factis, ftelus, 
Ulájcar; wt he impum? in nos inluferis. — 


REMARQUES. 


profité de cet endroit dans 1e Dialogue de Crobyle .&c 
«de Corinne, & il explique admirablement:ce Jjgwriwn 
de Terence, .Crobyle parle d’une Courtifane qui avoit 
beaucoup de réputation, à» dY mûre 3j dménbn iod 
Jm xaCSou pidaeug , PT uUo ww » xg muy - 
Xago» jap maj pucécoy où dvÜgec vic TuiaÜTas , dde 
Aiprspepspopei qu «à d ju. cmetpongans , NE mes Tr - 
veu ip Snocit ic diuqíAsc., wwmi di très cS- 
suc Exo duporéens mupaCómu rit pride , mí- 
ad dS ipéue à x ardby , dA drarauocin. $i en la 
prie à quelque feflin , elle ne s'enyvre point 5 car cela eft 
“hortible , Gr il n'y a rien que les hommes báiffent. tant; 
elle ne fe gorge pas de viande , © ne remplit pas fa bou- 
he des deux éótez, ; mais elle prend de petits morceaux 
proprement avec le bout de fes doigts : elle ‘boit auff à pe- 
dits traits, €" non pas tout d'un coup. 

ij. HARUM VIDERE INGLUVIEM.] Elles 
font mal-propres. Au lieu de ingluviem, qui fignific 
gloutennerie , j'ai là comme il y a dans quelques édi- 
tions inlwviem, qui fignifie mal propreté. 

17. QUO PACTO'ZX JURE HESTERNO PA- 
4 xa AT RUM VORENT,] Elles devetest du-pain noir, 
qu'elles trempens dans de méchant bouillon, WPanis.ex jure 


c'cft 
ae | 
ACTUS 
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quand elles font feules chez elles, il faut voir 
gomme elles font mal-propres , dégoutantes ; 
fout eft en defordre dans leur maifon , & elles 
font fi affamées , qu'elles devorent du pain noir 
qu'élles trempenit dans de méchant bouillon du 
jour de devant. Le falut d'un jeune homme, 
c'eft de connoitrecela de bonne heure. 

| PyTHras. 
Je me'‘vengerai .aflurément de tous tes.dits 
& faits, fcelerat, & tu ne te feras pas moqué 
de nous impunément. | 


c’eft proprement du pain trermpé dans du bouillon, 
& ils le. trempoient à mefure qu'ils le mangedievr. 
Varron a dit d: méme, panem ex aceto , du pain trempé 
dans ds vinaigre , & brafficam ex aceto, des choux trem. 
“pez dans du vinaigre, Ariflophane a. dit de la méme 
maniere, xebac en éœus., de la viande dans du boul. 
don , & Homere mogÿr à üdur@, dw froment trempé 
dans de l’eau, 

19. EGo Por rr,ÉKc] eme vangerai affuríment, 
La conduite de Terence eft  merveilledíc , d'avoir fais 
en forte que Pythias conferve tobjouts la méme ani- 
mofité-contre Parmenon , & que Parmenon par tout ce 
‘qu’il dit l’irrite roüjours davantage , car c'eft ce qui 
'amene le denouëment, Pstbias fait rias à Parwitnen , 
cette peur oblige Parmenon de: tout wrirau vieil- 
Jard, & c'cft ce qui fait entrer le vieillard chez This, 
où la reconnoiffance fe fait, & où il confirme le ma- 
riage. Gela eft trés-naturel, & Donat a eu railon 
d'appeller cette adre(Te mirwm artificium , & de dire, 
hac ergo artificibus 4v ersditis , entera fpellatovibus Pé?ta 
exbibet + , Terence propole ces coups aux Maitres de 
25 PArt; & aux Savans, le refte eft pour des Spella- 
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CR 
ACTUS QUINTUS. 
SCENA V. 
PYTTHIAS PARMENO, 


PTTHIAS. 


p° Deém fidem , facinus fadum ! !ó infelicem 
adoleftentulum ! ; : 


© feleflum Parmenonem, qui iftum buc adduxit! 


PARMENO. 
quid Ji ? 
PYTHIA.S 
Miferet rhe. itaque , ut ne viderem. , mifera bic 


, effugi foras. 


Que futura exempla dicunt in eum indigna | } : 


s A RME N°6. 
| ó Jupiter, 


Que illa: tuia eff ? numnam ego peris? adibo. 


quid iflbuc, Pytbias? 
Quid ais? im quemexempla fent ? 
" PTTHIAS 
rogitas , audaciffime ? 


Ferdidi j iflum , quem ndr A Knachis 


adolefcentulum , | —- 


Jum findes dare verba nobis. 


PARMENO. 
[eff ? cedo. 
quid itat ext quid faites 





ÆEUNU. AC. V. SE.V., 
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e 


«Cote oed Eo Ete en Eco tte 
ACTE CINQUIE' ME. 
SCENE V. 


PrHrIiaAs PARMENO-K 


"Prrnras fortant de chez Thais. 


Rands Dieux, quelle horrible action ! ah, 
le pauvre jeune homme! oh,le méchant 
Parmenon qui l'a amené chez nous! 
| PARMENO N. 
Qu'y a-t-il ? 
lPrt*ras 

Il me fait compaffion , & je fuis fortie pout 
ne pas le voir. Quel exemple terrible on dit 
qu'on va faire de lui! ^ 

UC PAR MENO N, 

Oh Dieux, quel defordre eft-ce à! ne füuis- 
je point perdu ? il faut que je lui parle. Qu'eft- 
ce que c'eft, Pythias? que dis-tu? de qui va- 
t-on faire un exemple? 

; PrtürAx 

Le peux-tu demander, le plus hardi & le 
| pe impudent de tous les hommes? En vou- 

int nous tromper, n'as-tu pas perdu le jeune 
homme que tu nous as amené au lieu del'E£ 
clave qui avoit été donné à Thais? 

PARMENON 

Comment cela ? & qu'eft-il arrivé ? dis-le 
moi. . 

P r- 


10 
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PTTHIAS, 
Dicam. Lee iflam, Thaïdi bodie. qua done 
data eft , 
Scip" eam hinc civem Effet ? ‘x ejus fratrem Ad- 
prime nobilem ? ii 
PAR M E. N O. 
Neftio. 
PIYTHEI. S 
atqui. [it inventa efl. eam ifle vitiavit nifei f. 
Ille ubi refcivit fatum. frater viglegtiffenus, . . 


PARMENO. 
Quidpam fedt ? 
. PYTH I. S. 
conliga'uit: primum eur miferis modis, 


PARMENO. 
Conligauit? bem. 

PTT H I .4 S. 

atque equidem orante , ut ne. id. fonte 
[ ret, Thaïde. 
PARMENO. 
Quid ais? 
PTTHIAS. 
5 qued: machis folet : 
nunc minitatur porro fefe id * faclurum 
Quod ego numquam vidi fieri, neque velim. : 

P 4 R_ M:EÆ N O | 
qua audacia 
Fantum facinus audet Ui 

| PETH'P8 
quid ità , tanium ? 
P AR ME NO. 
annon boc maxumum eft? 
'3* Faliurum abeft à Vulg. Quis 
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; PrrHrAS 
Jele veux. La fille de l'on a donné au- 
jourd'hui à ma Maitrefe, fais-tu qu'elle eft 
citoyenne de cette Ville, & que fon frere en 
eft un des principaux ? 
PARMENON, 
: Je ne fai pas cela. 
| PTYTEIAS 
Et moi je te l'apprens. Ce miferable l'a vio 
lée. Son frere, qui eft l'homme du monde le 
plus emporté, l'ayant fü.. .. 
PARMENON. 
Qu'a-t-il fait? " 
. PrcoayrAG 
D'abord il a lié ce pauvre garçon d'une ma- 
niere qui faifoit pitié, 
PARMENOXM 
+ B l'a lé? ho, ho! 
: Prrhühri^i 
Oui, quoiqte Thais l'ait extrémement prié 
de ne le pas faire. 
PAR MEN ON 
Que me dis-tu là! 
: PxrRIAS 
A préfent il le menace encore de le traitet 
comme on traitelesadülteres;. chofe que jen’ai- 
jamais vûë, & que je ne. veux-jamais voir. 
x Lys P^RMENON. 
Eft-il bien fi hardi que d'entreprendre une 
action. fi temeraire ? itt 
PrrHiAs ^ 
Comment , fi temeraire? 
P AR ME N-O-N. 
Quoi, elle: ne-te-paroît pas- d'une temerité 
. horrible ? 
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Quis homo pro macho umquam vidit in dome 
meretricia 
Deprebendi quemquam ? 
PITH I .4 S. 
nefcio. 
PARME NO. 
at, ne hoc neftiatis, Pytbias , 
Dico, edico "vobis , nofirum effe illum berilem 
Julium. ... 
PTTHIAS. 
bem ! 
Obfecro , an is eff? 
PARMENOC. 
ne quam in illum Thais vim feri finat. 
«£tque adeo autem cur non egomet intro eo? 


BRITHIAS. 

| vide, Parmeno , 

Quid agas, ne meque illi profis, €? tu pereas. 
nam boc putant , ; 

G)uidquid fattum eff, ex te effe ortum. 


PAR ME NC. 
quid igitur faciam mifer ! 
Quidve incipiam f ecte autem video rure redeun- 
gem fenem. —— 
Dicam buic, an non? dkam bercle, etfi mibi 
magnum malum — ^ 
Scio paratum. [ed neceffe efl , huic ut fubveniat. 


PX. 

REMARQUES. 
| 19. Nzscto.] 7e ne fai pas cela, Cette réponfe 
eft trés-adroite, Pythias fait bien que Parmenon a rai- 
fon, c’eft pourquoi ‘elle ne s'amufe point à difputer 
pour feutenir lc fait , car cllc veit bien qu’elle pe 
| oit 
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horrible? Qui a jamais và prendre qui que ce 
foit pour adultere dans la maiton d'une Cour- 
tifane ? , NAT " 
PvrHuHrias 
Je ne fai pas cela. A M 
Ut COR ROM EUN ON. - " 
Mais:afin que vous le fachiez , Pythias, j 
vous dis & vous déclare que ce jeune homme 
cit fils de moh Maitre... r 
PrHAIAE 


Ah! cela eft-il bien vrai? 


| PARMERNOSN. 

Afin que Thais ne fouffre pas qu’on lui faíTe 
aucune violence. - Mais pourquoi:n'entrer pas 
moi-même dans cette maifon?  .» ^. 

PYTrTHETAS : ::. 

Songe à ce que tu vas faire , mon pauvre Par- 
menon., prens garde que tu ne lui ferves de rien, 
& que tu net'ailles jetter toi-même dans un peril 
d'ou tu ne pourras te tirer : car ils font perfuadez 
que.c'eft par ton confeil qu'il a tout fait. 

PARMENON...- 

Malheureux que jé fuis ! que ferai-je donc ? & 
à quoi me refoudre ? Oh! voila notre bon hom- 
me qui revient delà campagne. Lui dirai-je ce 
qui eft arrivé? ou.ne1ui dirai-je pas? Ma foi je lui 
veuxdire, quoique je fachetrès-bien qu'il m'en 
arrivera un trés-grand mal ; mais il faut neceffai- 
rementqu'ille fache ;: afin qu'il prs da fon 

eru ‘À . Tee Y- 


droit enfin toute créance. Elle dit donc je ne fai, 

faifant connoitre qu’elle fe contente de rapporter un 

fait , fans diícuter les raifons ni pour ni contre, qu'il 

. fie Jui convient point de favoir. | 
^. .Teme I, AE 


r. Ex 
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PITHIAS 
y fiis 
Ego abeo intro : tu ifli* narrato omnem ordinem, 
ut factum fiet. | 
NICO OEC OECOCNODO OU OG 


ACTUS QUINT US. 
SCENA VL 
LACHES PARME£EN OO. 


LA4CHE.S. 
E-* imeo propinquo rure hoc capio commodi : 
M Neque agri, neque urbis odium mie umquam 
percipit. 
Ubi fatias coepit fieri, commute locum. 
Sed efine ille nofler Parmeno? ex cert? ipfus eff. 
Quem e, Parmeno, hic ante oftium ?- 


| PARME N O, 
Quis homo efl ? bem, (alvum. te advehire , be- 
re, gaudeo, | 
LACHES, 
Quem prefiolare ? 
PARME NC. 
perii. lingua. haret metu.., 
L'ACHES. 


bern 
Quid eft? quid trepidas ? fati! ne falve ? dic mibi. 
* Vulg. narrato erdine. . PA R- 


REMARQUES 
1. EX Mz0 PROPINQUO RURE HOC CAPIO 
touMopt.). Ma mason de campagne eft fi près d’iés 
We cela »'eft d'une grande commolité, Voici ün vieil- 
ard pailible qui n'a aucun fouci dans Ja téte, qui ne 
foupçonne rien de mal, & qui me penfe qu'à là 
corn- 


—— PR Le ee Ahn: - 
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ByTHIA% : 
C'eft: être fage. Je m'en vais; tu ne faurois, 
.mieux faire que de lui conter bien Le 
tout ce qui. seft paffé. 


AREA 


ACTE CINQUIEME. 
SCENE VI 


LACRRZ PARMENON. 


Lacues. 
M? maifon de campagne eft fi prés d'ici 
que cela m'eft d'une grande commodité; 
jene fujs jamais las ni de la Ville, ni des champs; 
car fi-tót que l'ennui commence à me prendre 
en un lieu, je vais à l'autre. Mais eft-ce là 
Parmenon? C'eft lui-même. Parmenon, qui- 
attends-tu devant cette uw ? 
. PAR MENO N. 

Qui eft-ce? Ha, Monfieur, je me de 
de vous voir en bonne fanté, " | 
LACHES 

Qui attends-tu là ? 
PARMENON : 
Je fais mort! la peur me lie la langue. - 
L-AXCHBREM 
|. Ho,qu'y a-t-il? pourquoi trembles-tu *tout 
va-t-il bien? parle. 
:Par- 
commodité qu'il y a d'avoir une maifon de campa- 
gne qui ne foit pas trop éloignée dé lá ville : Et cela 
eft.fott. bien menagé ; afin. que ce bop homme fente 
plus vivement lg: monvelle que Parzneuen va lui aps. 
prendte,, & que ce changement d'état (ait micyx mate 


qe. Mcdisanifo duse ie Spedtateurs, [rte 
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PARMENO. . 
Here , sigue te arbitrari id ,.quod res ef , ve- 


Quidquid bujus fatium eft , re non Vino 
efl mea. 
L.4C.H F. $. ; 
PARM E N o. 
refe. (ane interrogafii: oportuit 
Rem pranarra[fe me. emit quendam Phadria 
Eunuchum , quem domo buic daret. ^ — 


Ld 


LACHES. 2 d 

ua. ME P1 
PARMÉEÉN |. d 
Thaïdi. 
ME d EE AE 
Emit ? perii, hercle. quanti? — 


PAR ME NO. 
. .iginti minis. 
LA4CH.E S. L 
Aétum eft. Teo 
PARME NO. 
tum pania fidicinam amat bic Charea. 


LACHE s. 
Hem, quid, amat? an fat j jam ille, quid me- 
retrix [iet ? 
An in fin venit? aliud ex àlio malui. 
- T P A R-. 
(REMARQUES. 

“sy AN TN ASTU VENIT? Seroit-fl venu à A : 
thenes? Aflu eft un mot Gréc'qui figaifie'ville; au 
commencement il fe difoit de la feule ville d”.41he- 
nes, toutes les autres villes étoient. appellées nere , ? 

mais 
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PARMÉNON: 
'Premierement , Monfieur , je vous prie d'é- 
tre bien perfuadé de cette verité, que tout ce 
qui vient d'arriver ici, n'eft point du tout ar- 
rivé par ma faute. 
| LACHESs, 
Quoi ? 


PARMENON. 
- Vous avez raifon de me faire cette deman- 
de, je devois, avant toutes chofes, vous con- 
ter le fait. Phedria a acheté un certain Eunu- 
que pour en faire préfent à cette femme. 
LACHES. 
A quelle femme ? | 
PARMENON. 
A "Thais. À 
LacHEs. 
ll a acheté un Eunuque? je fuis perdu! 
Combien l’a-t-il acheté ? vem . 
PAR:MENO SN. 
Soixante piftoles. 
Kg LACHES. 
C'en eft fait, je fuis ruiné. 
PARMENON. 
De plus, fon frere Cherea eft amoureux 
d'une certaine joueufe d'inftrumens. 
LaACHE S 
Comment, il eft:amoureux ? eft-ce qu'il fait 
‘déja ce que. c'eft. que.ces Demoifelles ? feroit- 
il revenu à Athenes? voila mal fur mal. 
Z "EE PAR 
mais peu à peu le mot af devint plus commu; © £ 
- de ‘aff on a fait T! rw! , parceque les 
habitans des villes font plus fins que ceux: de la cam- 
,PAERC., ‘ [ l^ ama Y 
s d li Hh 3 1:245 qmi! 
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P:A R MEN O. 
Here , ‘ne me fpeêtes : me impulfore bac mon 'fa- 
cit. 
LAcHE S. 
Omitte de te dicere : ego te, furcifer , 
io Si vivo... fed iflhuc, quidadid eft , primum 


exped i. 
P s RM'CE:SN O. 
Es ipro illo Bunncbo au Thaïdem *-hanc deduc- 
. ms eff. 
Üosv EK MOCAHLE SS. 
Pro Eumnthon”? 
P A RM E N O. 
Jic eft. bunc pro mucho: pofiea, 
Comprehendéréintus & wnfirmxtre. 
L 4 c H E S. ' 
, occidi. 
uou. 3P AIR MEN 0. E 
“Audaciam meretricum: fpééta. 
‘L H C'H/E:S. 
munemidieft 7 
Aliud mali damaree ; 3! quod nàn mous 
Reliquom ? JJ 


' 
; 


2 


bs] 


P 4 R ME N 0. 
ns con lon. s. 
Li COHSE:S.: 221) 
t ebffon! noue introrumpere ? 
P: [DR OMCSEONí!Q 
NO» didum! ef, pin vb magma xc 
tilia» , 


"NM; f! quia neceffe fait hoc facere. id be, ; 
Propter me hifce aliquid effe eventurum mali : 
30 : Nam. jamdiu aliquam. cau/am Gr na tat JM 
“Asemebren iq viliquids jn atri dp SP 
Yepperit: 


* Han abeft à alg: | "AC'TÜS 


LEUNUQUE 4 
PARMENON. 

Ne me regardez point , ce n'eft pas par mon 
coníeil qu'il tait tout cela, au moins. 

PRU "-LACBRES 

Ceffe de parler de toi. Eh pendard, fi je 
vis, je te... Mais conte-moi premierement 
ce qu'il y a. 

PARMENON 

Il a été mené chez Thais, au lieu de l'Eu- 
nuque, 

"LacuHzrzs 

Au lieu de l'Eunuque! 

n PARMENON. 

Cela eft comme je vous le dis. Ils l'ont pris 
enfuite pour un adultere, & ils l'ont lié. 

LACHES.. 

Je fuis mort! 

PARMENON.* 

Voyez l'audace de ces coquines!. 

ACHE S 

Eft-ce là toutes les mauvaifes nouvelles 
que tu avois à me dire? n’en oublies - tu 
point? | 

" PARMENON. 
Non, voila tout. 
LACHE s. 
Pourquoi differe-je d'entrer là-dedans ? 
PAR ME NO N. 

Il ne faut pas douter qu'il ne m'arrive bien du 
mal de tout ceci; mais il étoit abfolument ne- 
ceffaire de faire ce que j'ai fait, & je fuisravi 
d'être caufe qu'on traite ces coquines comme 
elles meritent; caril y a long-tempsque notre 
bon homme cherchoit une occation de leur 
"jouer quelque méchant tour, ill'a enfin trouvée. 


^Hh4.....ACTE 


et 


488  EUNUCHUS. 
aegeaadgesesegogagedagagagegagegeoe 
ACTUS QUINTUS. 


SCENA. VII. 
PYTHIAS.PARMENSO. 


PITHI.S:S 
N Umquam. edepol quidquam jamdiu , quod 
magis vellem evenire, 
Mi evenit ,quam quod modo fenex intro ad nos 
venit errans. 


"Mibi ole ridiculo fuit , qua , quid timeret , fi 
bam. 
PARME N. Q. 
Quid hoc autem efi ? 
PII A S. 
nunc id prodeo, ut conveniam Parmenonem. 
Lak ubi e ef? 
PARMENO. 
me quarit bac. 
E r I. H I.4 S, 
; atque eccuns video, adibo. 
PAR ME N CO. 
Quid eff , inepta ? quid tibi vis ?- quid rides? 
pergin' ? 
p rcr I A $. | 
peri. 20 
E ni jam Jie mifera , te ridendo. 
PAR M E NO. 
| quid i ila? 
"ÉTT H. 1.4 $. 


rogitas ? 
"Numquam pol bominem ffaliiorem vidi, nec vi- 
40 db, ah, : Non 
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ACTE CINQUIEME. 
SCENE VII 


PxrHiAS PARMENONM. 


| PYTRILZ 
A foi, il ne m'eft de ma vie rien arrivé 
V2 qui m'ait fait plus de plaifir que de voir 
tout à l'heure ce bon homme entrer chez nous 
tout éfoufflé, & l'efprit rempli d'une chofe 
qui n'étoit point. Le plaifir n'a été que pour 
moi feule qui favois la frayeur où il étoit. 
PARMENON. 
Qu'eft-ce donc que ceci? 
YTHIA S. 
Je fors maintenant pour trouver Parmenon 
Mais où eft-il ? 
PARMENON 
Elle me cherche. 
Pvrurxas 
Ha, le voila, je vais l'aborder. 
PARMENOSN, 
Quy a-t-il, impertinente ? que veux-tu? 
qu'as-tu à rire? ne cefferas-tu jamais ? 
Puxruias 
Je n'en puis plus, je me fuis mife entiere- 
ment hors d'haleine à force de rire à tes dépens 
P.ARMENON. - 
Pourquoi cela ? | 
Prtérir:". 
Belle demande ! je n'ai jamais và, & je ne 
verrai de ma vie. un fi fot homme que toi, Je 
Hh ; ne 
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Non poteft. fatis narrari, quos ludos prabueris in- 
tus, 

At atiam. primo callidum © difertum credidi 
hominerr. b 

PARMENO, 
Quid ? 
PrIZAMIAS 

“llièone eredere eà , que dix?, eportuit te? 

a flagitii , te auctore quod feciffet 

efcens, mi miferum infuper etiam patri in- 

dicares ? 

Nam quid illi credis animi tum fuiffe , nbi ve[- 
tem "uidit ! Fe 

llam efe eum indutum pater ? quid jam fiis 
te periiffe ? | 
| PARMENQ 

Ehem, quia dixti , peffuma ? am mentita es? 
etiam rides ? RMS 

ltam' lepidum tibi vifum eff, fcelus , nos irridere? 

, PYTTI I. S. 


A7 
Ado 


- nimium. 
PARMENO. 
Siquidem iflbuc impun? habueri:. 
PYTH I.S. 
verml. 
PARMENO 
reddam bhercle, 
‘+ PT 
REMARQUES. 

10. AT ETIAM PRIMO CALLIDUM ET DI- 
$BRTUM CRRDIDI HOMINEM,] Vraiment au 
trefois je te prenois pour sn homme fin Grufé La figni- 
fication de ce mot difertus eft remarquable, car il ne 
fignifie pas ce que nous difons, difert , éloquent , mais 
muíé, qui a un difcernément jufte ; qui n'eft jamais 
trompe ni furpris. | 

12, AN POENITEBAT FLAOITIL] N'étor4 

15 
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ne faurois dire le divertiflement que tu as don- 
né-chez nous. Vraiment autrefois je te pic- 
nois pour un homme fin & rufé. 


P AR.MENO N, 

Comment ? 

Pyrruras. 

Faloit-il croire fi vite ce que je te difois? 
n'étois-tu pas content de la faute que tu avois 
fait faire à «ce "jeune homme, fans aller en- 
core le découvrir à fon pere? .en quel état 
penfes-tu qu'il été quand fon pere l'a và a- 
vec. ce, bel habit? Eh.bien , crois-tu:enfin étre 
perdu? 


: PARMENON .— 

Ah , méchante , que me dis-tu là ? .ne ments- 
tu point encore ? tu ris? trouves-tu un fi grand 
plaifir à :te*moquer de moi, coquine ? 

PYTRIAS 
"['rés-grand. 
PARMEN ON. 
"Pourvü que tu le fatfes impunément. 
€ 3° Btrrazrbks 
Cela s'entend. 
| P'ARMIE NO N. 
Je te le rendrai fur ma parole. p 
^ Y- 


tw pas.content de la faute? Ges. mots.ne. fignifient,pas, 
comme quelqués-uns l'opt crü, me te repens-tu, pas? 
mais n’étois-t pas content ? ‘n’étoit-ce pas affez pour toi? 
Cela paroitra pius clair par cet exemple de Plate, 
(CU “EF f£ duarum pænitebit , inqnit , addentur dna, 
Et. fi aem as gassaffez de deux, dit:il, on en 
-:»» ajouter ddux autres... : a 
* in 23. Eco- 
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PTTHIAS. 
credo. 
Sed in diem iflbuc .Parmeno , eft fortaffe , quod 
minitare : 
Tu jam | ene : qui flultum | adolefcentulum 
nobilitas 
Flagitiis, c» eundem indicassuttrque in te exem- 
'edent, fons 


PARME NO. 
Nullus fum. 
PYTHIZA:S. 
bie pro illo munere tibi bonoz eft babi- 
tus. abeo. à 
PARMENO. 
Egomet meo indicio mifer , quafs forex , bodie 
ri. e I 
e REMARQUES. 
23. EGOMET MEO INBICIOQ,MISER,; QVA- 


$$$fbgpsezse$2$££45455 4 


Qi 3:255 ECS ETC CL ECS EXT AL) Roi 33 7 369:382 E935 


ACTUS QUINTUS. 
SCENA VIIL 
GNATHO. THRASO. 


| GNATHO. 
Q^? nunc? qua fpe, aut quo confilio Luc 
imus? quid inceptas , Thrafo?. : 
| .THR À- 
REMARQUES 

' t QUID uuxc.] Que fulonsnous donc preJemc- 

ment? Ce Parafite cft toüjours fáché de quitter la cui- 
e, 
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PrYTH3AS 

Je le croi. Mais, mon pauvre Parmenon, 
peutétre que ce n'eft que pour l'avenir que 
tu me fais ces menaces, & dès aujourd'hui tu 
feras traité comme il faut , toi qui rends un 
jeune garçon célèbre par des crimes que tu lui 
fais commettre , & qui és enfuite le premier 
à le déclarer à fon pere; ils feront l'un & lau- 
tre un exemple en ta perfonne. 
A PARMEN O N 

Je fuis mor. —— 

PvrHriAs 

C'eft là la recompénfe qui t'eft düe pour le 

beau préfent que tu nous as fait. Adieu. 
PARMENON. 

Malheureux ! je me fuis aujourd'hui décou- 
vert moi-même par mon babil. 
Yl y a dans le texte, j'ai fait comme la fouris qui perit 
eh fe decouvrant elle-même. Mais cela n'eft pas agréa- 
ble en notre Langue. 


LEGS. GE, #, mos LE WS Gom, EL, M 
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ACTE CINQUIEME. 
SCENE VIIL 
GNATHON THRASsoON. 


| GNATHON. 
Ue faifons-nous donc préfentement ? fur 
quelle efperance ,. & à quel deffein ve- 
nons-nous ici? Que voulez-vous faire ? 
T Hz A- 


fine, & de voit que fon Maitre va s'expofer à de 
nouveaux affronts, 


a. Ut 
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T-HR Æ.S OC. 
Loma? nt Thauls me dedam , © faciam quod 
Jabeat, 
GNAT H 9. 
quid efi? 
) TH R A 8 OQ. 
Quia minis huic, quam Heviules faruivit Oni- 
phala ? 

" N A T'H'0. 
exemplum placet. 
Utinam tibi commitigari videam fandalio caput! 
Sed fores crepuere ab euo 

T H R .4 S OQ. 

perit. quid: auren hoc ef malit 
Hanc ego nuratam. wideram etiam. quidnam 
properans bine profiter ?:. à 


REMARQUES 


2. Ur THATDI ME DEDAM, ET FACIAM 
QUOD JUREA T.] Je veux me rendre à Tbais 4 dif- 
cretion. Thrafin parle toüjours en guerrier, c "eft pour- 
quoi j'at traduit me rendre à diféretion , qui font des. 
termes de guerre, comme en Latin dedere, 

3. Qu 1. M1 NU$ uu C; QUAM HERCULES 
SERVIVIT.OMPHALx.] Poñrqnoi lui ‘ féros-je 
moins foumis qu ^ Hercule ne ['étoit à Omphale ? Terence 
peint bien iéi.la coütume dés lâches, qui prennent 
toüjours dans les grands exemples ce qu'il y a de 
mauvais, ‘&taiflent ce qu'il y a de bon. Hercule fut 
.foumis à Omphale, il ett yrai » mais c'étoit Hercu- 

. Ae» 
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et 


ACTUS 
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TuraAson. 

Moi? je veux me rendre à "Thais à difcre- 
tion, & faire tout ce qu'elle ordonnera. : 

GNATHOYN. 

Comment ? 

TH&ERASON 

Pourquoi lui ferois-je moins foümis qu'Her- 

cule ne l'étoit à Omphale ? 
GNATHO SN. 

L'exemple me plait. Dieu veuille que je 
vous voye aufii careffer à coups de pantoufles! 
Mais pourquoi ouvre-t-on la porte de 'T'hais ? 

HRASOSN. 

Ho, ho ! je n'avois jamais và celui-là ; 
qu'eft-ce que ceci ? eft-ce encore un Rival? 
d'où vient qu'il fort avec tant de hâte ? 


le, & pour avoir le droit de l'imitet en cela, il 

faut l'avoir imité en autre choíe, Horace a. foit bien 

dit : A \ 
Decipit exemplar vitiis imitabile, 

4 UTINAM YIzI COMMITIGARI VIDEAM 
SANDALIO CAPUT.] Dies veuille que je vous voye 
auf careffer à coups de pantoufle. VÀ y avoit fans doute 
à Athenes quelque Comédie des amours d'Hercule & 
d'Omphale, On y voyoit ce Heros filét près de fa 
Maitrefle qui lui doifnoit des coups fur la téte avec 


fon foulier. : 
U MD 


ACTE 


to 
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ACTUS QUINTUS. 
SGENA' IX. 


CHÆREA. PARMENO, GN AT HO. 
THR.ASO. 


CHÆRE A. 
Populares; écquis me vivit bodie fortunatior? 
Nemo hercle quifquam : ‘nam in me ‘plane 
Dii poteflatem [uam 
Omnem: bre , Hi tám fubito tot congrue- 
rint commoda. 
"'DA4RMEN" 0. 
Quid bit Lei eff ? 
; C H /ER E 4L 
ó Parmeno mi ,0 mearum voluptatum omnium 
Inventor, inceptor, perfector , (cim me in qui- 
“bus Jim gaudiis? — i | 
Scis Pamphilam meam inventam civem ? 
PARMENO. 
audivi. 
:. CHÆRE A. 
s . ^. feis fponfam ETE e. 
p A RME NO. 
Bene, ita me Di ament, fatium ! 
GNATHO. 
audin' tu illum quid ait? 
C H /E R E 4. 
tum autem Phadrie, 
Meo fratri , gaudeo. amorem effe omnem in 
tranquillo: una eft domus : 
Thäs patri [e commendavit in clientelam c7 
dem : 
Nobis dedit fe. 
H P A R- 


RE 
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Tw CR. 


ACTE CINQUIEME. 
| SCENE IX. 


| C: HEREA. PARMENON. GNATHON. 
THRhRaAsoO M. 


| CHERE À. 
| O Mes concitoyens ! y a-t-il perfonne au mon- 
| de plus heureux que je le fuis ? Non affuré- 
| ment il n'y a perfonne, & les Dieuxont voulu 
faire voir fur moi toute leur puiffance ; car dans 
| un moment tous les biens me font venus en fou- 
| le. PARMENON. s 

De quoi a-t-il tant de joie? 

CHERE A. 

Oh, mon cher Parmenon, qui és l'auteur 
de tous mes plaifirs , qui as tout entrepris, tout 
achevé! fais-tu la joie où je fuis? fais-tu que 
mia Pamphila eft Citoyenne d'Athenes? 

| PARMENO N 

Je l'ai oui dire. 

H E R E A. 

Sais-tu qu'on me l'a accordée? 

: PARMENO N. 

J'en fuis ravi. 

GNATHO SN. 

Entendez-vous ce qu'il dit? 

! CHEREA ; | 

De plus, j'ai un grand plaifir de voir mon 
frere en état de jouir tranquillement de fon 

| amour. Notre maifon & celle de Thais ne fe- 

ront qu'une deformais; elle s'eft jettée entre les 

| bras de mon i elle lui a demandé fa protec- 
tion, & s'eft donnée toute entiere à nous. 

Tome I. li Pax- 


S 
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PAARME NO. 
fratris igitur Thaïs tota efl ? 
C H ZE R E A. 
fcilicet, 
PARME NO. 
Jam hoc aliud eff quod gaudeamus , miles pelli- 
tur foras. 
CH ER E 4A. 
Tum tu, frater , ubi ubi eft , fac quamprimum 
bec audiat. 
PARMENO. 
vilam domum. 
THRASO. 
Numquid , Gnatbo , dubitas , quin ego nunc 
perpetuo perierim ? 
GNATHO. 
fine 
Dubio opinor. 
CH ZER E 4. 
quid commemorem brimum , aut quem 
laudem maxumé ? 
lllum ne qui mihi dedit confilium ut facerem , 
an me, qui id aufu fim 
Incipere ? an fortunam collaudem , que guber- 


natrix fuit , 
Qua 
REMARQUES. 


Io FRATRIS IGITUR TuaAis ToTA rsT!] 
Elle cfl. donc toute à votre frere? N'en deplaife à Teren- 
ce Où à Menandre , voici une chofe très vicieufe, Car 
qu'y a-t-il de plus oppofé à la fagefle & aux bonnes 
mœurs que de voir que la maifon d’une Courtifane 
& celle d'un honnéte Citoyen ne vont plus être qu'u- 
ne maifon, & que le pere de ces deux jeunes hom- 
mes, je ne dis pas reçoit fous fa protc&ion cette 
Courtifane, car à la bonne heure, cela pourroit fe 
faire avec honnéteté, mais qu'il confente que 
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PARMENON. 
Elle eft donc toute à votre frere? 
CHEREA 
Sans doute. 
PARMENON, 
Voici encore un autre fujet de joie; le Ca- 
pitaine eft chafé. 
CHER E A. 
Mais fai que mon frere fache tout cela bien 
vite, en quelque lieu qu'il foit. 
PARMENON. 
Je vais voir s'il:eft au logis. 
THRASON. 
Préfentement, Gnathon, doutes-tu que je 
ne fois perdu? 
GNATHON. 
Je n’en doute nullement. 


CHEREA. 

Qui dirai-je qui a le plus contribué à ce 
bonheur? & qui de nous deux dois-je le plus 
loüer ? lui de m'avoir donné ce confeil , ou 
moi d'avoir ofél'executer? Donnerai-je l'hon- 
neur du fuccés à la Fortune qui a tout con- 
duit, & qui a fait arriver fi à propos me 

e 


fils Phedria continue avec elle fon commerce ordi- 
naire, & qu'à la vüe de tout le monde ce Phædria 
fouffte que le Capitaine foit reçu chez fa maitreffe 
en fecond ? Voila un traité le plus indigne dont on 
ait oui parler. On peut dire pour les excufer que 
dans ces temps de ténebres la debauche étoit permi- 
fe, pourvû que l'adultere n'en füt pas, mais en ve- 
rité cela eft trop public, & le traité fait eptre gens 
gtayes ne peut guerc être excufé. 


Jia 18, O 


xo  EUNUCHUS" 
Qua tot res , tantas, tam opportune in unum 
conclufit diem? an — 
Mei patris feftirvitatem € facilitatem ? © Jupiter, 
Serva , obfecro ; bac nobis bona. 
REMARQUES. 

1$. O JUPITER, SERVA» OfSECRO, H XC 
Noz1S 30NA.] O Jupiter confervez,-nows, je vous prie, 
sons ces biens, Les Latins fe fervoient de cette façon 


DEN ADEME PERD EMEA DEEE DEEE HE 
ACTUS QUINTUS. 
SCENA X. j 


PHADRIA. CHÆREA. PARMENO. 
GNATHO. THRA $0. 


PHÆDRIA. 


"T D: voflram fidem ! incredibilia 
Parmeno modo qua narravit ? fed ubi eft fratert 
0.7. CHÆRE A! 

La 1 prafto ef. 
PHÆDR I A. | 
- j ' gaudeo. 
- CHER E A. 
Satis crédo. nihil efl Thaide bac, frater , tua 
|. dignius 
Quod: ametur yita noftra eft omni fautrix familia. 
Rut PHJED R I 4. 


bui , mibi 
lllam laudas ? 
» THRASO. 
erii , quanto (pei efl minu',tanto magis ame. 
8 Obfero, Gnatho, in te fpes eff. 


G N A- 


Qu 


ESS, VIT JE 
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LEUNUQUE sot 
feul jour tant & de fi favorables conjonctures ? 
Ne louerai-je point auffi la facilité de mon pe- 
re, & fa complaifance? O Jupiter, confervez- 
nous, Je vous prie , tous ces biens, 


de parler , pour dire , 6 Jupiter, nous femmes conten: 
de vos bienfaits, nous ne vous en demandons pas davan- 


tage, 

DNA DEEE EEE 

ACTE CINQUIEME. 
SCENE X. 


Purpnria. CHEREA PAR MENON. 
GNATHON. THRASON. 


PHEDRIA. 
GRands Dieux, les chôfes furprenantes que 
me vient de dire Parmenon! Mais où eít 
mon frere ? 
CHEREA. 
Le voici. 
PHEDRIA. 
Je fuis ravi.... 
CHERE A 
J'en fuis perfuadé. En verité , mon frere , per- 
fonne ne merite plus d'étre aimée que votre 
Thais, pour py s bons offices qu'elle nous 
rend. HEDRI A. 
Ho, ho, i d me la loüer ? 


THra4ason. 
Je fuis perdu! moins j'ai d'efperance, plusj je 
fuis amoureux. Jete conjure, Gnathon, de m'ai- 


der de tes confeils, car je n'efpere qu'en toi. 
li 3 GNa- 


IO 
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GN ATH O0. 
quid vis faciam ? 
THR.ASO. 
perfice boc 
Precibus , pretio , ut baream aliqua. in parte 
tandem apud Thaïdem 


GN.ATH O. 
Difficile eff. 
T HR A SO. 
fi quid conlibuit , movi te. boc ft effeceris, 
Quodvis donum , premium à me optato , id 
optatum feres. 


G N .4 T H O. 
Itane? 
THRASO. 
fic erit. 
G N .4 T H O. : 
boc fr efficio , poftulo ut tua mibi domus ; 
Te prefente , abfente , pateat , invocato. ut fit 


locus 
Semper. 
IHR.4SO. 
do fidem ita futurum. — 
G N .4 T H O. 
accingar. : 
PHÆDRI A. 
. quem bic ego audio? 
© Thrafo. 
| THR.4 SO. 
falvete. - 
PHÆDRI - 
tn fortaffe facia que bic [ient 
Nefcis, inr y f 


THR 4- 
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GNATHON. 
Que voulez-vous que je faffe ? 
HKR A SON. 

Obtiens-moi ou par prieres ou par argent, 
que je puille être reçû quelquefois chez 
"T'hais. 

GNATHON. 

Cela eft dificile. 

THRASON. 

Je te connois, tu n'as qu'à le vouloir, tu 
m'auras bien-tót fait ce plaifir. Si tu le fais, 
tu peux me demander tout ce que tu voudras , 
tu ne feras pas refhíc. 

: GNATHON. 

Cela eft-il bien für? 

THRASON 

Très-für. 

GNATHON. 

Eh bien, fi j'en viens à bout, je demande 
que votre maifon me foit toüjours ouverte, 
loit que vous y foyez, ou que vous n'y foyez 
pas; & que fans être prié, je puifle toute ma 
vie y manger quand il me plaira... 

HR A $O N. 
Je te donne ma parole que cela fera ainfi. 
NATHO M. 
Jy vais travailler. 
PHEDRI A. 
Qui entends-je ici! Oh, Thrafon! 


THkEkASsON. 
Bonjour, Meffieurs. 
PHEDRIA. 
Vous ne favez peut-être pas ce qui eft ar- 
rivé ici? 
li4 T HA A* 
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THERZASO, 


fcio. 
PHJEDR I A. 
Cur te ergo in his ego con(picor regionibus ? 
TH R.ASO. NRC My. 
Vobis fretus. 
PH/EDRI A. 
fcis quam fretus? Miles, edico tibi , 
15 Si in platea bac te offendero poft umquam , nibil 
. eff quod dicas mihi , CL 
Alium quarebam , iter bac babui : perifli. 


GNATHO. 
eia, baud [ic decet, 
PHIEDEIAX 2 ” 
Dictum eft. Ene 
G N .4 T H O. 
non cognofco vefirum tam füperbum. 
 PBHAÆDRI 4. 
ftc erit. 
G.N ATH O. 
Prius audite paucis : quod. chm dixero , fi pla- 
cuerit , .: 
Facitote. 
' PHJEDR I A. 
audiamus. 
GN ATH oO. 
tu concede paulum iflbuc , Thrafo. 
RO Principio ego vos ambo tredere hoc mibi vehe- 
: menter velim , 
Me, bujus ae sé faciam , id facere maxume 
caufa mea? "^ Ve- 
REMARQUES. 

17 Now cocNosco VxsTRUM TAM SU- 
PEREUM ] Je ne favois pas que vous fuffiez fi fiers, C’efk 
le Parafite qui dit cela à Phedria ; vefirum : i) faut fous- 
-L A EN X ch €n- 


v 
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THRASON. 
Pardonnez-moi. 
PHEDRIA. 
D'où vient donc que je vous y trouve encore? 
THRASsOYN. 
M appuyant fur votre générofité. ... 
PHEDRIA. 
Savez-vous bien l'appui que vous avez là, Mon- 
fieur le Capitaine? je vous déclare que fi defor- 
mais je vous trouve dans cette place , vous aurez 
beau dire, je cherchois quelqu'un, c'étoit mont 
chemin de paffer par ici, il n'y aura point de 
quartier. GNATHOYN. 
Ha, Monfieur, cela ne feroit pas honnéte, 
PHEDR IA 

Cela eft dit. 
GNATHON. 

Je ne penfois pas que vous fuffiez fi fiers. 
PHEDRIA 

Cela fera comme j'ai dit. 
GNATHON. 

Avant que de rien refoudre , écoutez ce que 
j'ai à vous dire ; fi ce que je vous dirai vous 
plait, faites-le. 

F3IROR IA. 

Ecoutons. 

GNA TH 0 N 4 Thra/on. 

Vous , Monfieur , éloignez-vous un peu. 
Premierement je vous prie d'étre bien perfua- 
dez l'un & l'autre que tout ce que je fais en 
cette affaire, ce n'eft que pour mon propre in- 

teret 


entendre ingenium , on animum, Donat l'explique autre- 

fuent , car il met ve/frém au genitif pluriel, & il fait 

disc à Gnarbon, fene favou pas pr vos gens. fujfent fi frs: 
15 23. M 1r- 


25 


30 
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Verum idem fi vobis prodefl, vos mom facere 


infcitia eff. 
PHÆDRI A. 


Quid eft ? 
GN XT UAE D. 
militem ego rivalem recipiundurm cenfeo. 


P H JE D R I A. 
, : bem, 
Recipiuudum ! 
GNATHO : 
cogita modo. tu hercle cum illa, Phadria , 
Et libenier vivis, (etenim bene libenter viétitas,) 
Quod des paululum eff, c» neceffe eff multus 
accipere Thaïdem : 
Ut tuo pus fuppeditari folfit Jine [umptu tuo ; 
a 


Omnia bac magis opportunus, nec magis ex ufu 
tuo UE OR" 

Nemo efl. Principio e» babet. quod, det, ev dat 
neto largius : bp , 

Fatuus ef}, infulfus, tardus, flertit mo£fefque , 


€? dies: 
Neque tu iflum metuas ne amet mulier : ‘pellas 
‘facile, ubi veis. ^ | — ^ ^^ PHÆ- 


REMARQUES 

23. MILITEM EGO RIVALEM RECIPIUX- 
pum crNsro.)] C'eítainfi, à mon avis, que ce 
paffage doit &re entendu; Gnathon ne dit pas à Pbe- 
dria qu'il doit recevoir ie Capitaine qui eft fon rival; 
mais qu'il le doit reccvoir pour rival. Ce qui eft en- 
core davantage, car étant rival, il fournira à la dé- 
pet. au lieu que fi on lui défendoir de parler de 

9n amour, il fe rebuteroit & n: donneroit rien, 
24, Tu 
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terêt; mais fi mon interét s'accommode avec 
le vôtre, ce feroit une folie à vous de ne pas 
faire ce que je vais vous confeiller. 
PHEDRIA. 
Eh bien qu'eft-ce que c'eft? 
NATHO N 
Je fuis d'avis que vous foufiriez que le Ca- 
pitaine foit reçû chez vôtre Maitreile. 
PHEDRIA. 
Quoi, que je fouffie qu'il y foit reqü ? 


GNATHON. 

Songez-y bien feulement. Vous ne pouvez 
vous paffer tous dcux de faire bonne chere, 
car vous aimez les bons moiceaux; ce que vous 
avez à donner eft peu de chofe, & T'haisn'eft 
pas d'humeur à fe contenter de peu; il faut faire 
de la dépenfe auprés d'elle, fi vous vou'ez vous 
conferver fes faveurs. : Il eft donc queition de 
trouver quelqu'un qui vous défraye; voyez- 
vous, i n'y a perfonne qui foit plus propre à 
cela, ni qui foit mieux votre fait que l'homme 
dontils'agit: premierement il a dequoi donner, 
& perfonne n'efl plus liberal que lui.De plus,c'eft 
un fat qui n'anulefprit; c'eít une matie de chair 
fans mouvement; qui ronfle nuit & jour; & vous 
ne devez pas craindre qu'il foit aimé de la Dame, 
vous le chafferez facilement quand vous vou- 
drez. P 8 £- 

24. TU HERCLE CUMILLA, PHÆBRIA,ET 
LIBENTER VIVIS; ETENIM EENELIDENTER 
VICTITAS.] Vous ne pouvez vous paffer tous deux, 
de faire bonne chere, car vous aimez, les bons morceaux. 
Les Latin: difoient liberter vivere , libenter cenare pont 
dire faire bonne chere, fe bien traiter , mançer beauconp. 
Caton, fi voles in cenvivio multum bibere cænareque l5= 
benter, 2E ss 

| 36$ 
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PH ZED RI A. 
Quid agimus ? 
G N ATH O. 
praterea boc etiam , quod ego vel primum puto , 
"Accipit homo nemo melius prorfus, meque pro- 
lixius. T 
P H Æ D:R I A. 
Mirum ni illoc homine quoquo patlo opus eff. 


C H J£ R E 4. 
à idem ego arbitror. 
GN ATH O. 
Reéle facitis. unum etiam hoc vos oro, ut-me 
in veflrum gregera 
Recipiatis. fatis diu boc jam faxum volvo. 


PHÆDRI A. 
recipimus. 
C H JE R E 4. | 
G NAT H 0. Le 
at ego pro ifthoc, Phadria , e» tu , Charta, 
Hunc comedendum «7 deridendum: vobis propino. 
C HZE- 


Ac libenter. 


REMARQUES. 


36. SATIS DIU HOC JAM SAXUM VOLVO.] 
L y à «ffiz, long-temps que je roule cette pierre. 1 fe 
compare plaifamment à Syfiphe, & il compare le Ca- 
pitaine au rocher qu’il rouloit. 

38. HUNC. COMEDENDUM.EXT DERIDIN- 
RUMVOzIS PROPINO.] En revanche, Meffieurs , 
Je vous le livre, mangez-le. La grace de ce paflage nc 
peut être confervée dans la traduétion. — Propimare , 
e»og7iveitv fe difoit proprement de ceux qui apres avoir 
bü , donnoient Ja coupe à celui à qui ils portoient là 
fanté qu'ils venaient de boire; mais ce qu’il y a de 
plafant, c'eft que Gnathon change l'ufage du mor, 
a s quc 
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PHEDRIA. 
Que ferons-nous ? 
| GNATHON. 

Une autre chofe que j'eftime encore plus que 
tout , c'eit que perfonne ne donne mieux à 
manger que lui, ni avec plus de profution. 
| PHEDRIA. 
| De quelque maniere que ce foit , je ne fai fi 

nous n'avons point befoin de cet homme-là. 
| CHEREA. 
^* Je ne fai auffi. 
: GNATHO N. 
| Vous m'obligez extrémement. Mais j'ai en- 
core une priere à vous faire, c'eft de me rece- 
voir dans votre focieté, il y a aflez long-temps 
que je roule cette pierre. 
PHEDRIÍA 
Nous te recevons. 
CHER E A 
Et avec plaifir. 
GNATHON. 
En revanche, Meflieurs , je vous le livre, 
mangez-le , devorez-le , & vous moquez de 
| lui tant qu'il vous plaira. 
Cnz- 


que l’on n'employe en ce fens-13 que pour boire, & 
| , il s’en fert en parlant d’une chofe folide qu’il don- 
ne à manger; Platon à dit auffi de Saturne Co) die 
xarémrer, quil beuvoit fes enfans , pour dire qu'il 


| les devoroit : Mwrer a donc cu tort de vouloir corri- 
ger ce paflage, & lire prabeo au lieu de prepine. On 
à n'a jamais vü de critique plus malheureuíe; car ce 
l qu'il dit que la premiere fyllabe de propino cíl breve, 
& qu’elle doit être longue , cela ne fait rien pour 
lui, quoi que propino ait naturellement la premiere 
bréve, Terence n'a pas laiflé de la faire longue, & 
nn d’autres Auteurs lont fait après lui, 
45, NI EZ 
' 
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C H ZE R E .A4. 
placer. 
PHÆDRI A. 
Duns efft. 
G N .4 T H O. 
Thrafo, ubi vis, accede. 


T H R .4 S O. 
obfecro te; quid agimus? 
GN.4T HO. 
Quid ? ifi te ignorabamt. poflquam eis mores 
offendi tuos , 
Et collaudavi fecundum fatta e» virtutes tuas , 
Jrnpetravi. 


THRASO. 
Lene fecifli. gratiam babeo maxumam. 
Numquam etiam. fui ufquam , quin me omnes 
amarent plurimur. 


G N 4 T H O. 
Dixin' ego vobis, in boc effe Atticam elegan- 
tiam ? 
PHUEDRIAÀ -— 
Nil pratermiffur eft. ite bac. vos valete ,. €» 


plaudite. 


REMARQUES 


45. NY E PExETIRMISSUM rsT.] Rien s’y 
manque. Cela porte fur le Capitaine & fur Gnatbon , 
car Phadria veut dire, il ne manque rien an patrait que 

T 
Finis Primi Voluminis. 
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CHEREA. 

Cela eft bien. 

PHEDRIA. 

Il le merite. 

GNATHON à Thrafon. 

Monfieur, vous pouvez approcher quand 
vous voudrez. 

THRASON. 
Eh bien, en quel état font nos affaires ? 
GNATHON. 

En quelétat? en fort bon état ; ces Meffieurs 
ne vous connoiffoient pas; fi-tót que je leur 
ai eu appris qui vous étiez ; & que je leur ai 
eu parlé de votre mérite & de vos grandes ac- 
tions, j'ai obtenu ce que je demandois. 

TnHRASOYN. 

Tu m'as fait un grand plaifir. Meffieurs, 
vous pouvez être aflurez de ma reconnoiffance. 
Je n'ai encore jamais été en aucun lieu où je 
ne me fois fait aimer de tout le monde. 

GNATHON 4 Phedria c» à Cherea. 

Ne vous ai-je pas bien dit que Monfieur a 

toute l'élegance & toute la politeffe Attique ? 
PHEDRIA. 

Rien n'y manque. Allez-vous-en par là; & 
im les Spectateurs, battez des mains. 

jeu. 


ta now as fait de lui,nous trouvons en lui tout ce que ts 
nouis en as dit, Ceux qui ont lü nib:l. preter promi/um eff, 
fe font fort éloignez de ce que Terence a voulu dire. 


Fin du Premier Volume. 
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